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Περίληψη 

 
Η παρούσα Διπλωµατική Εργασία επιχειρεί να αναδείξει την σηµαντικότητα του 

Σχεδιασµού Προγραµµάτων Διδασκαλίας για την εκπαίδευση και αξιολόγηση των 

ικανοτήτων των φοιτητών της ειδικής µετάφρασης στα Προπτυχιακά Προγράµµατα 

Σπουδών. Συνδυάζοντας στοιχεία από α) την σχετική θεωρία και έρευνα των άλλων 

επιστηµονικών κλάδων της εκπαίδευσης (εκµάθηση γλωσσών, διδακτική µεθοδολογία, 

εκπαιδευτική αξιολόγηση), β) τις κυρίαρχες εναλλακτικές προσεγγίσεις στην σύγχρονη 

διδασκαλία της µετάφρασης (διδασκαλία βάσει ικανοτήτων, διδασκαλία βάσει 

δεξιοτήτων, διδασκαλία βάσει εργασιών), και γ) την επεξεργασία των ευρηµάτων της 

παρατηρητικής µελέτης δύο κύκλων µαθηµάτων µετάφρασης οικονοµικών κειµένων από 

τα αγγλικά στα ελληνικά διάρκειας ενός ακαδηµαϊκού εξαµήνου, η Εργασία 

αναπροσαρµόζει ένα µοντέλο Εκπαιδευτικού Σχεδιασµού της γλωσσικής εκπαίδευσης 

θέτοντας τις παραµέτρους µιας Διδακτικής Πρότασης που καλύπτει τις ανάγκες των 

αρχάριων φοιτητών της Ειδικής Μετάφρασης και αποτελεί µια διδακτική µεθοδολογία 

που αντανακλά έναν συγκερασµό αντικρουόµενων τάσεων στην διδασκαλία της 

µετάφρασης (π.χ. καθηγητοκεντρισµός ή φοιτητοκεντρισµός, θεωρητική ή πρακτική 

εκπαίδευση, συνεργατική ή εξατοµικευµένη µάθηση, προγράµµατα σπουδών και 

διδασκαλίας µε έµφαση στην διαδικασία ή στο προϊόν της µάθησης) και εστιάζει στις 

ικανότητες που πρέπει να αναπτύξουν οι φοιτητές, οι οποίες προτείνει να αξιολογούνται 

βάσει συγκεκριµένων εργασιών και κριτηρίων εξασφαλίζοντας την αντικειµενικότητα 

της αξιολόγησης και την έγκαιρη παροχή εποικοδοµητικής κριτικής. Επί της ουσίας, η 

Εργασία θέτει το θεωρητικο-πρακτικό πλαίσιο εφαρµογής ενός Σχεδιασµού για την 

διδασκαλία της µετάφρασης των ειδικών/οικονοµικών κειµένων σηµατοδοτώντας έτσι το 

πέρασµα στο πεδίο της Εφαρµοσµένης Διδακτικής της Μετάφρασης. 

 
Λέξεις-κλειδιά: διδακτική της µετάφρασης, εκπαίδευση µεταφραστών, ειδική 

µετάφραση, ειδική ορολογία, αξιολόγηση της µεταφραστικής ικανότητας, σχεδιασµός 

προγραµµάτων σπουδών και διδασκαλίας  
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Abstract 

 
The present dissertation sets out to underline the importance of Syllabus Design 

regarding the decisions that are specific to the specialized translation students’ training 

and assessment of competences in undergraduate degree programs. By bringing together 

i) the relevant theory and research in other scientific fields of educational study (i.e. 

language acquisition, teaching methodologies, educational assessment), ii) the dominant 

alternative approaches in contemporary translation teaching (i.e. competence-based 

instruction, skills-based instruction, task-based instruction), and iii) the careful 

interpretation of the findings derived by observational fieldwork on two courses in 

translating economic texts from English into Greek spanning over a whole academic 

semester, this dissertation attempts to adjust a Curriculum Design model originally 

proposed for language teaching purposes to the parameters of a teaching scheme that fits 

the novice specialized translation students’ needs and constitutes a teaching methodology 

which represents a combination of opposing trends in translation teaching (e.g. teacher-

centered vs. student-centered teaching, theoretical vs. practical training, collaborative vs. 

individualized learning, process-oriented vs. product-oriented curricula/syllabi) and 

focuses on the skills and competences that must be developed by the students, the 

assessment of which must be based on specific tasks and criteria to ensure the objective 

judgment of their strengths and weaknesses as well as the timely provision of feedback. 

In essence, this dissertation marks up a theoretic practical framework for the 

implementation of a design for teaching translation of specialized/economic texts, thus 

signaling the passage to the field of the Applied Didactics of Translation. 

 
Keywords: translation didactics, translator training, specialized translation, terminology, 

translation competence assessment, curriculum and syllabus design  
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Πρόλογος 

 

Η αξιολόγηση των φοιτητών της Μετάφρασης στα Προπτυχιακά Προγράµµατα Σπουδών 

στην πιο τυπική της εκδοχή γίνεται µε βάση ένα κείµενο µεταφραστικής δυσκολίας που 

πρέπει να µεταφραστεί στο χρονικό διάστηµα που ορίζει η διάρκεια µιας γραπτής 

εξέτασης στο τέλος του εξαµήνου και που συχνά συνοδεύεται από µεταφραστικές 

οδηγίες ώστε να αποσαφηνιστεί ο Σκοπός του µεταφράσµατος. Στις περιπτώσεις που 

ακόµα εφαρµόζεται ο παραδοσιακός τύπος αξιολόγησης, η µεταφραστική ικανότητα των 

φοιτητών κρίνεται από το κείµενο αυτό µε βάση την ισοδυναµία µεταξύ πρωτοτύπου και 

µεταφράσµατος ενώ η σωστή έκφραση και η αναγνωσιµότητα του αξιολογούνται µε 

κριτήρια υποκειµενικά όπως η εµπειρία, η διαίσθηση και η γλωσσολογική κατάρτιση του 

διορθωτή (Mobaraki & Aminzadeh, 2012: 65). Κάποιες φορές, το µοναδικό κριτήριο 

αξιολόγησης είναι η βαρύτητα των µεταφραστικών λαθών 1  η οποία προτείνει τον 

διαχωρισµό µεταξύ αυτού που θα πρέπει να αντιµετωπίζεται ως το απόλυτο µεταφραστικό 

λάθος2 και αφορά στην γραµµατική και το λεξιλόγιο, και αυτού που θα πρέπει να 

αντιµετωπίζεται ως το υπό συνθήκη µεταφραστικό λάθος3 και αφορά σε διάφορες νόρµες 

της γλωσσοκουλτούρας υποδοχής όπως το πολιτισµικό πλαίσιο, η χρήση της γλώσσας, 

τα στυλιστικά δεδοµένα, η αρτιότητα του επικοινωνηθέντος νοήµατος και η 

αναγνωσιµότητα του µεταφράσµατος (Kussmaul, 1995: 129). Πιο πρόσφατα, 

καταγράφονται προσπάθειες για την αξιολόγηση της ισοδυναµίας µεταξύ πρωτοτύπου 

και µεταφράσµατος µε πραγµατολογικά και κειµενικά κριτήρια που λαµβάνουν υπόψην 

τους τις πολιτισµικές νόρµες και τον Σκοπό του µεταφράσµατος, ώστε να τονίζονται 

																																																								
1 Error assessment (Kussmaul, 1995: 128) 
2 Binary error (Pym, 1992: 282) 
3 Non-binary error (Pym, 1992: 282)  
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τόσο η γλωσσολογική όσο και η εξωγλωσσική διάσταση της µετάφρασης, θέτοντας 

λεξικά, παράλληλα κείµενα και βάσεις δεδοµένων ως συνδυαστικά κριτήρια 

αξιολόγησης (Şahin & Dungan, 2014: 68-69).  

Μια τέτοια εξέταση, ανεξάρτητα από τον τύπο της αξιολόγησης που θα τελικά θα 

εφαρµοστεί, τίθεται ως προϋπόθεση για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος από 

τους φοιτητές και έχει ως απώτερο σκοπό της την βαθµολόγηση τους για το εξάµηνο 

φοίτησης που προσφέρεται το µάθηµα βάσει του Προγράµµατος Σπουδών. Η πρακτική 

αυτή φαίνεται να λειτουργεί σε σχέση µε τον ρόλο που κατέχει στην εν γένει ελληνική 

πανεπιστηµιακή κοινότητα, όµως αν κοιτάξουµε πιο προσεκτικά θα καταλάβουµε ότι 

στην ουσία των πραγµάτων η εξέταση αυτή καθ’αυτή πιθανώς να µην ευνοεί και τόσο 

την αξιολόγηση της προόδου των φοιτητών αφού α) ενδέχεται να θέτει πολλαπλές 

παραµέτρους οι οποίες είναι µάλλον αδύνατον να αξιολογηθούν µονοµιάς και µόνο µε 

βάση ένα κείµενο· β) τείνει να βασίζεται άλλοτε σε υποκειµενικά και άλλοτε σε 

αντικειµενικά κριτήρια τα οποία είτε δεν γνωστοποιούνται στους εξεταζόµενους είτε, αν 

γνωστοποιούνται, συνήθως διατυπώνονται πολύ γενικά· γ) για να είναι ουσιαστική 

πρέπει απαραίτητα να συνοδεύεται από προτάσεις βελτίωσης πράγµα που σπανίως 

εφαρµόζεται στην ελληνική εκπαιδευτική πραγµατικότητα και ενίοτε δικαιολογείται µε 

βάση τις υπερπλήρεις πανεπιστηµιακές τάξεις· δ) ως διαδικασία απέχει από την 

πραγµατικότητα του µεταφραστή αφού ο περιορισµένος παρεχόµενος χρόνος που δεν 

ξεπερνά τις 2 ή 3 ώρες συνήθως δεν επαρκεί για περαιτέρω επεξεργασία του κειµένου 

από τους εξεταζόµενους φοιτητές ή για έρευνα επί των θεµάτων που αυτό 

πραγµατεύεται· ε) σπανίως προβλέπει τρόπους αξιολόγησης της ευρηµατικής ικανότητας4 

αυτού που µεταφράζει ιδίως για τις περιπτώσεις της προβληµατικής ορολογίας· και στ) 
																																																								
4 Heuristic competence (Eyckmans, 2017: 214) 
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στις περιπτώσεις που το µετάφρασµα αξιολογείται µε βάση τα µεταφραστικά λάθη, τα 

τυχόν θετικά στοιχεία της δουλειάς των φοιτητών αγνοούνται παντελώς (Kelly, 2005: 

132) ενώ τα όποια λάθη ενδέχεται να µην είναι ενδεικτικά της δεξιότητας που υστερεί 

στην πραγµατικότητα (Hatim & Mason, 1997: 198).  

Ακόµα κι όταν η εξέταση αντικαθίσταται από την λεγόµενη απαλλακτική εργασία 

που εφαρµόζεται κατ’εξαίρεση είτε µε πρωτοβουλία του διδάσκοντα είτε λόγω ανωτέρας 

βίας σε ιδιαίτερες περιπτώσεις όπως αυτή της πανδηµίας του κορωνοϊού που ώθησε ένα 

µεγάλο αριθµό διδασκόντων να αναπροσαρµόσουν τον τρόπο αξιολόγησης στα νέα 

δεδοµένα της εξ αποστάσεως εκπαίδευσης για το ακαδηµαϊκό έτος 2020-2021, 

εξακολουθούν να ισχύουν τα ίδια µε τη διαφορά ότι οι φοιτητές καλούνται να προβούν 

σε µετάφραση ενός κειµένου σε µεγαλύτερο χρονικό πλαίσιο από  αυτό που προβλέπει η 

διάρκεια της τυπικής γραπτής εξέτασης. Σε κάποιες περιπτώσεις, η εργασία αυτή 

απαιτείται να συνοδεύεται από την σχολιασµένη µετάφραση, ήτοι την επιπρόσθετη 

εργασία της αιτιολόγησης των µεταφραστικών επιλογών από τους φοιτητές µε βάση την 

θεωρία που έχουν διδαχθεί. Κατά την γνώµη πολλών (Gile, 2004; Massey & 

Ehrensberger-Dow, 2011; Pressas, 2012; Hurtado Albir, 2015), το συγκεκριµένο είδος 

εργασίας ενδείκνυται για την εκπαίδευση των µεταφραστών καθώς, εκτός του ότι βάζει 

τους φοιτητές σε µια διαδικασία κριτικής σκέψης, συνδυαστικά προβλέπει την συνδροµή 

του διδάσκοντα µέσα από εποικοδοµητική κριτική και παροχή προτάσεων βελτίωσης. 

Ωστόσο µε βάση άµεσες και έµµεσες µαρτυρίες 5 , στην πράξη αυτά τα δύο δεν 

εφαρµόζονται πάντα καθώς είτε οι φοιτητές δεν γνωρίζουν πώς πρέπει να υποστηρίξουν 

																																																								
5 Οι όροι άµεση µαρτυρία (=προσωπική εµπειρία) και έµµεση µαρτυρία (=αλλότρια ή εξ ακοής εµπειρία) 
αποδίδουν αντιστοίχως τους αγγλικούς όρους anecdotal evidence (=personal experience) και hearsay 
(=somebody else’s experience), οι οποίοι µπορούν υπό συνθήκες να χρησιµοποιούνται στα πλαίσια της 
καταγραφής των προσωπικών εµπειριών προς υποστήριξη των ισχυρισµών που γίνονται και των 
επιχειρηµάτων που παρατίθενται σε µια ερευνητική εργασία. 
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τις επιλογές τους, γεγονός που θα πρέπει να µας βάλει σε σκέψεις για το κατά πόσο είναι 

πραγµατικά σε θέση να το κάνουν τόσο στα πλαίσια όσο και ως αποτέλεσµα της 

εκπαιδευτικής διαδικασίας,  είτε οι διδάσκοντες δεν προβαίνουν συστηµατικά σε παροχή 

εποικοδοµητικής κριτικής και προτάσεων βελτίωσης, πράγµα που µάλλον δικαιολογείται 

µε βάση τον φόρτο εργασίας τους και τους υπεράριθµους φοιτητές στα τµήµατα 

µετάφρασης του προπτυχιακού επιπέδου6.  

Έχοντας προβεί σε αυτές τις διαπιστώσεις, θα πρέπει να µας απασχολήσει το 

κατά πόσο οι εξετάσεις και η αξιολόγηση των τύπων που µόλις αναφέραµε, ως πρακτικές 

που εφαρµόζονται στα πλαίσια της εκπαίδευσης των µεταφραστών,  µπορούν πράγµατι 

να βοηθήσουν τους φοιτητές να προετοιµαστούν επαρκώς για να αντιµετωπίσουν τις 

προκλήσεις που θέτει το µελλοντικό επάγγελµα τους.  Πιο συγκεκριµένα, θα πρέπει να 

αναρωτηθούµε α) αν η αξιολόγηση του µεταφράσµατος και µόνο µπορεί πρακτικά να 

οδηγήσει σε επιβεβαιωµένα συµπεράσµατα σχετικά µε την µεταφραστική ικανότητα του 

φοιτητή όπως αυτή διαµορφώνεται στην πορεία του ακαδηµαϊκού εξαµήνου και β) αν 

τελικά αρκεί απλώς να αξιολογούµε το µετάφρασµα ως προϊόν της εκπαιδευτικής (και 

της µεταφραστικής) διαδικασίας  ή αν θα ήταν ίσως προτιµότερο να αξιολογούµε την 

οντότητα του εκκολαπτόµενου µεταφραστή όπως αυτή διαφαίνεται και εξελίσσεται µε 

την πάροδο του χρόνου. Σίγουρα πάντως θα πρέπει να κατανοήσουµε ότι προτού 

αξιολογήσουµε την µεταφραστική ικανότητα των φοιτητών θα πρέπει οπωσδήποτε να 

έχουµε προσδιορίσει µε ακρίβεια τις ικανότητες και τις δεξιότητες που συνθέτουν το 

προφίλ του ικανού µεταφραστή, πράξη η οποία προϋποθέτει την ύπαρξη ενός 

																																																								
6 Η διαπίστωση αυτή αφενός προκύπτει µε βάση την προσωπική µας σπουδαστική εµπειρία και αφετέρου 
τεκµηριώνεται µε βάση την µαρτυρία του Κελάνδρια (2016: 82-83) περί “εξαιρετικά µεγάλου αριθµού 
εισακτέων στο Τµήµα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερµηνείας” όπου ο ίδιος τελεί καθήκοντα 
διδάσκοντος.  
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συστηµατικού και ολοκληρωµένου σχήµατος αξιολόγησης της µεταφραστικής 

ικανότητας τόσο στα πλαίσια όσο και ως αποτέλεσµα της εκπαιδευτικής διαδικασίας7. 

Και µε δεδοµένο ότι οι µέθοδοι αξιολόγησης που επιλέγει ο εκπαιδευτής επηρεάζουν την 

µαθησιακή διαδικασία, τις απόψεις των διδασκοµένων για το µάθηµα αλλά και την 

διάθεση των διδασκόντων απέναντι στο αντικείµενο τους και την διδασκαλία του 

(Schmidt & McCutcheon, 1994) καταλαβαίνουµε ότι υπάρχει αληθινή ανάγκη για τον 

προσδιορισµό των επιµέρους δεξιοτήτων των ικανών µεταφραστών τόσο γενικά όσο και 

ανά κειµενικό είδος, οι οποίες και θα πρέπει να καλλιεργούνται προκειµένου να 

αξιολογούνται αν πρόκειται η παρεχόµενη εκπαίδευση να καταστεί ωφέλιµη, χρήσιµη 

και ουσιαστική.  

Έτσι, µε αφορµή την αναζήτηση µας για µια µέθοδο που θα προωθεί την ευελιξία 

των κινήσεων του εκπαιδευτή και θα υποστηρίζει την αντικειµενική αξιολόγηση της 

µεταφραστικής ικανότητας των φοιτητών, θα δεχτούµε ότι η ιδανική µέθοδος είναι αυτή 

που του επιτρέπει να επιστρατεύει όποια µορφή, είδος και τύπο αξιολόγησης κρίνει 

λειτουργικό αναλόγως των δεξιοτήτων που κρίνει σκόπιµο να αξιολογήσει, αρκεί αυτό 

να γίνεται µε τρόπο πρακτικό, αξιόπιστο, έγκυρο, αυθεντικό, συστηµατικό και διεξοδικό. 

Εννοείται πως για να καταστεί κάτι τέτοιο δυνατό, ο εκπαιδευτής θα πρέπει να γνωρίζει 

τόσο το ευρύτερο θεωρητικό πλαίσιο όσο και τις ειδικές παραµέτρους του Εκπαιδευτικού 
																																																								
7 Η Παριανού (2010: 98-107) υιοθετεί την οπτική της λειτουργικής προσέγγισης σε σχέση µε την 
διδασκαλία της µετάφρασης των ειδικών κειµένων και προτιµά να αναφέρεται σε διδασκαλία ικανοτήτων 
(competences) κρίνοντας ότι – σε αντίθεση µε τις δεξιότητες (skills) – οι ικανότητες προϋποθέτουν 
συνειδητότητα, στοχαστικότητα και επινοητικότητα για την αναζήτηση, διαχείρηση και αξιοποίηση των 
πηγών. Πιο  συγκεκριµένα, αναφέρει ότι οι ικανότητες του εκκολαπτόµενου µεταφραστή των ειδικών 
κειµένων συνίστανται σε επτά παραµέτρους, ήτοι τις επαγγελµατικές γνώσεις, την διαπολιτισµική 
ικανότητα, τις γνώσεις σύνταξης τεχνικών κειµένων, την ικανότητα χειρισµού ηλεκτρονικών και άλλων 
µέσων, την ικανότητα εξεύρευσης πληροφοριών, την ικανότητα αντιµετώπισης άγχους και τον βαθµό 
ικανοποίησης από το µεταφραστικό έργο. Μολονότι ενδιαφέρουσα, η συγκεκριµένη άποψη δεν µας 
βρίσκει απολύτως σύµφωνους καθώς είµαστε της λογικής ότι οι ικανότητες τυπικά απαρτίζονται από 
επιµέρους δεξιότητες η καλλιέργεια των οποίων οδηγεί σε απόκτηση των ικανοτήτων αυτών, πράγµα το 
οποίο θα προσπαθήσουµε να αναδείξουµε µε την παρούσα εργασία. 
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Σχεδιασµού, τα οποία θα του επιτρέψουν να σχεδιάζει προγράµµατα διδασκαλίας που θα 

ανταποκρίνονται στις ανάγκες της εκάστοτε διδακτικής πραγµατικότητας αλλά και που 

θα αντικατοπτρίζουν µε τρόπο µοναδικό τις προσωπικές πεποιθήσεις, αξίες, αρχές και 

εµπειρίες του ιδίου. Και είναι αυτό ακριβώς που θα προσπαθήσει να αναδείξει µε τρόπο 

αναλυτικό και πρακτικό η παρούσα Διπλωµατική Εργασία.  

Η παρουσίαση των ιδεών µας θα ακολουθήσει την εξής πορεία. Στο Κεφάλαιο 1 

θα κάνουµε την απαραίτητη βιβλιογραφική ανασκόπηση ώστε να θέσουµε το θεωρητικό 

υπόβαθρο που οδηγεί την µελέτη µας. Πιο συγκεκριµένα, η συζήτηση µας θα 

περιστραφεί γύρω από τα ζητήµατα που αφορούν την εκπαίδευση των µεταφραστών, τον 

ορισµό της µεταφραστικής ικανότητας, τον εκπαιδευτικό σχεδιασµό και την αξιολόγηση 

ως αποτέλεσµα της εκπαιδευτικής διαδικασίας. Στο Κεφάλαιο 2 θα παραθέσουµε την 

ιδιότυπη ερευνητική προσέγγιση που ακολουθήσαµε για τον Σχεδιασµό του 

Προγράµµατος Διδασκαλίας που τίθεται ως το βασικό αντικείµενο της µελέτης µας. Η 

ερευνητική προσέγγιση µας βασίστηκε αφενός στα αποτελέσµατα της λεγόµενης 

Παρατηρητικής Μελέτης Πεδίου που διεξήχθη σε τρία στάδια (σ.σ. συλλογή, ερµηνεία 

και αναστοχασµός δεδοµένων) και αφετέρου στον ορισµό των παραµέτρων που θα 

έπρεπε να ληφθούν υπόψην κατά την φάση σχεδιασµού ενός προγράµµατος διδασκαλίας 

για τις ανάγκες εκπαίδευσης των φοιτητών της Ειδικής/Οικονοµικής Μετάφρασης. Στο 

Κεφάλαιο 3 θα παραθέσουµε µια ολοκληρωµένη Διδακτική Πρόταση για το Επίπεδο 

Ειδίκευσης Ι στην Οικονοµική Μετάφραση. Πιο συγκεκριµένα, η Διδακτική αυτή 

Πρόταση περικλείει πληροφορίες για α) τους φοιτητές (προφίλ, γνώση), β) το µάθηµα 

(περιγραφή, στόχοι, δοµή, εργασίες), γ) την αξιολόγηση (πλάνο βαθµολόγησης, 

προδιαγραφές υλικού) και δ) διάφορα πρακτικά ζητήµατα (τροποποιήσεις, ανάθεση και 
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παράδοση εργασιών, επικοινώνηση αποτελεσµάτων). Στο Κεφάλαιο 4 θα παραθέσουµε 

αναλυτικά τα κριτήρια αξιολόγησης των εργασιών ώστε να αναδείξουµε την 

χρησιµότητα τους για την εκπαίδευση των φοιτητών της µετάφρασης του επιπέδου αυτού 

ενώ ταυτόχρονα θα επεξηγήσουµε τον τρόπο βαθµολόγησης µε βάση τα κριτήρια αυτά 

ώστε να αποσαφηνίσουµε τις παραµέτρους αξιολόγησης των φοιτητών. Στον Επίλογο 

της Εργασίας θα προβούµε σε µια κριτική συζήτηση των βασικότερων σηµείων της 

Διδακτικής Πρότασης µας ώστε να καταλήξουµε σε ορισµένα συµπεράσµατα σχετικά µε 

την δυναµική και την χρησιµότητα της για την πανεπιστηµιακή εκπαίδευση των 

µεταφραστών ενώ ταυτόχρονα θα θέσουµε ζητήµατα που χρήζουν περαιτέρω 

διερεύνησης και, ευκαιρίας δοθείσης, επιθυµούµε οπωσδήποτε να διερευνήσουµε στο 

µέλλον.  

Εξίσου σηµαντικά για την κατανόηση του συνόλου των ιδεών που προβάλλονται 

µέσα από την παρούσα Διπλωµατική Εργασία είναι τα Παραρτήµατα στα οποία έχουν 

συµπεριληφθεί όλες εκείνες οι πληροφορίες που ενισχύουν και υποστηρίζουν τον 

Σχεδιασµό της Διδακτικής Πρότασης µας. Επιγραµµατικά, στο Παράρτηµα Α 

παραθέτουµε τις αναλυτικές σηµειώσεις της Παρατηρητικής Μελέτης Πεδίου, οι οποίες 

και οδήγησαν σε συγκεκριµένες αποφάσεις κατά την φάση Σχεδιασµού· στο Παράρτηµα 

Β παραθέτουµε το Πρόγραµµα Διδασκαλίας το οποίο συνοψίζει την Διδακτική Πρόταση 

µε τέτοιο τρόπο ώστε να αποτελεί ανεξάρτητο έγγραφο το οποίο τυπικά διανέµεται στους 

φοιτητές κατά την έναρξη του κύκλου των µαθηµάτων· στο Παράρτηµα Γ παραθέτουµε 

τα κριτήρια αξιολόγησης των εργασιών του µαθήµατος, τα οποία έχουµε ταξινοµήσει 

ανά εργασία σε σχάρες κριτηρίων µε ορισµούς, αριθµητική αξιολόγηση, περιγραφική 

αξιολόγηση και επεξήγηση ώστε η αξιολόγηση να καθίσταται διαφανής και λειτουργική· 
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τέλος, στο Παράρτηµα Δ παραθέτουµε τις φόρµες αξιολόγησης για τις εργασίες ούτως 

ώστε να διευκολύνεται το έργο της αξιολόγησης, της παροχής εποικοδοµητικής κριτικής 

και της επικοινώνησης των αποτελεσµάτων από τον διδάσκοντα προς τους φοιτητές, 

σύµφωνα πάντα µε τα όσα προβλέπονται από την Διδακτική Πρόταση.  

Λόγω του πλήθους των πληροφοριών που παρουσιάζονται ως αποτέλεσµα της 

πολυεπίπεδης φύσης της Διπλωµατικής Εργασίας, φροντίσαµε να παρέχουµε µια 

σχηµατική απεικόνιση των πληροφοριών αυτών για την ταχύτερη και πληρέστερη 

κατανόηση τους συµπεριλαµβάνοντας εικόνες που είναι αυτοσχέδιες (εικόνες 1, 2, 5, 6), 

αυτούσιες (εικόνες 8, 10) και προσαρµοσµένες στα ελληνικά (εικόνες 3, 4, 7, 9).  

Επιπλέον, λόγω του όγκου της βιβλιογραφίας που επεξεργαστήκαµε για την περάτωση 

του έργου της συγγραφής της Εργασίας επιλέξαµε να καταγράψουµε δύο είδη 

βιβλιογραφίας, ήτοι την Κύρια Βιβλιογραφία η οποία αξιοποιείται εντός του κειµένου 

µας και την Ενδεικτική Βιβλιογραφία η οποία ενηµερώνει τις επιµέρους θεµατικές µας.  

Τέλος, θα πρέπει να υπογραµµίσουµε ότι εφόσον το µεγαλύτερο µέρος των 

πληροφοριών που εµπίπτει στο αντικείµενο της µελέτης µας προέρχεται από την αγγλική 

βιβλιογραφία, οι πρωτότυποι όροι έχουν αποδοθεί στα ελληνικά από εµάς – εκτός και αν 

υποδεικνύεται διαφορετικά – σύµφωνα µε το πώς αντιλαµβανόµαστε το νόηµα που 

προκύπτει από την χρήση των λέξεων που απαρτίζουν τους προτεινόµενους όρους. Λόγω 

της διεπιστηµονικής χροιάς της παρούσας Διπλωµατικής Εργασίας η οποία επιχειρεί να 

συνδυάσει πληροφορίες από τα επιστηµονικά πεδία της Ξενόγλωσσης Εκπαίδευσης, της 

Αξιολόγησης στην Γλωσσική Εκπαίδευση και της Διδακτικής της Μετάφρασης,  θα ήταν 

φύσει αδύνατον – µολονότι επιθυµητό – στον σύντοµο χρόνο που ορίζεται για την 

συγγραφή µιας τέτοιας εργασίας να καταφέρουµε να επεξεργαστούµε το πλήθος της 
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αντίστοιχης ελληνικής βιβλιογραφίας για να εξακριβώσουµε την ύπαρξη (ή µη) και την 

ορθότητα (ή µη) των αντιστοιχιών για τους όρους αυτούς. Εποµένως, για τους σκοπούς 

της Εργασίας µας, και υιοθετώντας την άποψη ότι οφείλουµε να καταβάλλουµε µια 

συστηµατική προσπάθεια για την ύπαρξη αντίστοιχων όρων στα ελληνικά, καταφύγαµε 

σε µια λειτουργική απόδοση των όρων την οποία, ανάλογα µε την περίσταση, κρίνουµε 

από αναµενόµενη ως δηµιουργική χωρίς να αποκλείουµε την περίπτωση των 

νεολογισµών και την εισήγηση νέων ή εναλλακτικών όρων. Αισθανόµαστε την ανάγκη 

να το ξεκαθαρίσουµε αυτό εξαρχής καθώς δεν επιθυµούµε να συντελέσουµε – εν γνώση 

µας τουλάχιστον – στην διαιώνιση των ορολογικών προβληµάτων που προκύπτουν από 

την µετάφραση της εισαγόµενης ορολογίας, τουναντίον· µε αφορµή την παρούσα 

Διπλωµατική Εργασία θα υποστηρίξουµε ότι αυτό που στην κατακλείδα της εργασίας 

µας θα αποκαλέσουµε ‘ορολογικό χάος’ µπορεί και πρέπει να πάψει µε την προϋπόθεση 

ότι θα υπάρξουν οι ανάλογες Δράσεις για κάτι τέτοιο. Προς το παρόν, το καλύτερο για 

εµάς σενάριο θα ήταν οι όροι που αποδόθηκαν στα πλαίσια αυτής της εργασίας να 

εµπλουτίσουν το απόθεµα των Ειδικών Γλωσσών των αντίστοιχων επιστηµονικών 

πεδίων (σ.σ. Εκπαίδευση, Ξενόγλωσση Εκπαίδευση, Αξιολόγηση, Μετάφραση κ.ά.) και 

να προωθήσουν αντιστοιχισµένα νοήµατα για µια σειρά εννοιών που σε µεγάλο ποσοστό 

ενδέχεται να παραµένουν αναπόδοτες. Το «χειρότερο» σενάριο, θα ήταν να στέκουν ως 

εναλλακτικές ερµηνείες διατηρώντας ανοιχτή την συζήτηση για την ανεύρευση της 

καλύτερης απόδοσης τους στα ελληνικά µέσα από το κανάλι επικοινωνίας που ανοίγεται 

µε αυτήν την Εργασία. Φυσικά, αποδεχόµενοι ότι αρκετοί αναγνώστες θα γνωρίζουν είτε 

τον πρωτότυπο όρο, είτε τον ελληνικό όρο, είτε – σπανιότερα – την µεταξύ τους 

αντιστοιχία, επιλέξαµε συνειδητά οι πρωτότυποι όροι που µεταφράστηκαν από εµάς να 



 
23 

συµπεριληφθούν στις υποσηµειώσεις του κειµένου της Διπλωµατικής Εργασίας µαζί µε 

παραποµπές για τα πρωτότυπα κείµενα στα οποία ανευρέθηκαν, το οποίο επιπροσθέτως 

ενδέχεται να λειτουργεί και ως επιβεβαίωση ότι οι όροι και οι έννοιες που περικλείουν 

στο νόηµα τους δεν επινοήθηκαν από εµάς απλώς και µόνο για να υποστηρίξουν τα 

λεγόµενα µας, αλλά είναι υπαρκτές οντότητες στην αγγλική βιβλιογραφία που 

προσαρµόστηκαν για να εξυπηρετήσουν τα ίδια νοήµατα αποκτώντας οντότητα σε µια 

άλλη γλωσσική πραγµατικότητα. Τείνατε ευήκοα ώτα.  
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Κεφάλαιο 1 

Βιβλιογραφική Ανασκόπηση 

 

1.1. Εισαγωγή 

 
Σε αυτό το κεφάλαιο θα παραθέσουµε το θεωρητικό υπόβαθρο της παρούσας 

Διπλωµατικής Εργασίας το οποίο αντλεί στοιχεία από την βιβλιογραφία σχετικά µε α) 

την εκπαίδευση των µεταφραστών, β) την µεταφραστική ικανότητα, γ) τον εκπαιδευτικό 

σχεδιασµό και δ) την εκπαιδευτική αξιολόγηση. Πιο συγκεκριµένα, στην ενότητα 1.2 θα 

αναφερθούµε σε διάφορες πρόσφατες τάσεις που έχουν διαµορφωθεί στην µεθοδολογία 

της διδακτικής της µετάφρασης, όπως η µεταφραστική εργασία, η σχολιασµένη 

µετάφραση, η εποικοδοµητική κριτική και η σύνθεση φακέλου εργασιών, οι οποίες 

αποτελούν πρακτικές που εντάσσονται στο ευρύτερο πλαίσιο της διδασκαλίας βάσει 

ικανοτήτων που δείχνει να κερδίζει έδαφος στα προγράµµατα εκπαίδευσης 

µεταφραστών· στην ενότητα 1.3 θα επιχειρήσουµε να θέσουµε έναν λειτουργικό ορισµό 

της µεταφραστικής ικανότητας που πιθανώς εξυπηρετεί τον σχεδιασµό προγραµµάτων 

διδασκαλίας και συγχρονίζεται µε τις τάσεις στην εκπαίδευση των µεταφραστών· στην 

ενότητα 1.4. θα παραθέσουµε εν συντοµία τα στάδια ενός πρακτικού µοντέλου 

Εκπαιδευτικού Σχεδιασµού το οποίο θεωρούµε ότι µπορεί να παρέχει το θεωρητικό 

πλαίσιο για τον σχεδιασµό βελτιωµένων Προγραµµάτων Σπουδών και Διδασκαλίας της 

Μετάφρασης· τέλος, στην ενότητα 1.5 θα ασχοληθούµε µε συγκεκριµένα ζητήµατα της 

εκπαιδευτικής αξιολόγησης τα οποία θεωρούµε ότι θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψην 

για τον εξορθολογισµό της αξιολόγησης των φοιτητών της Μετάφρασης.   
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1.2. Εκπαίδευση Μεταφραστών 

 
Σε αντίθεση µε άλλους επιστηµονικούς κλάδους της εκπαίδευσης, η Διδακτική της 

Μετάφρασης δεν διαθέτει πλούσια ερευνητική παράδοση (Hurtado Albir, 2007: 163-164) 

µε την πλειοψηφία των δηµοσιεύσεων να αφορά σε καθηγητοκεντρικές προσεγγίσεις που 

τονίζουν τα επαγγελµατικά πρότυπα (Gonzalez Davies, 2004 στο Κελάνδριας 2016: 70). 

Όπως εξηγεί ο Κελάνδριας, η περιορισµένη εργογραφία της Διδακτικής της Μετάφρασης 

πιθανώς να οφείλεται στο γεγονός ότι η προσέγγιση που θα εφαρµοστεί χρειάζεται ικανό 

χρόνο ώστε να δοκιµαστεί και να αξιολογηθεί για την χρησιµότητα και την 

αποτελεσµατικότητα της για την εκπαίδευση των µεταφραστών, αφήνοντας να εννοηθεί 

ότι ως αποτέλεσµα αυτού του γεγονότος εκπονείται περιορισµένος αριθµός µελετών, ενώ 

ταυτόχρονα αναγνωρίζει ότι αρχίζει να παρατηρείται µια σηµαντική στροφή σε σχέση µε 

την διδασκαλία της µετάφρασης  η οποία από αυστηρά καθηγητοκεντρική τείνει να γίνει 

πιο φοιτητοκεντρική συνεπεία των θεωρητικών αντιλήψεων περί ανθρωποκεντρικής 

µετάφρασης και των διαφόρων παιδαγωγικών µεθόδων που εφαρµόζονται για την 

διδασκαλία των ξένων γλωσσών (αυτόθι: 73-74). Πράγµατι, ολοένα και περισσότεροι 

ακαδηµαϊκοί που ασχολούνται µε το αντικείµενο της Διδακτικής της Μετάφρασης 

στρέφονται στην γνώση που έχει προκύψει από την έρευνα της διδασκαλίας των 

γλωσσών και των συναφών της επιστηµονικών πεδίων, αναζητώντας επιλέον µεθόδους 

που θα µπορούσαν, αυτούσιες ή προσαρµοσµένες, να εφαρµοστούν και στην περίπτωση 

της διδασκαλίας της µετάφρασης. Επί παραδείγµατι, η Hurtado Albir (2007: 175) 

υιοθετεί την έννοια της εργασίας8 από την ξενόγλωσση εκπαίδευση και ορίζει την 

																																																								
8 Task (Richards & Rodgers, 2001: 223-224) 
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µεταφραστική εργασία 9  ως µονάδα εργασίας η οποία είναι αντιπροσωπευτική της 

ενασχόλησης µε την µετάφραση, χρησιµεύει για εξάσκηση εντός της τάξης, στοχεύει 

στην απόκτηση της γνώσης του τρόπου του µεταφράζειν και έχει σχεδιαστεί ώστε να 

διαθέτει σκοπό, δοµή και αλληλουχία θέτοντας έτσι τα θεµέλια για τον σχεδιασµό 

προγραµµάτων σπουδών και διδασκαλίας της µετάφρασης. Κατά την γνώµη της, τα πιο 

σηµαντικά πλεονεκτήµατα µιας διδακτικής µεθόδου που βασίζεται στην µεταφραστική 

εργασία είναι ότι α) προσφέρεται για την προσοµοίωση των συνθηκών της 

επαγγελµατικής πραγµατικότητας και της επιτέλεσης αυθεντικών εργασιών, β) αποτελεί 

µια ενεργό µεθοδολογία που γεφυρώνει το κενό µεταξύ περιεχοµένου και µεθοδολογίας 

που ανευρίσκεται σε άλλες θεωρίες της διδακτικής και αυτό γιατί, µέσα από τις εργασίες, 

θέτει σε λειτουργία µια αλυσίδα επιµέρους διεργασιών µε βάση τις οποίες οι φοιτητές 

λαµβάνουν µάθηση δια της πράξης 10 , γ) µπορεί να συντελέσει στην γένεση µιας 

διδακτικής µεθόδου η οποία επικεντρώνεται στην διαδικασία, εφόσον περιλαµβάνει 

εργασίες µάθησης για τις οποίες οι φοιτητές θα πρέπει να αναζητήσουν τρόπους 

διεκπαιρέωσης, δ) επιτρέπει στους φοιτητές να αφουγκραστούν τις θεωρητικές αρχές που 

διδάσκονται και να υιοθετήσουν στρατηγικές επίλυσης προβληµάτων, από την στιγµή 

που οι εργασίες µάθησης υπάρχουν εκεί για τους σκοπούς αυτούς, ε) µπορεί να 

συντελέσει στην γένεση µιας διδακτικής µεθόδου που να επικεντρώνεται στους φοιτητές, 

οι οποίοι µαθαίνουν πράττοντας ενώ ο διδάσκων αναλαµβάνει να τους καθοδηγήσει, και 

στ) µπορεί να συντελέσει στην δηµιουργία ενός προγράµµατος διδασκαλίας το οποίο θα 

ενσωµατώνει αξιολόγηση διαπλαστικού τύπου που αφενός θα επιτρέπει στους φοιτητές 

να αυτοαξιολογούνται και να εκτιµούν τις ικανότητες τους έχοντας την πλήρη ευθύνη για 

																																																								
9 Translation task (Hurtado Albir, 1999a: 56 in Hurtado Albir, 2007: 175) 
10 Learn by doing (Hurtado Albir, 2007: 176) 
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την µάθηση τους και αφετέρου θα επιτρέπει στον διδάσκοντα να αξιολογεί την 

διδασκαλία του και να προβαίνει σε σχετικές αλλαγές εφόσον απαιτείται (αυτόθι: 182).  

Η πλέον συνηθισµένη εργασία για την διδασκαλία της µετάφρασης είναι η 

µετάφραση κειµένων, η οποία µπορεί να παρέχει πληροφορίες για διάφορες δεξιότητες, 

όπως το επίπεδο χρήσης της γλώσσας υποδοχής, το επίπεδο γνώσης της γλώσσας 

αφίξεως και η ικανότητα επίλυσης των µεταφραστικών προβληµάτων. Εντούτοις, από 

µόνη της, µια εργασία µετάφρασης απλώς µας παρέχει πληροφορίες για το προϊόν χωρίς 

να µας επιτρέπει να αντιληφθούµε το εύρος της µεταφραστικής ικανότητας των φοιτητών 

καθώς δεν µας προσφέρει πληροφορίες περί των διαδικασιών που ακολούθησαν, των 

προβληµάτων που αναγνώρισαν, των στρατηγικών επίλυσης που επιστράτευσαν ή του 

έµφυτου ταλέντου τους που συχνά συνυπάρχει (Hurtado Albir, 2015: 270). Εν µέρει, το 

πρόβληµα µπορεί να λυθεί µε την σχολιασµένη µετάφραση11, η οποία απαιτεί κριτική 

σκέψη για την επίλυση, την παρουσίαση και την περιεκτική καταγραφή των 

µεταφραστικών προβληµάτων και δυσκολιών και δύναται να παρέχει πληροφορίες για 

τους φοιτητές ως οντότητες ενώ συγχρόνως, και µε βάση το γεγονός ότι πηγάζει από την 

κονστρουβιστική θεωρία της µάθησης, προάγει την ουσιαστική µάθηση σε βαθµό που να 

θεωρείται αναπόσπαστο κοµµάτι της εκπαίδευσης των µεταφραστών.  

Η πιο σηµαντική συνεισφορά του κοινωνικού κονστρουβισµού στην διδασκαλία 

είναι η έννοια της ουσιαστικής12 ή ποιοτικής13 µάθησης η οποία εξοπλίζει τους φοιτητές 

µε το γενικό πλαίσιο της εννοιολογικής γνώσης, την ικανότητα να επικοινωνούν την 

γνώση αυτή µε διαφορετικούς τρόπους, ήτοι γραπτά, προφορικά, µε λέξεις ή εικόνες, και 

την ικανότητα να αποκτούν νέα γνώση (Nightingale & O’Neil, 1994 στο Presas, 2012: 

																																																								
11 Commented translation (Presas, 2012: 153) 
12 Meaningful learning (Presas, 2012: 142) 
13 Quality learning (Presas, 2012: 142) 
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143). H ενεργός συµµετοχή των φοιτητών κρίνεται απαραίτητη για την επιτυχία των 

µεθόδων που βασίζονται στην ουσιαστική µάθηση αφού οι δραστηριότητες τους 

ενθαρρύνουν να αναλάβουν την ευθύνη της µάθησης τους και, ως εκ τούτου, η 

αξιολόγηση κατέχει µια κεντρική θέση στην εκπαιδευτική διαδικασία εφόσον προωθεί 

την αυτοαξιολόγηση και χρησιµοποιείται για να παράσχει εποικοδοµητική κριτική14 

(Presas, 2012: 143).  

H εποικοδοµητική κριτική θα µπορούσε να ιδωθεί υπό το πρίσµα του διαλογικού 

γραµµατισµού15 και, σε µια σύγχρονη κοινωνία γνώσης, να σηµάνει το πέρασµα από τον 

έντυπο γραµµατισµό16 στον παραγωγικό διάλογο που θα συµβάλλει στην περαιτέρω 

εξέλιξη και κατανόηση της γνώσης και θα εντάσσεται στο ευρύτερο πλαίσιο µιας 

διαλογικής εκπαίδευσης 17 (Washbourne, 2014: 243). Αντλώντας έµπνευση από την 

τυπολογία της διορθωτικής εποικοδοµητικής κριτικής18 που ανέπτυξε ο Ellis (2009) για 

τους σκοπούς της εκµάθησης των ξένων γλωσσών, η οποία µπορεί να είναι άµεση19, 

έµµεση20, µεταγλωσσική21, στοχευµένη/γενικευµένη22, ο Washbourne (2014: 245-246) 

προχωρά σε µια αναδιατύπωση του αρχικού σχήµατος για τα δεδοµένα της εκπαίδευσης 

των φοιτητών της µετάφρασης και προτείνει τη διάκριση µεταξύ δύο τύπων 

εποικοδοµητικής κριτικής, ήτοι α) την βοηθητική εποικοδοµητική κριτική23 µέσα από 

ερωτήσεις, επεξηγήσεις, προτάσεις βελτίωσης και έµµεση διόρθωση και β) την 

																																																								
14 Feedback (Nation & Macalister, 2010: 65) 
15 Dialogic literacy (Bereiter & Scardamali, 2005 in Washbourne, 2014: 243) 
16 Print literacy (Washbourne, 2014: 243) 
17 Dialogic pedagogy (Carino, 1991: 126 in Washbourne, 2014: 243) 
18 Corrective feedback (Ellis, 2009: 98) 
19 Direct corrective feedback (Ellis, 2009: 98) 
20 Indirect corrective feedback (Ellis, 2009: 98) 
21 Metalinguistic corrective feedback (Ellis, 2009: 98) 
22 Focused/Unfocused corrective feedback (Ellis, 2009: 98) 
23 Facilitative feedback (Washbourne, 2014: 245)  
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καθοδηγητική εποικοδοµητική κριτική24 µέσα από άµεση διόρθωση. Ανάµεσα σε αυτούς 

τους δύο τύπους τονίζει την σηµασία της βοηθητικής εποικοδοµητικής κριτικής για την 

εκπαίδευση των µεταφραστών, την οποία και διακρίνει σε δύο επιµέρους κατηγορίες, 

ήτοι α) την εποικοδοµητική κριτική µε ανταπόκριση από τον διδασκόµενο25, µε βάση την 

οποία ο φοιτητής καλείται να απαντήσει στην κριτική που λαµβάνει στα πλαίσια 1) ενός 

αιτήµατος τεκµηρίωσης26 από τον διδάσκοντα όταν αυτός δεν δύναται να καθορίσει µε 

ακρίβεια το σκεπτικό που εχει διαµορφώσει ή/και την πληροφόρηση που έχει λάβει ο 

διδασκόµενος και του ζητά να προβεί σε εξακριβωµένη τεκµηρίωση ή επεξήγηση, 2) 

µιας συζήτησης27, λαµβάνοντας υπόψην την άποψη του Pym (1992) περί του υπό 

συνθήκη µεταφραστικού λάθους, η οποία θα µπορούσε να οδηγήσει τους διδασκόµενους 

να µοιραστούν τις εναλλακτικές τους προτάσεις που υπό συνθήκες ενδέχεται να είναι πιο 

λειτουργικές, 3) των προκλήσεων28 σε ενδοκειµενικό, διακειµενικό και εξωκειµενικό 

επίπεδο που είτε θέτουν υπό αµφισβήτηση είτε αντιτίθενται µε τις επιλογές των 

διδασκοµένων µε σκοπό αυτοί να οδηγηθούν σε επανεξέταση ή επαναδιατύπωση των 

αρχικών τους θέσεων, και 4) της εκµαίευσης 29 , όταν ο διδάσκων ζητά τον 

επαναπροσδιορισµό του νοήµατος, οπότε οι διδασκόµενοι πρέπει να προβούν σε 

ανασύνθεση ή εναλλακτική προσέγγιση· και β) την εποικοδοµητική κριτική χωρίς 

ανταπόκριση από τον διδασκόµενο30, µε βάση την οποία ο φοιτητής γίνεται αποδέκτης 

της κριτικής που αφορά στο έργο του µέσα από 1) πλευρικές σηµειώσεις31, όπου ο 

διδάσκων αφήνει σχόλια και παρατηρήσεις ενώ επεξεργάζεται το µετάφρασµα ως 
																																																								
24 Directive feedback (Washbourne, 2014: 245) 
25 Feedback requiring a student response (Washbourne, 2014: 245) 
26 Documentation request (Washbourne, 2014: 245) 
27 Discussion (Washbourne, 2014: 245) 
28 Challenge (Washbourne, 2014: 245) 
29 Elicitation (Washbourne, 2014: 245)		
30 Feedback not requiring a student response (Washbourne, 2014: 245) 
31 Marginalia (Washbourne, 2014: 245) 
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αναγνώστης, 2) επεξηγηµατικά σχόλια32, όπου ο διδάσκων παρέχει στοχευµένα σχόλια µε 

βάση τα επιτυχηµένα σηµεία του µεταφράσµατος, 3) επεξηγήσεις κριτηρίων33, όπου ο 

διδάσκων υπενθυµίζει στους φοιτητές τα ζητούµενα της εργασίας, παραθέτει 

παραδείγµατα και παραλλαγές επιτυχηµένων µεθόδων επίλυσης, και 4) παραινέσεις 

εµβάθυνσης34 , όπου ο διδάσκων υπό µορφή σηµειώσεων τέλους, παροτρύνει τους 

φοιτητές να εντρυφήσουν σε συµπληρωµατικές πηγές, νέες ιδέες και βαθύτερη σκέψη. 

Σε σχέση µε την καθοδηγητική εποικοδοµητική κριτική, ο Washbourne (2014: 250) 

διαχωρίζει ανάµεσα α) στην εποικοδοµητική κριτική βάσει κριτηρίων35, όπου ο διδάσκων 

κρίνει ως ειδικός σχολιαστής επί τη βάσει συγκεκριµένων κριτηρίων και β) την 

εποικοδοµητική κριτική βάσει αναγνωσιµότητας36, όπου ο διδάσκων κρίνει µε βάση τον 

αντίκτυπο του µεταφράσµατος στον αναγνώστη. Τέλος, σηµειώνει πως αν και χρήσιµη, η 

τακτική της καθοδηγητικής εποικοδοµητικής κριτικής δεν θα πρέπει να εφαρµόζεται 

εξολοκλήρου αφού µπορεί να οδηγήσει στην ‘καταλληλοποίηση του κειµένου’37 (Erskine, 

2009: 54) από τον διδάσκοντα, το οποίο φυσικά, και σε καµία περίπτωση, δεν εξυπηρετεί 

το ζητούµενο της µάθησης.  

Η έννοια της εποικοδοµητικής κριτικής κατέχει κεντρικό ρόλο στο µοντέλο 

διδασκαλίας βάσει ικανοτήτων όπου η αξιολόγηση νοείται ως ρεαλιστική, συνεχιζόµενη 

και διαπλαστική, βασίζεται σε µια ευρεία γκάµα εργαλείων αξιολόγησης που λαµβάνουν 

υπόψην τους τις παραµέτρους της επαγγελµατικής πρακτικής και ορίζει τις δεξιότητες 

που πρόκειται να αποκτηθούν στα πλαίσια ενός προγράµµατος µε βάση την περιγραφή 

																																																								
32 Elaborated (or elaborative) feedback (Shute, 2007: 10 in Washbourne, 2014: 245; 254) 
33 Criteria clarification (Washbourne, 2014: 246) 
34 Further learning (Washbourne, 2014: 246) 
35 Criterion-based feedback (Washbourne, 2014: 251)  
36 Reader-based feedback (Washbourne, 2014: 251)  

37 ‘Appropriating the text’ (Erskine, 2009: 54 in Washbourne, 2014: 250).  
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του επαγγελµατικού προφίλ που τους αντιστοιχεί (Galán-Mañas & Hurtado Albir, 2015: 

63). Πρόκειται λοιπόν για µια ενοποιηµένη προσέγγιση στην διδασκαλία, την µάθηση 

και την αξιολόγηση, µε την τελευταία να θεωρείται περισσότερο εργαλείο µάθησης παρά 

βαθµολόγησης (Hurtado Albir & Olalla-Soler, 2016: 2), µε το σκεπτικό ότι οι πόντοι 

βαθµολόγησης κατοχυρώνονται µε βάση την επίδοση και δεν αφαιρούνται µε βάση τα 

λάθη. Έτσι, η αξιολόγηση θα πρέπει να βασίζεται σε εργασίες οι οποίες προσοµοιώνουν 

τις αυθεντικές και απαιτούν από τους φοιτητές να αποδείξουν ότι διαθέτουν τις 

επιµέρους δεξιότητες που απαρτίζουν τις ικανότητες αυτές (Galán-Mañas, 2016: 1). 

H σύνθεση φακέλου εργασιών38 αντιπροσωπεύει ένα πρακτικό παράδειγµα του 

τρόπου που η επαγγελµατική πραγµατικότητα µπορεί να ενηµερώσει την διδακτική 

πρακτική, εφόσον προϋποθέτει το χτίσιµο των ικανοτήτων µέσα από την σταδιακή 

απόκτηση γνώσης διαµέσου των εργασιών που συλλέγει ο φοιτητής στην πορεία της 

εκπαίδευσης του, και προσφέρει την δυνατότητα για την καλλιέργεια και την αξιολόγηση 

των επιµέρους δεξιοτήτων που συνθέτουν τις ικανότητες αυτές πριν την µετάβαση σε πιο 

εξελιγµένα και γενικευµένα στάδια διδασκαλίας και αξιολόγησης (Calvo, 2015: 16), 

αποτελώντας, εκτός εργαλείο διάγνωσης που προσφέρει πληροφορίες σχετικά µε τον 

βαθµό της απόκτησης των γενικών και ειδικών ικανοτήτων από τον φοιτητή, και µία 

πολύτιµη πηγή πληροφοριών όχι µόνο σχετικά µε το αποτέλεσµα αλλά και σχετικά µε 

την διαδικασία (Galán-Mañas, 2018: 16), αφού συνδυαστικά µε την όξυνση των 

δυνατοτήτων τους, µέσα από τις διάφορες εργασίες η επιτυχής ολοκλήρωση των οποίων 

προϋποθέτει την επιλογή των κατάλληλων εργαλείων και στρατηγικών, οι φοιτητές 

µπορούν να αποκτήσουν µια σφαιρική αντίληψη των επιτευγµάτων τους.  

																																																								
38 Student portfolio (Galán-Mañas & Hurtado Albir, 2015: 72) 
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Σε σχέση µε τα προγράµµατα µετάφρασης που έχουν σκοπό να παρέχουν 

θεωρητική και πρακτική εκπαίδευση στους µελλοντικούς επαγγελµατίες του κλάδου, ο 

Orlando (2011: 296-297) τονίζει πως θα πρέπει να γίνει κατανοητό ότι α) δεν µπορεί να 

υφίσταται ένας και µόνος τρόπος αξιολόγησης, β) θα πρέπει να ισχύσουν διαφορετικά 

κριτήρια αξιολόγησης αναλόγως του στόχου της εργασίας, και γ) µια εργασία θα πρέπει 

να αξιολογείται µε βάση συγκεκριµένες απαιτήσεις, και συνεπώς οι φοιτητές θα πρέπει 

να αποκτήσουν συναίσθηση αυτής της ποικολοµορφίας. Εποµένως, είναι σηµαντικό, σε 

ένα πρόγραµµα εκπαίδευσης µεταφραστών, να υπάρχει ποικιλία σε ό, τι έχει να κάνει µε 

τις εργασίες που ανατίθενται στους φοιτητές, ούτως ώστε να υπάρχει πρόβλεψη αφενός 

για την ικανοποίηση των διαφορετικών ειδών µάθησης και αφετέρου για την αξιολόγηση 

των διαφόρων συνιστωσών της µεταφραστικής ικανότητας (Galán-Mañas & Hurtado 

Albir, 2015: 72).  

Εντούτοις, η Διδακτική της Μετάφρασης στερείται συστηµατικών ερευνών και 

αντίστοιχων δοκιµών περί των τρόπων αξιολόγησης των φοιτητών (Hurtado Albir, 2007: 

182), εποµένως οι σηµαντικότερες προκλήσεις για τους ερευνητές που επιθυµούν να 

ασχοληθούν µε αυτό το κοµµάτι της Διδακτικής της Μετάφρασης θα είναι α) η 

ανεύρευση τρόπων για το πέρασµα στην περιοχή της διαπλαστικής αξιολόγησης, β) η 

καθιέρωση διαδικασιών και εργαλείων αξιολόγησης τόσο της εκπαιδευτικής διαδικασίας 

όσο και του προϊόντος της, γ) η δηµιουργία µιας συνέχειας µεταξύ µάθησης και 

αξιολόγησης, µε χρήση παρόµοιων τύπων εργασιών για την εκµάθηση και την 

αξιολόγηση, δ) η ανάπτυξη κριτηρίων αξιολόγησης τα οποία θα πρέπει εκ των 

πραγµάτων να προκύπτουν από τις απαρτίζουσες συνιστώσες της µεταφραστικής 

ικανότητας και τα οποία θα πρέπει να ορίζουν επίπεδα επίδοσης και βαθµούς επιτυχίας 
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της επίδοσης αυτής, ε) η διεξαγωγή αυθεντικής αξιολόγησης εργασιών που οµοιάζουν µε 

αυτές που απαντώνται σε ένα αληθινό περιβάλλον εργασίας, και στ) η χρήση ενός 

δυναµικού σχήµατος αξιολόγησης της δουλειάς των φοιτητών που 1) θα επαναξιολογεί 

την πρόοδο τους επί τη βάσει των ίδιων κριτήριων εντός του ίδιου διδακτικού κύκλου και 

2) θα εφαρµόζει διαφορετικούς τρόπους αξιολόγησης ανά επίπεδο µάθησης ή γνώσης.  

Τα παραπάνω φαίνεται να βρίσκονται σε άµεση συνάρτηση µε την έρευνα περί α) της 

χρησιµότητας της εποικοδοµητικής κριτικής για διαφορετικούς τύπους εργασιών, η 

οποία θα µπορούσε να µας διαφωτίσει σχετικά µε το εάν η (βελτιωµένη ή βέλτιστη) 

επίδοση των φοιτητών σχετίζεται µε την παροχή της εποικοδοµητικής κριτικής στα 

ευρύτερα πλαίσια µιας διαπλαστικής αξιολόγησης, και εάν ναι µε ποιον τύπο, ή εάν 

σχετίζεται µε το επίπεδο όξυνσης των ικανοτήτων τους, και β) του τρόπου που η 

διαχείρηση της εποικοδοµητικής κριτικής σε µία εργασία θα µπορούσε να µεταφερθεί 

και να επηρεάσει άλλη επίδοση (Washbourne, 2014: 252).  

 

1.3. Μεταφραστική Ικανότητα 

 
Συγκριτικά µε άλλες ικανότητες που αφορούν στην χρήση των γλωσσών και διαθέτουν 

µακρά ερευνητική παράδοση αναφορικά µε τους τρόπους διδασκαλίας, εκµάθησης και 

απόκτησης τους, η  µεταφραστική ικανότητα ξεκίνησε να διερευνάται σχετικά πρόσφατα 

µε αποτέλεσµα να µην έχει διατυπωθεί το σύνολο των επιµέρους ικανοτήτων από τις 

οποίες αποτελείται, αν και οµολογουµένως στην βιβλιογραφία ανευρίσκονται αρκετά 

µοντέλα µε τις συνιστώσες που πιθανώς την απαρτίζουν, χωρίς όµως να παρατηρείται 

πλήρης συµφωνία µεταξύ αυτών. Οι προτάσεις των Nord (1992), Pym (1992), Kiraly 

(1995), Hatim & Mason (1997), Neubert (2000) και Kelly (2002) αποτελούν µόνο 
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µερικές από τις πιο διαδεδοµένες περιπτώσεις προσπάθειας σύνταξης ενός µοντέλου για 

την περιγραφή της µεταφραστικής ικανότητας, οι οποίες όµως βασίζονται σε 

παρατήρηση του τρόπου που δουλεύουν οι µεταφραστές και όχι σε παρατήρηση του 

τρόπου που αποκτάται η µεταφραστική ικανότητα ώστε να αναγνωριστεί και να 

καταγραφεί το σύνολο των δεξιοτήτων που την συνθέτουν (Hurtado Albir, 2007: 168-

172). Με δεδοµένο ότι η πιο πρόσφατη τάση στην Διδακτική της Μετάφρασης θέτει την 

διδασκαλία βάσει ικανοτήτων ως προϋπόθεση για την απόκτηση και την αξιολόγηση της 

µεταφραστικής ικανότητας η οποία νοείται ως συνδυασµός διαφόρων τύπων γνώσης και 

δεξιοτήτων, αµέσως παρακάτω θα επιχειρήσουµε να αποδώσουµε έναν λειτουργικό 

ορισµό της που φαίνεται να εξυπηρετεί τον σκοπό του σχεδιασµού µαθηµάτων 

µετάφρασης µε βάση τις διακριτές τάσεις στην υπό µελέτη βιβλιογραφία.  

Η παραδοχή της άποψης ότι η µεταφραστική ικανότητα καθίσταται εµφανής όταν 

η λειτουργία του  κειµένου αφετηρίας προσαρµόζεται σε λειτουργία συµβατή µε την 

γλωσσοκουλτούρα υποδοχής (Kiraly, 1995) µάλλον οδηγεί στο συµπέρασµα ότι η 

µεταφραστική ικανότητα αποτελεί είδος επικοινωνιακής ικανότητας39  που κατά τον 

Bachman (1990: 87-108) περιλαµβάνει 1) την οργανωτική ικανότητα40, ήτοι την 

οργάνωση των µηχανικών πτυχών της επικοινωνίας, η οποία περαιτέρω απαρτίζεται από 

α) την γραµµατική ικανότητα 41  που έγκειται στην γνώση του λεξιλογίου, της 

µορφολογίας, της σύνταξης, της φωνολογίας και της στίξης µιας γλώσσας και β) την 

κειµενική (ή διαλογική) ικανότητα42 που έγκειται στην γνώση των τρόπων µε τους 

οποίους οι προτάσεις και τα µεγαλύτερα κοµµάτια της έκφρασης συνυφαίνονται 

																																																								
39 Communicative competence (Bachman, 1990: 82) 
40 Organizational competence (Bachman, 1990: 87) 
41 Grammatical competence (Bachman, 1990: 87) 
42 Textual (or discourse) competence (Bachman, 1990: 88) 
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σύµφωνα µε τις αρχές της συνοχής43 και της συνεκτικότητας44 του νοήµατος· και 2) την 

πραγµατολογική ικανότητα45, ήτοι την γνώση των κατά περίπτωση τρόπων χρήσης 

µιας γλώσσας, η οποία περαιτέρω απαρτίζεται από α) την προσλεκτική ικανότητα46 που 

έγκειται στην γνώση χρήσης των τρόπων µε τους οποίους η γλώσσα επιτελεί σκοπούς 

και λειτουργίες (ιδεατές47, χειριστικές48, ευρετικές49 και δηµιουργικές50) και δηµιουργεί 

εντυπώσεις και νοηµατικές σχέσεις και β) την κοινωνιογλωσσική ικανότητα 51  που 

έγκειται στην γνώση των τρόπων διαδραστικής επικοινωνίας µέσω της γλώσσας 

(επίγνωση της γλωσσικής διαλέκτου ή της γλωσσικής ποικιλίας, του γλωσσικού 

µητρώου, των φυσικών και ιδιωµατικών εκφράσεων, των πολιτισµικών αναφορών και 

σχηµάτων λόγου). Για τους Bachman & Palmer (1996: 70-75) η επικοινωνιακή 

ικανότητα επιπλέον περιλαµβάνει την στρατηγική ικανότητα52, ήτοι την γνώση των 

τρόπων διατήρησης και βελτιστοποίησης της επικοινωνίας, η οποία περαιτέρω 

απαρτίζεται από α) την στοχευτική ικανότητα53  που έγκειται στην αναγνώριση και 

επιλογή της κατάλληλης επικοινωνιακής δράσης, β) την εκτιµητική ικανότητα54 που 

έγκειται στον προσδιορισµό του επιπέδου επάρκειας της θεµατικής και της γλωσσικής 

γνώσης αλλά και στην αξιολόγηση της ορθότητας και της καταλληλότητας της 

επικοινωνιακής δράσης, και γ) την εφαρµοστική ικανότητα 55  που έγκειται στον 

συνδυασµό της θεµατικής και της γλωσσικής γνώσης µε τα προϋπάρχοντα διαθεσιακά 
																																																								
43 Cohesion (Bachman & Palmer, 1996: 68) 
44 Rhetorical or conversational organization (Bachman & Palmer, 1996: 69) 
45 Pragmatic competence (Bachman, 1990: 89) 
46 Illocutionary competence (Bachman, 1990: 91).  
47 Ideational functions (Bachman, 1990: 92; Bachman & Palmer, 1996: 69)  
48 Manipulative functions (Bachman, 1990: 93; Bachman & Palmer, 1996: 69)  
49 Heuristic functions (Bachman, 1990: 93; Bachman & Palmer, 1996: 70) 
50 Imaginative functions (Bachman, 1990: 94; Bachman & Palmer, 1996: 70)  
51 Sociolinguistic competence (Bachman, 1990: 94).  
52 Strategic competence (Bachman & Palmer, 1996: 70) 
53 Goal setting (Bachman & Palmer, 1996: 71) 
54 Assessment (Bachman & Palmer, 1996: 71-72)  
55 Planning (Bachman & Palmer, 1996: 73)  
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σχήµατα56 για την εφαρµογή της επικοινωνιακής δράσης. Ο ορισµός της Επικοινωνιακής 

Ικανότητας παρουσιάζεται σχηµατικά στην Εικόνα 1.  

 
 
Εικόνα 1: Οι Συνιστώσες της Επικοινωνιακής Ικανότητας (προσαρµογή µε στοιχεία από Bachman, 1990; Bachman & 
Palmer, 1996).  

 

Φυσικά, γνωρίζοντας ότι η µετάφραση αποτελεί µια επικοινωνιακή 

δραστηριότητα κατά την οποία ο µεταφραστής καθιστάται υπεύθυνος για την ερµηνεία 

του κειµένου αφετηρίας και την µεταφορά του νοήµατος του µε βάση τις µεταφραστικές 

οδηγίες, τις συµβάσεις και τα χαρακτηριστικά της γλώσσας υποδοχής, θα πρέπει 

απαραιτήτως να εντάξουµε στον ορισµό της µεταφραστικής ικανότητας συγκεκριµένα 

στοιχεία διαγλωσσικής57 και διαπολιτισµικής58 ικανότητας, όπως α) οι µεταφραστικές 

γνωστικές δοµές59, ήτοι η γενική και η εξειδικευµένη γνώση του µεταφραστή, β) η 

µεταφραστική στρατηγική ικανότητα60, ήτοι ο λειτουργικός συνδυασµός του συνόλου της 

επικοινωνιακής ικανότητας και των µεταφραστικών γνωστικών δοµών, και γ) η 

																																																								
56 Affective schemata (Bachman & Palmer, 1996: 73)  
57 Interlingual competence (Colina, 2003 in Angelelli, 2009: 26) 
58 Intercultural competence (Colina, 2003 in Angelelli, 2009: 26) 
59 Translational knowledge structures (Cao, 1996: 332) 
60 Translational strategic competence (Cao, 1996: 333) 
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ικανότητα δράσης εντός πλαισίου, ήτοι η κατανοµή των διαθέσιµων πληροφοριών, η 

κατανόηση του συνόλου των επιλογών και η απόφαση για την καλύτερη δράση ώστε η 

µετάφραση να ταιριάζει στον Σκοπό της (Cao, 1996: 333). Ένας τέτοιος ορισµός, εφόσον 

ευσταθεί, θα πρέπει να διευρυνθεί ακόµη περισσότερο ώστε να συµπεριλάβει και την 

µεταφορική ικανότητα61 µε βάση τον Σκοπό της µετάφρασης και τα χαρακτηριστικά 

του κοινού υποδοχής, η οποία περαιτέρω απαρτίζεται από α) την ικανότητα 

κατανόησης62, δηλ. την κατανόηση του νοήµατος του πρωτοτύπου και η διαχείρηση των 

όποιων παρεµβολών µεταξύ των γλωσσών αφετηρίας και υποδοχής, β) την ικανότητα 

αναδιατύπωσης63, δηλ. την ικανότητα προσαρµογής του νοήµατος µε βάση τις νέες 

συνθήκες, και γ) την τεχνογνωσιακή ικανότητα 64 , δηλ. την ικανότητα εντοπισµού, 

επίλυσης ή υπέρβασης των µεταφραστικών προβληµάτων και δυσκολιών (Orozco, 2000). 

Τέλος, και σε σχέση µε την µετάφραση των ειδικών κειµένων, θα πρέπει να 

συµπεριλάβουµε στον ορισµό µας και την ορολογική ικανότητα65, η οποία περαιτέρω 

απαρτίζεται από α) την ικανότητα εξόρυξης πληροφοριών 66 , δηλ. την ικανότητα 

αναζήτησης πληροφοριών και αξιολόγησης της καταλληλότητας τους µε βάση τις 

διαθέσιµες πηγές, β) την ικανότητα διερεύνησης θεµατικού πεδίου67, δηλ. την ικανότητα 

χρήσης και επέκτασης της ειδικής γνώσης µε βάση τα διαθέσιµα εργαλεία και πηγές, και 

γ) την ικανότητα αξιοποίησης τεχνολογικών µέσων68, δηλ. την ικανότητα χρήσης της 

τεχνολογίας (Sikora, 2018). Ο προτεινόµενος ορισµός της µεταφραστικής ικανότητας 

παρουσιάζεται σχηµατικά στην Εικόνα 2.  
																																																								
61 Transfer competence (Orozco, 2000: 200) 
62 Comprehension competence (Orozco, 2000: 200) 
63 Re-expression competence (Orozco, 2000: 200) 
64 Instrumental-professional competence (Orozco, 2000: 200) 
65 Terminological competence (Sikora, 2018: 2) 
66 Information mining competence (Sikora, 2018: 6-7) 
67 Thematic competence (Sikora, 2018: 7) 
68 Technological competence (Sikora, 2018: 7) 
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Εικόνα 2: Οι Συνιστώσες της Μεταφραστικής Ικανότητας (προσαρµογή µε στοιχεία από Cao, 1996; Orozco, 2000; 
Sikora, 2018). 
 

1.4. Εκπαιδευτικός Σχεδιασµός 

   
Στην σύγχρονη διδακτική θεωρία, ο Εκπαιδευτικός Σχεδιασµός69 (σ.σ. ο Σχεδιασµός 

Προγραµµάτων Σπουδών και Διδασκαλίας) αποκτά κεντρικό ρόλο αφού, ως διαδικασία, 

έγκειται στην µελέτη και συµπερίληψη των απαραίτητων στοιχείων για µια επιτυχηµένη 

διδασκαλία και µάθηση αντλώντας πληροφορίες από την πρόσφατη θεωρία και έρευνα 

σε συναφείς επιστηµονικούς κλάδους. Αν και στην γλωσσική εκπαίδευση ο 

Εκπαιδευτικός Σχεδιασµός διαθέτει µακρά παράδοση ως αποτέλεσµα της έρευνας στους 

τοµείς που εντάσσονται στο ευρύτερο πεδίο της Εφαρµοσµένης Γλωσσολογίας (όπως η 

																																																								
69 Αντιλαµβανόµαστε την έννοια Εκπαιδευτικός Σχεδιασµός ως περικλείουσα τους όρους Σχεδιασµός 
Προγραµµάτων Σπουδών (=Curriculum Design) και Σχεδιασµός Προγραµµάτων Διδασκαλίας (=Syllabus 
Design) τους οποίους θα πρέπει να διαχωρίσουµε. Εν προκειµένω, η Διδακτική Πρόταση που προωθούµε 
δια της παρούσης αφορά στην εισήγηση ενός Προγράµµατος Διδασκαλίας για ένα κύκλο µαθηµάτων 
ειδικής/οικονοµικής µετάφρασης διάρκειας ενός εξαµήνου το οποίο εντάσσεται σε ένα τυπικό Πρόγραµµα 
Σπουδών Μετάφρασης.     
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εκµάθηση των γλωσσών, η διδακτική µεθοδολογία, η εκπαιδευτική αξιολόγηση, η 

εξέλιξη υλικών διδασκαλίας και µάθησης), στην εκπαίδευση µεταφραστών 

ανευρίσκονται συγκριτικά ελάχιστες προσπάθειες σχεδιασµού και εισήγησης 

ολοκληρωµένων προγραµµάτων σπουδών και διδασκαλίας, γεγονός το οποίο εν µέρει 

οφείλεται στο ότι, όπως αναφέραµε και παραπάνω, το επίκεντρο της διδασκαλίας της 

µετάφρασης µόλις πρόσφατα άρχισε να µετατοπίζεται προς µια φοιτητοκεντρική 

προσέγγιση όπου το ενδιαφέρον περιστρέφεται γύρω από τους µαθησιακούς στόχους που 

πρέπει να επιτύχουν οι φοιτητές ως ενεργοί εταίροι στην εκπαιδευτική διαδικασία. 

Εννοείται πως η φαινοµενική αδυναµία ανεύρευσης ενός ευρύτατα αποδεκτού 

λειτουργικού ορισµού της µεταφραστικής ικανότητας ως αποτέλεσµα του σχετικά µικρού 

ενδιαφέροντος για την ανακάλυψη και επεξήγηση των τρόπων που αποκτώνται οι 

δεξιότητες που την απαρτίζουν αποτελούν δύο ακόµη λόγους που ο Εκπαιδευτικός 

Σχεδιασµός δεν βρίσκεται ανάµεσα στις βασικές προτιµήσεις όσων ασχολούνται µε το 

πεδίο της Διδακτικής της Μετάφρασης. Κατά την γνώµη µας όµως, ο σηµαντικότερος 

ίσως λόγος για την περιορισµένη προσπάθεια εισήγησης ολοκληρωµένων προγραµµάτων 

διδασκαλίας που αφορούν στην εκπαίδευση µεταφραστών τόσο σε πανελλαδική όσο και 

σε παγκόσµια κλίµακα είναι το κενό στην θεωρητική γνώση που απαιτείται σχετικά µε 

τους ορθούς τρόπους σχεδιασµού τέτοιων προγραµµάτων, το οποίο θα επιχειρήσουµε να 

συµπληρώσουµε µέσα από µια συνοπτική παρουσίαση των κυριότερων σηµείων του 

ευρύτερου θεωρητικού πλαισίου του Εκπαιδευτικού Σχεδιασµού που εισηγούνται οι 

Nation & Macalister (2010) για την ξενόγλωσση εκπαίδευση, κρίνοντας ότι αυτό 

αποτελεί ένα βατό µοντέλο σχεδιασµού µε ισόρροπη έµφαση στην διαδικασία και το 
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αποτέλεσµα της µάθησης (Wette, 2018: 48) το οποίο µε την κατάλληλη προσαρµογή 

µπορεί κάλλιστα να εξυπηρετήσει τους σκοπούς της εκπαίδευσης µεταφραστών.  

Oι Nation & Macalister (2010) προτείνουν πέντε βασικά στάδια σχεδιασµού  για 

τους εκπαιδευτές που επιθυµούν να σχεδιάσουν ένα επαρκές και ισορροπηµένο 

πρόγραµµα διδασκαλίας (για σχηµατική απεικόνιση βλ. εικόνα 3). 

 

 

Εικόνα 3: Μοντέλο Σχεδιασµού Προγραµµάτων Σπουδών και Διδασκαλίας – Μοντέλο Mercedes (προσαρµογή µε 
στοιχεία από Nation & Macalister, 2010).  
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Το πρώτο στάδιο, η Ανάλυση Περιβάλλοντος70 , γνωστή και ως Ανάλυση 

Περιορισµών 71  ή Ανάλυση Συνθηκών 72 , περιλαµβάνει τη µελέτη των παραγόντων 

εκείνων που σχετίζονται µε τους διδασκόµενους, τους διδάσκοντες και τις συνθήκες 

διεξαγωγής του µαθήµατος και που ενδέχεται να επηρεάσουν το σύνολο του 

Εκπαιδευτικού Σχεδιασµού. Στην πιο βασική της εκδοχή, η ανάλυση αυτή εγγυάται την 

χρησιµότητα του µαθήµατος. Το δεύτερο στάδιο, η Ανάλυση Αναγκών73, ακολουθεί την 

Ανάλυση Περιβάλλοντος και εξετάζει τις ανάγκες των διδασκοµένων, καθώς αυτές είναι 

που θα καθορίσουν το τι θα συµπεριληφθεί σε ένα µάθηµα. Αν και ενίοτε µπορεί χρονικά 

να συµπίπτει µε την Ανάλυση Περιβάλλοντος, στην βασική της εκδοχή, η Ανάλυση 

Αναγκών εγγυάται ότι το µάθηµα θα περιλαµβάνει περιεχόµενο σχετικό και χρήσιµο για 

τους διδασκόµενους. Ένα εναλλακτικό µοντέλο ανάλυσης που αποδέχονται οι Nation & 

Macalister είναι αυτό που προτείνουν οι Hutchinson & Waters (1987: 55-59) το οποίο 

κάνει διάκριση µεταξύ α) αναγκαιοτήτων74, δηλ. της γνώσης που είναι απαραίτητη για 

τους διδασκόµενους, β) ελλείψεων 75 , δηλ. της γνώσης που δεν διαθέτουν οι 

διδασκόµενοι, και  γ) προσδοκιών76, δηλ. της γνώσης που επιθυµούν να λάβουν οι 

διδασκόµενοι. Πιο πρακτικά ίσως, στα πλαίσια της Ανάλυσης Αναγκών θα µπορούσαµε 

να διακρίνουµε µεταξύ τρέχουσας και απαιτούµενης γνώσης αλλά και µεταξύ 

αντικειµενικών και υποκειµενικών αναγκών.  Το τρίτο στάδιο είναι να επιλεγούν οι 

Αρχές77 ως απαραίτητη προϋπόθεση για τον καθορισµό του τρόπου που θα επιτευχθεί το 

ζητούµενο της εκπαιδευτικής διαδικασίας, οι οποίες θα πρέπει αφενός να διαθέτουν 
																																																								
70 Environment Analysis (Nation & Macalister, 2010: 14) 
71 Constraint Analysis (Nation & Macalister, 2010: 14)  
72 Situation Analysis (Richards, 2001: 90)  
73 Needs Analysis (Nation & Macalister, 2010: 24) 
74 Necessities (Hutchinson & Waters, 1987: 55) 
75 Lacks (Hutchinson & Waters, 1987: 55-56) 
76 Wants (Hutchinson & Waters, 1987: 56-57) 
77 Principles (Nation & Macalister, 2010: 37-38)   
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θεωρητική υπόσταση ώστε να επαληθεύονται και αφετέρου να είναι γενικευµένες ώστε 

να προωθούν την ποικιλία και την ευελιξία στην διδακτική πρακτική. Στην ουσία, οι 

Αρχές θα οδηγήσουν σε αποφάσεις που αφορούν σε ζητήµατα όπως α) το Είδος και η 

Αλληλουχία του Περιεχοµένου78, δηλ. το τι θα διδαχθεί και µε ποια σειρά· β) η Δοµή και η 

Παρουσίαση του Περιεχοµένου79, δηλ. ποιες µέθοδοι διδασκαλίας και εκµάθησης θα 

ενταχθούν στο µάθηµα και πως θα οργανωθούν· και γ) η Παρακολούθηση και η 

Αξιολόγηση της Πρόοδου80, δηλ. τι θα εξεταστεί, πως θα εξεταστεί και µε ποιον τρόπο θα 

αξιολογηθεί. Το τέταρτο στάδιο είναι να καθοριστούν οι Στόχοι 81  µε βάση τα 

αποτελέσµατα της Ανάλυσης Περιβάλλοντος και της Ανάλυσης Αναγκών, οι οποίοι και 

καθοδηγούνται από τις Αρχές που έχουν τεθεί κατά το προηγούµενο στάδιο.  Στην ουσία 

πρόκειται για τις αποφάσεις που θα ληφθούν για το σύνολο της εκπαιδευτικής 

διαδικασίας και που έχουν άµεση σχέση µε το είδος, την αλληλουχία, την δοµή και την 

παρουσίαση του περιεχοµένου αλλά και µε την παρακολούθηση και αξιολόγηση της 

προόδου των διδασκοµένων. Υλοποιούνται µέσα από τις δραστηριότητες που 

απευθύνονται στους διδασκόµενους, ωστόσο ένα θέµα που συχνά προκύπτει είναι το 

κατά πόσο γίνεται αντιληπτό από τους ίδιους το γιατί συγκεκριµένες δραστηριότητες 

σχεδιάστηκαν µε τον έναν ή τον άλλο τρόπο. Μια πρόταση υπέρβασης αυτού του 

ζητήµατος είναι να τους γνωστοποιηθούν οι επιδιωκόµενοι στόχοι της κάθε 

δραστηριότητας που έχει συµπεριληφθεί στο περιεχόµενο του µαθήµατος ως µέρος των 

οδηγιών που δίνονται µε την ανάθεση της εκάστοτε εργασίας. Το πέµπτο και τελευταίο 

																																																								
78 Content & Sequencing (Nation & Macalister, 2010: 70-71; 82) 
79 Format & Presentation (Nation & Macalister, 2010: 88-89) 
80 Monitoring & Assessment (Nation & Macalister, 2010: 107)  
81 Goals (Nation & Macalister, 2010: 8)  
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στάδιο, η Αποτίµηση 82  της µεθόδου που υλοποιείται µέσα από το Πρόγραµµα 

Διδασκαλίας, διερευνά την χρησιµότητα του µαθήµατος και παρέχει πληροφορίες για την 

διατήρηση ή βελτιστοποίηση των στοιχείων που περιλαµβάνονται σε αυτό. Οι 

παράµετροι για την διαδικασία αποτίµησης είναι α) η ποσότητα της µάθησης83  µε 

εργαλεία άντλησης πληροφοριών τα αποτελέσµατα της εξέτασης επιτευγµάτων, τις 

κλίµακες αυτοαναφοράς 84  των διδασκοµένων, την ανάλυση του περιεχοµένου του 

µαθήµατος και τις συνεντεύξεις µε τους διδασκόµενους· β) η ποιότητα της µάθησης85 µε 

εργαλεία άντλησης πληροφοριών τα αποτελέσµατα της δοκιµασίας των επιτευγµάτων, 

την συστηµατική παρατήρηση των µαθηµάτων, τις συνεντεύξεις µε τους διδασκόµενους 

και τα ηµερολόγια διδασκόντων86· γ) η ποιότητα της εκπαίδευσης87 µε εργαλεία άντλησης 

πληροφοριών την συστηµατική παρατήρηση των µαθηµάτων, τις συνεντεύξεις 

διδασκόντων (αναδροµές), τις κλίµακες αυτοαναφοράς διδασκοµένων και διδασκόντων, 

τα αποτελέσµατα της δοκιµασίας επιτευγµάτων και τα προσόντα του διδάσκοντα· δ) η 

ποιότητα του εκπαιδευτικού υλικού88 µε εργαλεία άντλησης πληροφοριών κάποια ειδική 

λίστα αξιολόγησης, ερωτηµατολόγια διδασκόντων και διδασκοµένων και την 

αξιολόγηση του εκπαιδευτικού υλικού· ε) η ποιότητα του σχεδιασµού89 µε εργαλεία 

άντλησης πληροφοριών κάποια ειδική λίστα αξιολόγησης, την ανάλυση του 

προγράµµατος διδασκαλίας, την αξιολόγηση του διδακτικού και εκπαιδευτικού υλικού· 

στ) ο βαθµός επιτυχίας των αποφοίτων 90  µε εργαλεία άντλησης πληροφοριών τις 

																																																								
82 Evaluation (Nation & Macalister, 2010: 123)  
83 Amount of learning (Nation & Macalister, 2010: 129) 
84 Self-report scales (Nation & Macalister, 2010: 129-131) 
85 Quality of learning (Nation & Macalister, 2010: 129) 
86 Teacher diaries (Nation & Macalister, 2010: 129) 
87 Quality of teaching (Nation & Macalister, 2010: 129) 
88 Quality of course book (Nation & Macalister, 2010: 129) 
89 Quality of curriculum design (Nation & Macalister, 2010: 129) 
90 Degree of later success of graduates of the course (Nation & Macalister, 2010: 129)  
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συνεντεύξεις µε αποφοίτους ή/και εργαζόµενους µε ή χωρίς την ταυτόχρονη χρήση 

ερωτηµατολογίων, και τον βαθµό εξαµήνου στο µάθηµα ή/και τον συνολικό µέσο όρο· 

και ζ) η ικανοποίηση των εµπλεκοµένων στην εκπαιδευτική διαδικασία 91  (ήτοι 

διδασκόµενοι, διδάσκοντες, πρυτάνεις ή άλλοι) µε εργαλεία άντλησης πληροφοριών 

κλίµακες αυτοαναφοράς, συνεντεύξεις, ερωτηµατολόγια, και επανεγγραφές σε νέους 

κύκλους µαθηµάτων.  

 

1.5. Ζητήµατα Αξιολόγησης 

 
Η αξιολόγηση µε βάση το διδακτικό µοντέλο του κονστρουβισµού εστιάζει στις 

ικανότητες που χρειάζεται να αναπτύξουν οι διδασκόµενοι σύµφωνα µε τα όσα ορίζονται 

από το εκάστοτε πρόγραµµα σπουδών και νοούνται ως σύνθετες γνωστικές δοµές, η 

απόκτηση των οποίων θα πρέπει να γίνεται µε βάση ειδικά προσαρµοσµένα κριτήρια που 

θα εµπίπτουν σε συγκεκριµένες κατηγορίες και θα εντάσσονται σε σχάρες αξιολόγησης 

οι οποίες θα περιλαµβάνουν επίπεδα κατάταξης µε περιγραφή ώστε να εξασφαλίζονται 

τόσο η ορθή και αντικειµενική αξιολόγηση όσο και η έγκαιρη και απρόσκοπτη παροχή 

εποικοδοµητικής κριτικής (Galán-Mañas, 2016: 8; Pressas, 2012: 144-145). Πλήρως 

συντασσόµενοι µε αυτήν την άποψη, κρίνουµε πως θα πρέπει να αφιερώσουµε λίγο χώρο 

για να αποσαφηνίσουµε τις σηµαντικότερες πτυχές της εκπαιδευτικής αξιολόγησης οι 

οποίες είναι απαραίτητο να λαµβάνονται υπόψην προκειµένου η αξιολόγηση στα 

προγράµµατα διδασκαλίας της µετάφρασης να αποκτήσει ακρίβεια και συνοχή. Με 

αυτόν τον τρόπο επιθυµούµε επιπροσθέτως να θέσουµε το ευρύτερο θεωρητικό πλαίσιο 

																																																								
91 Teacher, learner or sponsor satisfaction (Nation & Macalsiter, 2010: 129) 
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που επεξηγεί το σχήµα αξιολόγησης που συµπεριλάβαµε στην Διδακτική Πρόταση µας η 

οποία και αποτελεί το κυρίως αντικείµενο αυτής της Διπλωµατικής Εργασίας.  

Ξεκινώντας, θα πρέπει να πούµε ότι η αξιολόγηση92 αναφέρεται στην εκτίµηση 

του επιπέδου ή του µεγέθους κάποιας ιδιότητας ενός ατόµου (Mousavi, 2009: 36) ενώ η 

εξέταση93 είναι η µέθοδος µέτρησης της ικανότητας, της γνώσης ή της επίδοσης σε έναν 

συγκεκριµένο τοµέα και, ως τέτοια, αποτελεί εργαλείο αξιολόγησης πρώτης γραµµής 

(Brown & Abeywickrama, 2010: 3). Εποµένως, η εξέταση προϋποθέτει την µέτρηση94 η 

οποία αποτελεί διαδικασία ποσοτικοποίησης της επίδοσης και εφαρµόζεται είτε µε 

ποσοτική ανάλυση της µέσω σχάρας αξιολόγησης σε µια προσπάθεια για αντικειµενική 

καταγραφή των αποτελεσµάτων είτε µε ποιοτική ανάλυση της µέσω παροχής προτάσεων 

βελτίωσης σε µια προσπάθεια εξατοµίκευσης της µάθησης (Bachman, 1990: 18-52). Η 

αποτίµηση αφορά την αξιολόγηση του συνόλου των ενεργειών που εντάσσονται στην 

εκπαιδευτική διαδικασία και ενώ συχνά προϋποθέτει την εξέταση, όπως παραθέσαµε στο 

τέλος της προηγούµενης ενότητας ασχολείται περισσότερο µε την ερµηνεία της 

σηµασίας των αποτελεσµάτων για τις αποφάσεις που σχετίζονται µε το σύνολο της 

εκπαιδευτικής διαδικασίας (Bachman, 1990: 22-23). Για µια σχηµατική απεικόνιση του 

συσχετισµού των βασικών εννοιών που σχετίζονται µε την αξιολόγηση βλ. εικόνα 4.  

 

																																																								
92 Assessment (Mousavi, 2009: 36) 
93 Testing (Brown & Abeywickrama, 2010: 3) 
94 Measurement (Brown & Abeywickrama, 2009: 4) 
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Εικόνα 4: Συσχετισµός Εννοιών Αξιολόγησης (προσαρµογή από Brown & Abeywickrama, 2010: 84).  

 

Στην πράξη, η αξιολόγηση διαθέτει µορφές, τύπους και είδη (Brown & 

Abeywickrama, 2010). Ως προς την µορφή της διακρίνεται α) στην άτυπη αξιολόγηση95 

η οποία είναι τυχαία και µη προµελετηµένη, προκύπτει υπό µορφή ερωτοαποκρίσεων 

κατά την διάρκεια του µαθήµατος και στοχεύει στην άµεση παροχή λύσεων στους 

διδασκόµενους/εξεταζόµενους· β) στην τυπική αξιολόγηση96 η οποία είναι συστηµατική 

και προσχεδιασµένη, προκύπτει υπό µορφή ασκήσεων ή/και ειδικών διαδικασιών και 

στοχεύει στην εκτίµηση της προόδου των διδασκοµένων/εξεταζοµένων· γ) στην 

διαπλαστική αξιολόγηση97 η οποία προκύπτει στα πλαίσια της διαδικασίας απόκτησης 

ικανοτήτων και δεξιοτήτων και στοχεύει στην ενίσχυση του ρυθµού προόδου των 

διδασκοµένων/εξεταζοµένων· και δ) στην ολική αξιολόγηση 98  η οποία είναι 

προσχεδιασµένη, προκύπτει στη λήξη προκαθορισµένου κύκλου µαθηµάτων και 

στοχεύει στην µέτρηση της συνολικής γνώσης που έχουν αποκοµίσει οι 

διδασκόµενοι/εξεταζόµενοι. Ως προς τον τύπο της, διακρίνεται α) σε αξιολόγηση βάσει 

																																																								
95 Informal assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 6-7) 
96 Formal assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 7)  
97 Formative assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 7)  
98 Summative assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 7) 

	
	
	
	
			
 

Εικόνα #: Συσχετισµός Όρων Αξιολόγησης (Brown & Abeywickrama, 2010: 6). 
 
 
 
 

 Θέµα 1 Θέµα 2 Θέµα 3 Θέµα 4 
Στοιχείο 1 Μάθηµα 1 Μάθηµα 2 Μάθηµα 3 Μάθηµα 4 
Στοιχείο 2 Μάθηµα 5 Μάθηµα 6 Μάθηµα 7 Μάθηµα 8 
Στοιχείο 3 Μάθηµα 9 Μάθηµα 10 Μάθηµα 11 Μάθηµα 12 
Στοιχείο 4 Μάθηµα 13 Μάθηµα 14 Μάθηµα 15 Μάθηµα 16 

 
 
Εικόνα #: Ο Πινακοειδής Σχεδιασµός (Brown & Abeywickrama, 2010: 84).  
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νόρµας99 που κατατάσσει τους διδασκόµενους/εξεταζόµενους ανάλογα µε το ποσοστό 

της επίδοσης τους και επιτρέπει την συγκριτική εκτίµηση της ικανότητας τους για τον 

καθορισµό της βάσης επιτυχίας, β) σε αξιολόγηση βάσει κριτηρίων100 που κρίνει εάν οι 

διδασκόµεοι/εξεταζόµενοι πληρούν τα κριτήρια της εξεταζόµενης ικανότητας/δεξιότητας 

µε βάση συγκεκριµένες προδιαγραφές, και σε δύο τύπους εναλλακτικής αξιολόγησης101 

ήτοι γ) την αξιολόγηση βάσει επιδόσεων102 που κρίνει τους διδασκόµενους/εξεταζόµενους 

‘επί το έργον’ σε ένα ευρύ φάσµα ικανοτήτων/δεξιοτήτων και δ) την αξιολόγηση βάσει 

εργασιών103 που κρίνει τους διδασκόµεους/εξεταζόµενους ενώ επιτελούν τις εργασίες 

που προϋποθέτει το αντικείµενο µιας άσκησης. Τέλος, ως προς το είδος (ή τον σκοπό) 

της, διακρίνεται α) στην αξιολόγηση επίτευξης στόχων104 που αφορά σε συγκεκριµένη 

ύλη, εµπίπτει άλλοτε στην διαπλαστική και άλλοτε στην ολική αξιολόγηση και έπεται 

του εκπαιδευτικού σχεδιασµού· β) στην αξιολόγηση διαγνωστικού ελέγχου 105  που 

στοχεύει σε καθορισµό δεξιοτήτων που χρειάζεται να διαθέτει ο εξεταζόµενος ή να 

παράσχει το πρόγραµµα σπουδών και προηγείται του εκπαιδευτικού σχεδιασµού· γ) στην 

αξιολόγηση προσδιορισµού επιπέδου106 που στοχεύει στην τοποθέτηση των εξεταζόµενων 

στο σωστό επίπεδο βάσει γνώσεων (λειτουργεί και ως αξιολόγηση διαγνωστικού ελέγχου 

παρέχοντας πληροφορίες για την επίδοση και ενίοτε εντάσσεται στην διαπλαστική 

αξιολόγηση)· και δ) στην αξιολόγηση επάρκειας γνώσεων107 που µετρά την επίδοση µε 

βάση την νόρµα, βασίζεται στην εξίσωση των βαθµολογιών µε επίπεδα γνώσης, 

																																																								
99 Norm-referenced assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 8)  
100 Criterion-referenced assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 8)  
101 Alternative assessment (Brown & Aberwickrama, 2010: 126-127)  
102 Performance-based assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 16; 126)  
103 Task-based assessment (Brown & Abeywickrama, 2010: 16; 127) 
104 Achievement assessment (Nation & Macalister, 2010: 114-116; Brown & Abeywickrama, 2010: 9-10) 
105 Diagnostic assessment (Nation & Macalister, 2010: 108-109; Brown & Abeywickrama, 2010: 10)  
106 Placement assessment (Nation & Macalister, 2010: 107; Brown & Abeywickrama, 2010: 10-11) 
107 Proficiency assessment (Nation & Macalister, 2010: 116-117; Brown & Abeywickrama, 2010: 116-117) 



 
48 

εντάσσεται στην ολική αξιολόγηση, όµως δεν δύναται να παρέχει διαγνωστικές 

πληροφορίες.  Για µια σχηµατική απεικόνιση των βασικών κατηγοριών της αξιολόγησης 

βλ. εικόνα 5.  

 
 
Εικόνα 5: Μορφές, Τύποι και Είδη Αξιολόγησης (προσαρµογή µε στοιχεία από Brown & Abeywickrama, 2010). 

 

Προκειµένου τα εργαλεία αξιολόγησης να καταστούν δίκαια και αντικειµενικά θα 

πρέπει να χαρακτηρίζονται από 1) χρηστικότητα108 που αφορά σε ζητήµατα διαχείρησης 

και υλικοτεχνικής για την δηµιουργία, την εφαρµογή και την βαθµολόγηση τους (π.χ. 

προϋπολογισµός, χρονικοί περιορισµοί, σαφείς οδηγίες υλοποίησης, διαθέσιµες πηγές 

υλικού και πρόβλεψη για τον χρόνο και την προσπάθεια που απαιτούνται για τον 

																																																								
108 Practicality (Brown & Abeywickrama, 2010: 26-27; Mousavi, 2009: 518)  
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σχεδιασµό και την βαθµολόγηση)· 2) αξιοπιστία109, που αφορά στην συνέπεια και την 

βασιµότητα τους ως συνισταµένη διαφόρων παραγόντων (π.χ. σταθερότητα συνθηκών 

διεξαγωγής, αµετάβλητοι κανόνες βαθµολόγησης, τήρηση των κανόνων βαθµολόγησης, 

ενσωµάτωση στοιχείων που χαρακτηρίζονται από σαφήνεια)· γ) εγκυρότητα110 που 

αφορά στον βαθµό στον οποίο τα συµπεράσµατα που προκύπτουν από αυτά είναι 

ουσιαστικά και χρήσιµα για τους σκοπούς της αξιολόγησης · και δ) αυθεντικότητα111 

που αφορά στον βαθµό στον οποίο τα χαρακτηριστικά τους µιµούνται ή πλησιάζουν 

αυτά της πραγµατικής κατάστασης µε την οποία προσοµοιώνονται.  

Επί της ουσίας, τα εργαλεία αξιολόγησης αποτελούν λειτουργικούς ορισµούς 

αυτού που επιθυµούµε να µετρήσουµε (McNamara, 2000: 105). Για την δηµιουργία ενός 

σωστού εργαλείου αξιολόγησης, θα πρέπει να κινηθούµε εντός των παραµέτρων που 

θέτει το άκρως πολυσύνθετο κριτήριο της εγκυρότητας, η οποία αποδεικνύεται όταν το 

εργαλείο αξιολόγησης α) µετράει αυτό που προτίθεται να µετρήσει, β) µετράει επίδοση 

που αντιπροσωπεύει αντικειµενικούς στόχους, γ) δεν µετρά µεταβλητές που είναι 

άσχετες ή µπορεί να αλλοιώσουν το αποτέλεσµα, δ) βασίζεται στον εµπειρικό κανόνα, ε) 

προσφέρει χρήσιµες και ουσιαστικές πληροφορίες για τις ικανότητες του εξεταζόµενου, 

και στ) αντανακλά ένα συγκεκριµένο συλλογισµό µε βάση την επιχειρηµατολογία του 

εξεταστή. Κατά την δηµιουργία ενός σχήµατος αξιολόγησης θα πρέπει φυσικά να µας 

απασχολήσουν και κάποια ειδικά ζητήµατα εγκυρότητας, όπως α) η εγκυρότητα 

περιεχοµένου112 που αφορά τις τεχνικές προδιαγραφές του εργαλείου αξιολόγησης (π.χ. η 

περιγραφή του περιεχοµένου, ο τύπος ασκήσεων που θα περιλαµβάνονται, οι δεξιότητες 

																																																								
109 Reliability (Nation & Macalister, 2010: 118; Brown & Abeywickrama, 2010: 27)  
110 Validity (Brown & Abeywickrama, 2010: 29-30; Gronlund, 1998: 226)  
111 Authenticity (Bachman & Palmer, 1996: 23; Brown & Abeywickrama, 2010: 36-37)  
112 Content (-related) validity (Brown & Abeywickrama, 2010: 30)  
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που θα εξετάζονται, τα βαθµολογικά κριτήρια που θα εφαρµόζονται και ο τρόπος που θα 

επικοινωνηθούν τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης)· β) η εγκυρότητα κριτηρίων113 που 

αφορά τον βαθµό στον οποίο τα κριτήρια που θέτει το εργαλείο αξιολόγησης είναι 

συγκεκριµένα και αντικειµενικά και που ενίοτε µπορούν να παρουσιάζουν ταυτόχρονη 

εγκυρότητα114 οδηγώντας σε συµπεράσµατα µε βάση άλλη επίδοση η οποία λειτουργεί 

συνδυαστικά µε την κυρίως εξέταση ή προγνωστική εγκυρότητα 115  οδηγώντας σε 

αποφάσεις σε σχέση µε την µελλοντική επιτυχία του εξεταζόµενου· γ) η εγκυρότητα 

εννοιολογικής κατασκευής 116 , που αφορά το εύρος των δυνατοτήτων που τυπικά 

αξιολογούνται όπως αυτές διατυπώνονται από τον ορισµό τους· δ) η εγκυρότητα 

επιρροής117 που αφορά τον αντίκτυπο που θα έχει το ίδιο το εργαλείο αξιολόγησης αλλά 

και η σηµασία των αποτελεσµάτων του αφενός για την ευρύτερη κοινωνία και το 

εκπαιδευτικό σύστηµα και αφετέρου τους ίδιους τους εξεταζόµενους, ιδιαίτερα σε ό,τι 

έχει να κάνει µε τις αρνητικές συνέπειες για την διδασκαλία και την µάθηση118 στις 

περιπτώσεις που ως διαδικασίες περιστρέφονται αποκλειστικά και µόνο γύρω από την 

εξέταση καθ’αυτή αλλά και τις θετικές συνέπειες για την διδασκαλία και την µάθηση119 

που προκύπτουν όταν η αξιολόγηση 1) επηρεάζει θετικά τον τρόπο και το περιεχόµενο 

της διδασκαλίας αλλά και τον τρόπο και το αποτέλεσµα της µάθησης, 2) προσφέρει 

στους σπουδαστές την ευκαιρία να προετοιµαστούν καταλλήλως και να λάβουν σχόλια 

ώστε να βελτιώσουν την επίδοση τους, 3) είναι από την φύση της περισσότερο 

διαπλαστική παρά ολική, και 4) δηµιουργεί τις συνθήκες για την όσο το δυνατόν 

																																																								
113 Criterion (-related) validity (Brown & Abeywickrama, 2010: 32)  
114 Concurrent validity (Bown & Abeywickrama, 2010: 32).  
115 Predictive validity (Brown & Abeywickrama, 2010: 32-33)  
116 Construct validity (Brown & Abeywickrama, 2010: 33)  
117 Consequential validity (Bachman & Palmer, 1996: 30; Brown & Abeywickrama, 2010: 34)  
118 Harmful (or negative) washback (Brown & Abeywickrama, 2010: 37)  
119 Beneficial washback (Brown & Abeywickrama, 2010: 37)  
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καλύτερη επίδοση των εξεταζοµένων· και ε) η εγκυρότητα όψεως120 που αφορά τον 

βαθµό στον οποίο µια εξέταση φαίνεται να µετράει την γνώση και τις δεξιότητες που 

ισχυρίζεται ότι µετράει κατά την γνώµη των εµπλεκοµένων στην εκπαιδευτική 

διαδικασία, ήτοι διδασκόµενοι/εξεταζόµενοι, διδάσκοντες, επόπτες και βαθµολογητές. 

Εδώ θα πρέπει να σηµειώσουµε ότι ενώ ως έννοια η εγκυρότητα όψεως έχει κάποια 

θεωρητική υπόσταση, δεν επιβεβαιώνεται απολύτως στην πράξη καθώς οι εξεταζόµενοι, 

για διαφορετικούς λόγους ο καθένας, µπορεί να θεωρήσουν ότι µια εξέταση δεν µετρά 

αυτό που επικαλείται, συναίσθηµα το οποίο ενδέχεται να επηρεάσει αρνητικά την 

επίδοση τους και άρα να πλήξει την αξιοπιστία του εργαλείου. Εποµένως, θα πρέπει 

τουλάχιστον να καλλιεργείται για αυτούς η ιδέα της τιµιότητας 121  του εργαλείου 

αξιολόγησης µέσα από 1) ένα οικείο, καλοδοµηµένο και αναµενόµενο φορµάτ, 2) 

ασκήσεις που µπορούν ολοκληρωθούν εντός του διαθέσιµου χρόνου, 3) στοιχεία που 

είναι ξεκάθαρα και όχι εξαιρετικά πολύπλοκα, 4) ξεκάθαρες οδηγίες, 5) τύπους 

ασκήσεων που έχουν στο παρελθόν αποτελέσει υλικό του µαθήµατος, 6) ασκήσεις οι 

οποίες σχετίζονται µε τους στόχους του µαθήµατος και 7) επίπεδο δυσκολίας εντός 

λογικού πλαισίου.  

Τέλος, θα πρέπει να ληφθεί υπόψην ότι η αυθεντικότητα αποτελεί ένα επίσης 

σηµαντικό κριτήριο που όµως δεν είναι εύκολο να προσδιοριστεί µε απόλυτη ακρίβεια 

καθώς, εκ των πραγµάτων, η οποιαδήποτε εξέταση αποτελεί µια κάπως επιτηδευµένη 

πραγµατικότητα χρήσης και επίδειξης γνώσεων, ενώ αρκετοί τύποι ασκήσεων που 

εµπεριέχονται στα εργαλεία αξιολόγησης απέχουν αισθητά από την πραγµατικότητα 

(Chun, 2006 στο Brown & Abeywickrama, 2010: 36). Σε γενικές γραµµές πάντως, θα 

																																																								
120 Face validity (Mousavi, 2009: 247)   
121 Fairness (Brown & Abeywickrama, 2010: 35)  
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µπορούσαµε να πούµε πως ένα εργαλείο αξιολόγησης κάνει ορθή χρήση της αρχής της 

αυθεντικότητας όταν α) περιέχει γλώσσα που είναι φυσική, β) περιλαµβάνει στοιχεία 

εντός συγκειµένου και όχι σε αποµόνωση, γ) διαθέτει ενδιαφέρουσα θεµατολογία, δ) 

επιδεικνύει θεµατική οργάνωση των στοιχείων που περιλαµβάνει, και ε) περιέχει 

ασκήσεις που πλησιάζουν κατά πολύ την πραγµατικότητα (Brown & Abeywickrama, 

2010: 37). Για µια σχηµατική απεικόνιση των αρχών της αξιολόγησης, βλ. εικόνα 6.  

 

 

Εικόνα 6: Αρχές Αξιολόγησης (προσαρµογή µε στοιχεία από Brown & Abeywickrama (2010).  
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1.6. Σύνοψη 

  
Η παρεχόµενη εκπαίδευση στα Προπτυχιακά Προγράµµατα Σπουδών Μετάφρασης θα 

µπορούσε να ωφεληθεί από την εφαρµογή έγκυρων και αξιόπιστων µεθόδων 

αξιολόγησης της µεταφραστικής ικανότητας των φοιτητών αρκεί τα εκάστοτε εργαλεία 

αξιολόγησης να προκύπτουν ως αποτέλεσµα της διδασκαλίας της µετάφρασης και να 

δηµιουργούνται λαµβάνοντας υπόψην α) τις πλευρές της µεταφραστικής ικανότητας που 

επιθυµούµε να αξιολογήσουµε, β) τους λόγους για τους οποίους συγκεκριµένες τεχνικές, 

µέθοδοι ή προσεγγίσεις θα επιλεχθούν σε σχέση µε άλλες, δ) τον τρόπο µε τον οποίο θα 

καταστρώσουµε και θα εγκυροποιήσουµε το εργαλείο µας, ε) τον χρόνο και την 

συχνότητα της αξιολόγησης, ε) τον τρόπο της αξιολόγησης, στ) το κοινό της 

αξιολόγησης (εύρος γνωστικών δεξιοτήτων και ατοµικά χαρακτηριστικά) και ζ) τους 

αποδέκτες των αποτελεσµάτων αξιολόγησης (οι εξεταζόµενοι ή άλλοι φορείς). Ο 

διδάσκων οφείλει να ακολουθεί τα βήµατα του Eκπαιδευτικού Σχεδιασµού που 

παρουσιάστηκαν νωρίτερα ώστε η αξιολόγηση να εντάσσεται µε τρόπο ουσιαστικό στην 

εκπαιδευτική διαδικασία και να προκύπτει ως λογικό αποτέλεσµα αυτής παρά ως 

αναπόφευκτη συνέπεια της.   
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Κεφάλαιο 2 

Ερευνητική Προσέγγιση 

 

2.1. Εισαγωγή 

 
Σε αυτό το κεφάλαιο θα παραθέσουµε την ερευνητική προσέγγιση που ακολουθήσαµε 

και η οποία αποτελείται από δύο σκέλη, ήτοι α) την Παρατηρητική Μελέτη Πεδίου  

(ενότητα  2.2 και υποενότητες 2.2.1, 2.2.2 και 2.2.3) και β) την Οπτική του Σχεδιασµού 

(ενότητα 2.3 και υποενότητες 2.3.1, 2.3.2, 2.3.3 και 2.3.4). Η προσέγγιση αυτή 

στηρίχτηκε στην άποψη ότι, συνδυαστικά µε την γνώση της θεωρίας που απαιτείται, για 

τον σχεδιασµό ενός ολοκληρωµένου µαθήµατος Μετάφρασης θα πρέπει απαραιτήτως να 

διαθέτουµε γνώση της εκπαιδευτικής πραγµατικότητας στην οποία απευθυνόµαστε. 

Εποµένως κρίναµε σκόπιµο να διεξάγουµε µια σύντοµη ποιοτική µελέτη παρατήρησης η 

οποία θα µας βοηθούσε να συλλέξουµε στοιχεία που θα ενηµέρωναν τις αποφάσεις µας 

κατά την φάση του Σχεδιασµού του Προγράµµατος Διδασκαλίας.  

Οι Bogdan & Biklen (2016: 116) εξηγούν ότι η επιτυχία µιας έρευνας, σε µεγάλο 

βαθµό, καθορίζεται από τις λεπτοµερείς και ακριβείς πληροφορίες που καταγράφονται 

κατά την φάση παρατήρησης των πληθυσµών, καθώς βοηθούν τον ερευνητή να 

δηµιουργήσει ένα εύκολα προσβάσιµο αρχείο δεδοµένων το οποίο του επιτρέπει να 

παρακολουθεί την εξέλιξη της µελέτης ανά στάδιο και να αντιλαµβάνεται τον τρόπο που 

οι τελικές αποφάσεις και τα συµπεράσµατα του διαµορφώθηκαν ή επηρεάστηκαν από τα 

δεδοµένα αυτά. Κατά τον Spradley (1980: 69-72) υπάρχουν 4 τύποι σηµειώσεων 

παρατήρησης, ήτοι α) οι συµπυκνωµένες αναφορές, όπου ο ερευνητής καταγράφει την 

περιγραφή των σηµαντικότερων συµβάντων όπως αυτά εξελίσσονται, συχνά µε σύντοµες 
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και ασύνδετες προτάσεις ή µεµονωµένες λέξεις και φράσεις· β) οι εκτεταµένες αναφορές, 

όπου ο ερευνητής αφού φύγει από το σηµείο παρατήρησης ανακαλεί και συµπληρώνει 

λεπτοµέρειες που δεν καταγράφηκαν επιτόπου· γ) οι προσωπικές αναφορές, όπου ο 

ερευνητής καταγράφει τις εµπειρίες, τις ιδέες, τους φόβους, τα λάθη, τα µπερδέµατα, τις 

ανακαλύψεις και τα προβλήµατα που προκύπτουν κατά την παρατήρηση ή την 

επεξεργασία των δεδοµένων· και δ) οι ερµηνευτικές αναφορές, όπου ο ερευνητής 

επεξεργάζεται µεθοδικά και αναλύει τα δεδοµένα του και οδηγείται σε γενικεύσεις, 

ερµηνείες και  στοχασµούς122.  

Αναπόσπαστο κοµµάτι της ποιοτικής µελέτης παρατήρησης όπως διεξήχθη από 

εµάς αποτέλεσαν οι διάφορες εκτιµήσεις, αναζητήσεις και σκέψεις τόσο κατά το στάδιο 

συλλογής όσο και κατά το στάδιο δηµιουργίας των δεδοµένων, οι οποίες στόχευαν 

άλλοτε σε µια επιτόπια και άλλοτε σε µια υστερόχρονη ερµηνεία του συµβάντος που 

καταγράφηκε. Εφόσον αυτό αποτελεί κάτι το σύνηθες για τον ερευνητή όταν διεξάγει 

µελέτη τέτοιου τύπου, προβήκαµε σε µια µικρή αναπροσαρµογή του θεωρητικού 

πλαισίου του Spradley (1980) που αναφέραµε παραπάνω προκειµένου να διαρθρώσουµε, 

κυρίως για λόγους πρακτικότητας αλλά και αντικειµενικότητας, ένα µοντέλο καταγραφής 

όπου τα σχόλια µας θα διαφοροποιούνται από το πραγµατικό συµβάν. Έτσι, 

αποφασίσαµε ότι κάθε συµβάν θα καταγράφεται  µε βάση το τρίπτυχο περιγραφή-

ερµηνεία-αναστοχασµός, όπου η περιγραφή νοείται ως ταυτόχρονη µε την παρατήρηση 

(συµπυκνωµένη αναφορά στο µοντέλο Spradley) και η ερµηνεία ως µεταγενέστερη της 
																																																								
122  Για τους πρώτους δύο τύπους σηµειώσεων παρατήρησης ο Spradley χρησιµοποιεί τους όρους 
condensed accounts και expanded accounts τους οποίoυς αποδίδουµε ως συµπυκνωµένες αναφορές και 
εκτεταµένες αναφορές αντίστοιχα, για τον τρίτο τύπο χρησιµοποιεί τον όρο journal ενώ για τον τέταρτο 
τύπο αρκείται σε µια περιγραφική επεξήγηση χωρίς χρήση όρου. Εµείς, σε µια προσπάθεια να αποδώσουµε 
το κείµενο του µε τρόπο λιτό και περιεκτικό αλλά και προς χάριν οµοιοµορφίας, κρίναµε χρήσιµο να 
ονοµατίσουµε την τρίτη και τέταρτη κατηγορία ως προσωπικές αναφορές και ερµηνευτικές αναφορές 
αντίστοιχα, πιθανώς επιτυγχάνοντας µια κατηγοριοποίηση που κατά την γνώµη µας δεν αλλοιώνει το 
πρωτότυπο νόηµα αλλά µάλλον το ενισχύει οριοθετώντας µε τρόπο συστηµατικό την πρωτότυπη θεωρία. 
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παρατήρησης (ερµηνευτική αναφορά στο µοντέλο Spradley) η οποία συνήθως συµπίπτει 

χρονικά µε τον αναστοχασµό (προσωπική/ερµηνευτική αναφορά στο µοντέλο Spradley) 

και σπανιότερα µπορεί να έπεται αυτού, ιδίως στις περιπτώσεις που απαιτείται πιο 

µεθοδευµένη ανάλυση.  

 

2.2. Παρατηρητική Μελέτη Πεδίου 

 
Η Παρατηρητική Μελέτη Πεδίου 123  διεξήχθη κατά την διάρκεια του χειµερινού 

ακαδηµαϊκού εξαµήνου του διδακτικού έτους 2020-2021 µέσω της εξ αποστάσεως 

παρακολούθησης των µαθηµάτων και αφορούσε σε άµεση παρατήρηση της 

εκπαιδευτικής διαδικασίας των µαθηµάτων της Μετάφρασης Οικονοµικών Κειµένων 

Αγγλικά-Ελληνικά Ι και ΙΙΙ τα οποία διδάσκονται στο Τµήµα Ξένων Γλωσσών 

Μετάφρασης & Διερµηνείας του Ιονίου Πανεπιστηµίου.  Σκοπός της ήταν η καταγραφή 

συµβάντων υπό µορφή σηµειώσεων (σ.σ. Σηµειώσεις Παρατηρητικής Μελέτης 

Πεδίου124)  που στην συνέχεια θα ενηµέρωναν τον Σχεδιασµό της Διδακτικής Πρότασης 

που προωθεί η παρούσα εργασία. Η µελέτη ολοκληρώθηκε σε δύο φάσεις, ήτοι (α) την 

φάση της συλλογής των δεδοµένων µε βασική περιγραφή τους και (β) την φάση 

επεξεργασίας των δεδοµένων µε ερµηνεία και αναστοχασµό τους, ενώ στο πλαίσιο της 

καταγράφηκαν συνολικά 22 συµβάντα (βλ. Παράρτηµα Α, σελ. 123-127), τα οποία 

παρουσιάζονται αναλυτικά στους Πίνακες 1 (συµβάντα 1-11, Επίπεδο Ειδίκευσης Ι) και 

2 (συµβάντα 12-22, Επίπεδο Ειδίκευσης ΙΙΙ). Σε αυτήν την ενότητα θα αρκεστούµε σε 

µια συνοπτική παρουσίαση των συµβάντων αυτών ώστε να εξυπηρετηθεί η κατανόηση 

των παραµέτρων του Σχεδιασµού που παραθέτουµε στο δεύτερο µισό του κεφαλαίου.  
																																																								
123 Fieldwork (Spradley, 1980: v; Bogdan & Biklen, 2016: 3) 
124 Fieldnotes (Spradley, 1980: 63; Bogdan & Biklen, 2016: 26) 
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Με βάση το Πρόγραµµα Σπουδών του Τµήµατος για το έτος 2020-2021 το 

µάθηµα Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι προσφέρεται κατά το Ε΄ 

Εξάµηνο Σπουδών και απευθύνεται σε φοιτητές που έχουν συµπληρώσει ήδη δύο έτη 

γενικών σπουδών στην Μετάφραση (δηλ. τέσσερα ακαδηµαϊκά εξάµηνα). Κατά το 

εξάµηνο αυτό οι εγγεγραµµένοι φοιτητές διανύουν το 1ο Επίπεδο Ειδίκευσης και τυπικά 

θεωρούνται Αρχάριοι στην Οικονοµική Μετάφραση 125 . Αντίστοιχα, το µάθηµα 

Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ προσφέρεται κατά το Ζ΄ 

Εξάµηνο Σπουδών και απευθύνεται σε φοιτητές που έχουν συµπληρώσει ήδη δύο έτη 

γενικών σπουδών στην Μετάφραση (δηλ. τέσσερα ακαδηµαϊκά εξάµηνα) συν ένα έτος 

σπουδών στην Μετάφραση των Ειδικών/Οικονοµικών Κειµένων (δηλ. δύο ακαδηµαϊκά 

εξάµηνα).  Κατά το εξάµηνο αυτό οι εγγεγραµµένοι φοιτητές διανύουν το 3ο Επίπεδο 

Ειδίκευσης και τυπικά θεωρούνται Ηµιεπαγγελµατίες στην Οικονοµική Μετάφραση. Με 

δεδοµένο ότι αποµένει ένα εξάµηνο σπουδών κατά το οποίο θα γίνει η συγγραφή της 

Πτυχιακής Εργασίας για την τακτοποίηση των εκκρεµοτήτων τους και την λήψη πτυχίου, 

οι σπουδαστές του τρίτου επιπέδου είναι ένα βήµα πριν την είσοδο τους στην αγορά 

εργασίας οπότε πλέον τυπικά θα αντιµετωπίζονται ως Επαγγελµατίες του κλάδου των 

Μεταφραστών126. 

																																																								
125 Το µάθηµα Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙ προσφέρεται κατά το ΣΤ΄ Εξάµηνο 
Σπουδών και απευθύνεται σε φοιτητές που έχουν συµπληρώσει ήδη δύο έτη γενικών σπουδών στην 
Μετάφραση (δηλ. τέσσερα ακαδηµαϊκά εξάµηνα) συν ένα εξάµηνο σπουδών στην Μετάφραση των 
Ειδικών/Οικονοµικών Κειµένων. Κατά το εξάµηνο αυτό οι εγγεγραµµένοι φοιτητές διανύουν το 2ο 
Επίπεδο Ειδίκευσης και τυπικά θεωρούνται Προχωρηµένοι στην Οικονοµική Μετάφραση. 
126 Οι όροι Επίπεδο Ειδίκευσης Ι, ΙΙ, ΙΙΙ και Αρχάριοι, Προχωρηµένοι, Ηµιεπαγγελµατίες δεν είναι επισήµως 
καθιερωµένοι στην τοπική πανεπιστηµιακή κοινότητα αλλά, εφόσον µας επιτρέπουν να διαχωρίσουµε 
µεταξύ επιπέδων γνώσης µε ό, τι αυτό συνεπάγεται για την διδασκαλία και τη µάθηση, αποτελούν όρους 
εκλογής που συνάδουν πλήρως µε την φιλοσοφία του Σχεδιασµού της Πρότασης µας. Συνεπώς, η οπτική 
µας αφενός διαφοροποιείται από αυτήν του Κελάνδρια (2016: 59), που αντιλαµβάνεται τους φοιτητές της 
µετάφρασης ως Ηµιεπαγγελµατίες ανεξάρτητα από επίπεδο ειδίκευσης/γνώσης, κρίνοντας ότι ο 
συγκεκριµένος χαρακτηρισµός θα πρέπει να αποδίδεται µόνο στους φοιτητές του τελευταίου ακαδηµαϊκού 
έτους και αφετέρου συγχρονίζεται µε την τάση της διδασκαλίας των φοιτητών ως ‘ενηλίκων µαθητών’ 
(Washbourne, 2014: 374) που θα πρέπει να κατακτήσουν συγκεκριµένους στόχους ανά επίπεδο. 
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Η µελέτη των δύο Επιπέδων Ειδίκευσης κρίθηκε σκόπιµη καθώς δεν είχε 

προαποφασιστεί το επίπεδο που θα αποτελούσε το αντικείµενο της παρούσας 

Διπλωµατικής Εργασίας. Η βασική γραµµή της µελέτης στόχευε σε τυπική παρατήρηση 

της αφετηρίας (Επίπεδο Ι) και του προορισµού (Επίπεδο ΙΙΙ) των φοιτητών της 

Μετάφρασης Οικονοµικών Κειµένων µε απώτερο σκοπό την εξαγωγή συµπερασµάτων 

σχετικά µε τα κοινά σηµεία στην συµπεριφορά τους µεταξύ δύο διαφορετικών επιπέδων 

εκπαίδευσης τα οποία και θα ενηµέρωναν τον Σχεδιασµό της Διδακτικής Πρότασης που 

αποτέλεσε το αντικείµενο αυτής της Διπλωµατικής Εργασίας.  

 

2.2.1. Ευρήµατα 

 
Επίπεδο Ειδίκευσης Ι  

 
Από την ανάλυση των 11 καταγεγραµµένων συµβάντων για το Επίπεδο Ι (βλ. 

Παράρτηµα Α, Πίνακας 1, σελ. 124-125) προέκυψε πλήθος δεδοµένων που σχετίζονται 

µε το περιεχόµενο, την διεξαγωγή και τον σχεδιασµό του µαθήµατος αλλά και την 

συµµετοχή και την αξιολόγηση των φοιτητών 127 . Πρώτον, το περιεχόµενο του 

µαθήµατος περιστρέφεται γύρω από ζητήµατα που αφορούν α) την µεταφραστική 

διαδικασία τόσο σε σχέση µε το µετάφρασµα (π.χ. διαπολιτισµικά στοιχεία, περιπτώσεις 

µη απόδοσης όρων, ορολογία ως διαγλωσσικό πρόβληµα, µεταφραστικά προβλήµατα, 

µεταφραστικές δυσκολίες, στρατηγικές και λύσεις) όσο και σε σχέση µε την 

επαγγελµατική πραγµατικότητα του µεταφραστή (π.χ. µεταφραστής στην υπηρεσία του 

																																																								
127 Η παρουσίαση των ευρηµάτων τόσο για το Επίπεδο Ειδίκευσης Ι όσο και για το Επίπεδο Ειδίκευσης ΙΙΙ 
έγκειται σε πέντε περιοχές (ήτοι περιεχόµενο µαθήµατος, διεξαγωγή µαθήµατος, σχεδιασµός µαθήµατος, 
συµµετοχή φοιτητών και αξιολόγηση φοιτητών), από τις οποίες οι τέσσερις πρώτες επιλέχθηκαν µε βάση 
το γεγονός ότι κατά το στάδιο δηµιουργίας των δεδοµένων φάνηκε το µεγαλύτερο µέρος των 
καταγεγραµµένων συµβάντων να κλίνει προς αυτές, ενώ η πέµπτη βασίστηκε σε πληροφορίες από την 
επίσηµη ανακοίνωση του διδάσκοντος στην ηλεκτρονική τάξη του µαθήµατος.  
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εντολέα, σκοπός της µετάφρασης, εντολή για τµηµατική µετάφραση), β) την 

µεταφραστική θεωρία που πρέπει να λαµβάνουν υπόψην τους οι µεταφραστές (π.χ. η 

ενδογλωσσική και διαγλωσσική µετάφραση, οι γλώσσες περιορισµένης διάχυσης, η 

ανανοηµατοδότηση όρων, ο εκµεταφορισµός της οικονοµικής ορολογίας), και γ) την 

µεταφραστική εµπειρία ως αστάθµητο παράγοντα τόσο για την χρήση στρατηγικών 

επίλυσης των ζητηµάτων ορολογίας και εκµεταφορισµού όσο και για την επιλογή µιας 

επιτυχούς απόδοσης. Δεύτερον, η διεξαγωγή του µαθήµατος α) αφορά την µετάφραση 

µέρους ενός κειµένου οικονοµικού ενδιαφέροντος που ανατίθεται κάθε φορά από τον 

διδάσκοντα και είναι κοινό για όλους, β) προϋποθέτει στην συµµετοχή όσων φοιτητών 

είναι διατεθειµένοι να παρουσιάσουν την δουλειά τους αφιερώνοντας έτσι χρόνο στην 

συζήτηση περιπτώσεων, και γ) στοχεύει σε µια εµπειρική αποτύπωση της θεωρίας της 

µετάφρασης των ειδικών κειµένων µε τον διδάσκοντα να προσφέρει χρηστικές 

συµβουλές και επιτόπιες λύσεις για τα προβληµατικά σηµεία. Τρίτον, ο σχεδιασµός του 

µαθήµατος α) είναι ανοιχτός και κατευθύνεται από την εµπειρία του διδάσκοντος και 

την επιλογή του κειµένου εργασίας, β) είναι επαναλαµβανόµενος και βασίζεται στην 

επιλεκτική επεξεργασία ενός ή δύο κειµένων εργασίας µε έµφαση στα προβληµατικά 

σηµεία, και γ) δεν παρακινεί τους περισσότερους φοιτητές για ενεργό και ουσιαστική 

συµµετοχή. Τέταρτον, η συµµετοχή των φοιτητών α) κρίνεται µεν απαραίτητη για την 

διεξαγωγή του µαθήµατος αλλά παραµένει προαιρετική και ελεύθερη ανεξάρτητα από 

την εγγραφή στο µάθηµα, β) περιορίζεται σε ελάχιστους φοιτητές από ένα µεγαλύτερο 

σύνολο εγγεγραµµένων ή/και παρευρισκοµένων στο µάθηµα και εµφανίζει φθίνουσα 

πορεία µεταξύ µαθηµάτων, και γ) σε κάποιες περιπτώσεις δεν είναι η αναµενόµενη τόσο 

από άποψη ποιότητας όσο και από άποψη χρησιµότητας για τους σκοπούς του 
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µαθήµατος. Πέµπτον, η αξιολόγηση των φοιτητών α) βασίζεται σε ατοµική 

απαλλακτική εργασία, β) περιλαµβάνει µετάφραση ενός οικονοµικού κειµένου έκτασης 

≅800 λέξεων (70% του βαθµού) και απάντηση δύο ερωτήσεων θεωρητικού 

περιεχοµένου (30 % του βαθµού). 

 

Επίπεδο Ειδίκευσης ΙΙΙ 

 
Από την ανάλυση των 11 καταγεγραµµένων συµβάντων για το Επίπεδο ΙΙΙ (βλ. 

Παράρτηµα Α,  Πίνακας 2, σελ. 126-127) προέκυψε πλήθος δεδοµένων που σχετίζονται 

µε το περιεχόµενο, την διεξαγωγή και τον σχεδιασµό του µαθήµατος αλλά και την 

συµµετοχή και την αξιολόγηση των φοιτητών. Πρώτον, το περιεχόµενο του µαθήµατος 

επικεντρώνεται α) σε αναφορές σε θεωρητικά ζητήµατα (π.χ. η διαφορά µεταξύ 

µεταφραστικών προβληµάτων και µεταφραστικών δυσκολιών και η διαφορά 

µικροστρατηγικών και µακροστρατηγικών)· β) στην διατύπωση των ζητουµένων για την 

τελική εργασία και τον τρόπο σύνταξης και ένταξης της βιβλιογραφίας· και γ) στην 

γνωριµία των φοιτητών µε την παγειωµένη οικονοµική ορολογία και απλές έννοιες της 

οικονοµίας. Δεύτερον, η διεξαγωγή του µαθήµατος α) αφορά στην µετάφραση µέρους 

ενός µακροσκελούς κειµένου οικονοµικού ενδιαφέροντος που ανατίθεται κάθε φορά από 

τον διδάσκοντα και είναι κοινό για όλους, β) προϋποθέτει την συµµετοχή όσων φοιτητών 

είναι διατεθειµένοι να παρουσιάσουν την δουλειά τους αφιερώνοντας έτσι χρόνο στην 

συζήτηση περιπτώσεων, και γ) στοχεύει σε ανταλλαγή απόψεων µεταξύ των φοιτητών µε 

σκοπό την επίλυση ορολογικών ζητηµάτων και τον σχολιασµό µεταφραστικών επιλογών. 

Τρίτον, ο σχεδιασµός του µαθήµατος α) είναι ανοιχτός και κατευθύνεται από την 

εµπειρία του διδάσκοντος και την επιλογή του κειµένου εργασίας, β) είναι 
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επαναλαµβανόµενος και βασίζεται στην επιλεκτική επεξεργασία σηµείων του κειµένου 

εργασίας µε έµφαση στα προβληµατικά σηµεία, και γ) δεν παρακινεί τους περισσότερους 

φοιτητές για ενεργό και ουσιαστική συµµετοχή. Τέταρτον, η συµµετοχή των φοιτητών 

α) κρίνεται µεν απαραίτητη για την διεξαγωγή του µαθήµατος αλλά παραµένει 

προαιρετική και ελεύθερη ανεξάρτητα από την εγγραφή στο µάθηµα, β) περιορίζεται σε 

ελάχιστους φοιτητές από ένα µεγαλύτερο σύνολο εγγεγραµµένων ή/και 

παρευρισκοµένων στο µάθηµα και εµφανίζει φθίνουσα πορεία µεταξύ µαθηµάτων, και γ) 

σε κάποιες περιπτώσεις δεν είναι η αναµενόµενη τόσο από άποψη ποιότητας όσο και από 

άποψη χρησιµότητας για τους σκοπούς του µαθήµατος. Πέµπτον, η αξιολόγηση των 

φοιτητών α) βασίζεται σε ατοµική απαλλακτική εργασία, β) περιλαµβάνει µετάφραση 

ενός αποσπάσµατος από το κείµενο εργασίας της τάξης έκτασης ≅1.500 λέξεων (70% 

του βαθµού) συνοδευόµενο από µεταφραστικές οδηγίες και σχολιασµό της µετάφρασης 

(30% του βαθµού) βάσει ορισµένης δοµής. 

 

2.2.2. Ερµηνεία 

 
  
Η ερµηνεία του συνόλου των καταγεγραµένων συµβάντων για τα Επίπεδα Ι και ΙΙΙ 

οδηγεί σε συγκεκριµένα συµπεράσµατα που αφορούν την µεταφραστική θεωρία, την 

ορολογία, την συµµετοχή στο µάθηµα και την διεξαγωγή του µαθήµατος128. Πρώτον, ως 

προς την µεταφραστική θεωρία οι φοιτητές φαίνεται α) να µην διαθέτουν τις 

απαιτούµενες θεωρητικές γνώσεις που τυπικά αποκτώνται σε προηγούµενα εξάµηνα 

																																																								
128 Η ερµηνεία των δεδοµένων τόσο για το Επίπεδο Ειδίκευσης Ι όσο και για το Επίπεδο Ειδίκευσης ΙΙΙ 
έγκειται σε τέσσερις περιοχές (ήτοι µεταφραστική θεωρία, ορολογία, συµετοχή στο µάθηµα και διεξαγωγή 
του µαθήµατος), οι οποίες επιλέχθηκαν µε βάση το γεγονός ότι κατά το στάδιο δηµιουργίας των δεδοµένων 
φάνηκε το µεγαλύτερο µέρος των καταγεγραµµένων συµβάντων να κλίνει προς αυτές.  
	



 
62 

φοίτησης και β) να µην αντιλαµβάνονται µε ευκολία βασικές έννοιες της µεταφραστικής 

θεωρίας. Δεύτερον, ως προς την ορολογία οι φοιτητές φαίνεται α) να µην κατανοούν 

βασικές οικονοµικές έννοιες ενίοτε ούτε στα ελληνικά, β) να µην έχουν αποκτήσει τριβή 

στην επίλυση ορολογικών προβληµάτων και γ) να µην µπορούν να προτείνουν εύστοχες 

αποδόσεις για αρκετούς όρους. Τρίτον, ως προς την συµµετοχή στο µάθηµα οι φοιτητές 

φαίνεται α) να µην την θεωρούν απαραίτητη προϋπόθεση για την εξέλιξη τους, β) να µην 

προετοιµάζονται κατάλληλα ώστε να την εξασφαλίσουν, και γ) να µην την διεκδικούν µε 

τρόπο ενεργό και ουσιαστικό ενίοτε επιλέγοντας να µην παρευρίσκονται στα µαθήµατα. 

Τέταρτον, ως προς την διεξαγωγή του µαθήµατος φαίνεται α) να µην έχουν τεθεί 

ξεκάθαροι εκπαιδευτικοί στόχοι ευθύς εξαρχής ώστε οι φοιτητές να αντιλαµβάνονται το 

ζητούµενο µε ευκολία, β) να µην οριοθετείται η ύλη για το κάθε µάθηµα ώστε να 

επιτυγχάνεται η µέγιστη κάλυψη ζητουµένων µεµονωµένα (ανά µάθηµα) και 

αρθροιστικά (ανά εξάµηνο ύλης), γ) να µην παρέχεται στους φοιτητές η ευκαιρία για 

στοχευµένη εξάσκηση στην απόδοση της οικονοµικής ορολογίας, δ) να µην υφίσταται 

πλάνο συστηµατικής αξιολόγησης της προόδου των φοιτητών κατά τη διάρκεια του 

εξαµήνου, και ε) να µην εξασφαλίζεται η µέγιστη δυνατή συµµετοχή των φοιτητών από 

ένα σηµείο και έπειτα.   

 

2.2.3. Αναστοχασµός 

  
Ο αναστοχασµός του συνόλου των αποτελεσµάτων της Παρατηρητικής Μελέτης των 

Επιπέδων Ι και ΙΙΙ καταδεικνύει ανάγκες που προκύπτουν σε σχέση µε την µεταφραστική 
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θεωρία, την ορολογία, την συµµετοχή στο µάθηµα και την διεξαγωγή του µαθήµατος129. 

Πρώτον, σε ό,τι αφορά την µεταφραστική θεωρία υπάρχει ανάγκη για συστηµατική 

αναφορά σε βασικά θεωρητικά ζητήµατα και ενσωµάτωση της στις πρακτικές του 

µαθήµατος ώστε οι φοιτητές να αντιληφθούν την σηµασία της για την µετάφραση. 

Δεύτερον, σε ό,τι αφορά την ορολογία υπάρχει ανάγκη α) για απόκτηση γνώσης επί των 

βασικών οικονοµικών εννοιών και την συστηµατική οργάνωση τους για πρακτικούς 

λόγους, όπως π.χ. η εύκολη ανεύρεση τους κατά την µεταφραστική διαδικασία, β)  για 

στοχευµένη εξάσκηση σε επίπεδο απόδοσης της ορολογίας, και γ) για ανεύρευση τρόπων 

για την υπέρβαση της ορολογικής αβεβαιότητας που απορρέει από την έλλειψη 

εµπιστοσύνης των µικρών γλωσσών να µεταφράζουν λέξεις από τα αγγλικά µε ανάλογη 

σαφήνεια. Τρίτον, σε ό,τι αφορά την συµµετοχή στο µάθηµα υπάρχει ανάγκη α) να 

δίνεται ένα χρονοδιάγραµµα παρακολούθησης ώστε οι φοιτητές να γνωρίζουν 

προκαταβολικά το τι θα καλυφθεί σε κάθε µάθηµα για να µπορούν να προσαρµόζονται 

στις ανάγκες της παρακολούθησης του µαθήµατος και να συµµετέχουν αναλόγως, και β) 

να παρουσιάζεται η δουλειά περισσοτέρων φοιτητών ανά µάθηµα, ώστε να 

εξασφαλίζεται ποικιλία και πλούτος παραδειγµάτων αφενός και αφετέρου να 

συµµετέχουν περισσότεροι φοιτητές. Τέταρτον, σε ό,τι αφορά την διεξαγωγή του 

µαθήµατος υπάρχει ανάγκη για σχεδιασµό που α) θα παρέχει εξωγενή κίνητρα για 

συµµετοχή ώστε να εξασφαλίζεται ότι θα συµµετέχουν σταθερά στο µάθηµα όσο το 

δυνατόν περισσότεροι φοιτητές µέχρι το πέρας του εξαµήνου, β) θα διατυπώνει µε 

σαφήνεια τους µαθησιακούς στόχους, τις κατευθυντήριες οδηγίες και τις µεθόδους 

																																																								
129 Ακολούθως, ο αναστοχασµός των δεδοµένων τόσο για το Επίπεδο Ειδίκευσης Ι όσο και για το Επίπεδο 
Ειδίκευσης ΙΙΙ έγκειται στις ίδιες τέσσερις περιοχές (ήτοι µεταφραστική θεωρία, ορολογία, συµετοχή στο 
µάθηµα και διεξαγωγή του µαθήµατος), οι οποίες επιλέχθηκαν µε βάση το γεγονός ότι κατά το στάδιο 
δηµιουργίας των δεδοµένων φάνηκε το µεγαλύτερο µέρος των καταγεγραµµένων συµβάντων να κλίνει 
προς αυτές. 
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αξιολόγησης των φοιτητών ώστε να γίνεται η συνειδητή επιλογή από τους ίδιους µε βάση 

τις προσδοκίες τους, και γ) θα προβλέπει τρόπους αντιµετώπισης των προβληµάτων που 

οφείλονται στους εξωγενείς και ενδογενείς παράγοντες της εκπαιδευτικής διαδικασίας οι 

οποίοι και τείνουν να επηρεάζουν την αποτελεσµατικότητα της παρεχόµενης 

εκπαίδευσης. 

 

2.3. Οπτική Σχεδιασµού 

 
Με βάση τα ευρήµατα της Παρατηρητικής Μελέτης Πεδίου αρχικά προχωρήσαµε σε 

αναπροσαρµογή του µοντέλου σχεδιασµού προγραµµάτων σπουδών και διδασκαλίας που 

προτείνουν οι Nation & Macalister (2010) για την ξενόγλωσση εκπαίδευση ώστε να 

θέσουµε τις παραµέτρους οι οποίες θα πρέπει να ληφθούν υπόψην κατά την φάση του 

σχεδιασµού προγραµµάτων διδασκαλίας για τις ανάγκες εκπαίδευσης των φοιτητών του 

Επιπέδου Ειδίκευσης Ι στην Ειδική/Οικονοµική Μετάφραση.  Να σηµειώσουµε πως το 

επίπεδο αυτό επελέγη λόγω της σηµαντικής θέσης που κατέχει στην πορεία εκπαίδευσης 

των εκκολαπτόµενων µεταφραστών των Ειδικών/Οικονοµικών Κειµένων θεωρώντας ότι 

εφόσον βρίσκεται στην αρχή της πορείας αυτής µπορεί και πρέπει να δηµιουργήσει το 

απαραίτητο υπόβαθρο για την µετάβαση τους στα επόµενα Επίπεδα Ειδίκευσης. 

 

2.3.1. Ανάλυση Περιβάλλοντος 

 
Υπενθυµίζουµε πως η Ανάλυση Περιβάλλοντος ασχολείται µε τους παράγοντες που 

επηρεάζουν την εκπαιδευτική διαδικασία, ήτοι φοιτητές, διδάσκοντες και συνθήκες 

διεξαγωγής του µαθήµατος. Πρώτον, σε σχέση µε τους φοιτητές θα πρέπει να 
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διερευνάται α) εάν ενδιαφέρονται για το πεδίο της οικονοµικής ορολογίας και 

µετάφρασης· β) εάν είναι πρόθυµοι να συµµετέχουν στις δραστηριότητες του 

µαθήµατος· γ) εάν διαθέτουν καλό επίπεδο χρήσης των γλωσσών εργασίας τους· δ) εάν 

ενδιαφέρονται να επεκτείνουν την γνώση των γλωσσών εργασίας τους· ε) τι είδους 

πρότερη γνώση έχουν λάβει, στ) εάν σκοπεύουν να ασχοληθούν µε την οικονοµική 

µετάφραση επαγγελµατικά· ζ) ποιες προσδοκίες έχουν από ένα µάθηµα οικονοµικής 

µετάφρασης· και η) εάν σκοπεύουν να παρευρίσκονται στο µάθηµα τακτικά. Δεύτερον, 

σε σχέση µε τον διδάσκοντα θα πρέπει να διερευνάται α) εάν είναι πρόθυµος να 

προετοιµάσει το δικό του ανεξάρτητο υλικό· β) εάν µπορεί να ανταποκριθεί στις 

απαιτήσεις διαφορετικών τύπων διδασκαλίας, όπως π.χ. συντονισµός οµαδικής εργασίας 

ή ανάγκη για εξατοµικευµένη µάθηση· γ) εάν µπορεί να παρέχει εποικοδοµητική κριτική 

για την δουλειά των φοιτητών· και δ) εάν διαθέτει τον απαραίτητο χρόνο για 

προετοιµασία και διόρθωση. Τρίτον, σε σχέση µε τις συνθήκες θα πρέπει να διερευνάται 

α) εάν η αίθουσα και τα τεχνικά µέσα είναι κατάλληλα για τη διεξαγωγή του µαθήµατος· 

β) πώς µπορούν οι φοιτητές να εξασφαλίσουν το δικό τους βιβλίο για το µάθηµα, γ) πώς 

µπορούν οι φοιτητές να εξασφαλίσουν πρόσβαση σε επιπλέον υλικό· δ) εάν αρκεί ο 

διαθέσιµος χρόνος για την επίτευξη των εκπαιδευτικών στόχων και, αν όχι, ποιες 

προσαρµογές πρέπει να γίνουν· και ε) εάν χρειάζεται οι φοιτητές να αφιερώσουν πολύ 

χρόνο για την προετοιµασία τους για το µάθηµα. 

  

2.3.2. Ανάλυση Αναγκών 

 
Υπενθυµίζουµε πως η Ανάλυση Αναγκών διερευνά τις ανάγκες των φοιτητών ώστε να 

θέσει τους στόχους και το περιεχόµενο του µαθήµατος. Έτσι, συλλέγει στοιχεία για α) τις 
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ελλείψεις, δηλ. τι δεν ξέρουν οι φοιτητές (τρέχουσα γνώση)· β) τις αναγκαιότητες, δηλ. τι 

χρειάζεται να µάθουν οι φοιτητές (αντικειµενικές ανάγκες)· και γ) τις προσδοκίες, δηλ. τι 

επιθυµούν να µάθουν οι φοιτητές (υποκειµενικές ανάγκες).  

 Η δεύτερη φάση της επεξεργασίας των ευρηµάτων της Παρατηρητικής Μελέτης 

Πεδίου κατά τα στάδια ερµηνείας και αναστοχασµού µας προσέφερε στοιχεία αναφορικά 

µε τις ελλείψεις και τις ανάγκες των φοιτητών. Λόγω της φύσης και του σκοπού της 

Παρατηρητικής Μελέτης δεν διερευνήθηκαν οι προσδοκίες τους καθώς σε αυτή την 

φάση το ζητούµενο ήταν ο σχεδιασµός ενός προγράµµατος διδασκαλίας που θα 

εισηγείται την αλλαγή του τρόπου αξιολόγησης τους στα πλαίσια της εκπαιδευτικής 

διαδικασίας· συνεπώς, για πρακτικούς κυρίως λόγους για το υπόλοιπο της εργασίας θα 

θεωρήσουµε ότι τουλάχιστον σε κάποιο βαθµό οι αντικειµενικές και οι υποκειµενικές 

ανάγκες µάθησης ταυτίζονται.  

 

2.3.3. Αρχές Σχεδιασµού 

 
Υπενθυµίζουµε πως στο στάδιο αυτό λαµβάνονται αποφάσεις σχετικά µε τις βασικές 

αρχές που οδηγούν την διδασκαλία και τον εν γένει σχεδιασµό του µαθήµατος σε σχέση 

µε α) το είδος και την αλληλουχία του περιεχοµένου, β) την δοµή και την παρουσίαση 

του περιεχοµένου και γ) την παρακολούθηση και αξιολόγηση της προόδου των 

φοιτητών.  

Πρώτον, σε ό,τι αφορά το Είδος και την Αλληλουχία του Περιεχοµένου, ένα 

µάθηµα Ειδικής/Οικονοµικής Μετάφρασης θα πρέπει α) να παρέχει την καλύτερη 

δυνατή κάλυψη ειδικής ορολογίας µε συµπερίληψη στοιχείων που επαναλαµβάνονται 

ώστε οι φοιτητές να έχουν διαφορετικές ευκαιρίες επαφής µε αυτήν προκειµένου να 
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αυξήσουν τις πιθανότητες τους να λάβουν την απαιτούµενη γνώση· β) να παρέχει 

ευκαιρίες ανεξάρτητης µάθησης ώστε οι φοιτητές να αντιλαµβάνονται τα δυνατά και 

αδύναµα σηµεία τους και να αναζητούν τους τρόπους που µπορούν να βελτιώσουν το 

αποτέλεσµα της δουλειάς τους· γ) να ενσωµατώνει χρήσιµες δεξιότητες και στρατηγικές 

για το χτίσιµο της συνολικής ικανότητας του µεταφραστή των ειδικών/οικονοµικών 

κειµένων· δ) να οργανώνεται µε βάση την καλύτερη δυνατή αλληλουχία των στοιχείων 

που περιλαµβάνει λαµβάνοντας υπόψην το επίπεδο των φοιτητών ανά συνθήκη· και ε) να 

παρέχει στους φοιτητές την δυνατότητα να χρησιµοποιήσουν την κεκτηµένη γνώση τους 

µε τρόπο αποτελεσµατικό. 

Δεύτερον, σε ό,τι αφορά την Δοµή και την Παρουσίαση του Περιεχοµένου, ένα 

µάθηµα Ειδικής/Οικονοµικής Μετάφρασης σε πλήρη συµµόρφωση µε τις Βασικές Αρχές 

και Στρατηγικές της Παρακινητικής Διδασκαλίας130 (βλ. εικόνα 7) θα πρέπει α) να 

παρέχει κίνητρα µάθησης (εξωγενή, ενδογενή και ενσωµάτωσης), ώστε οι φοιτητές να 

µπορούν να εκτιµήσουν την γνώση που τους προσφέρεται, όντες θετικά διακείµενοι προς 

τον διδάσκοντα, την εκπαιδευτική διαδικασία και τους παράγοντες που σχετίζονται µε 

την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος· β) να περιλαµβάνει υλικό που θα γίνεται 

κατανοητό από τους φοιτητές και θα σχετίζεται µε τους στόχους του µαθήµατος· γ) να 

περιλαµβάνει στοχευµένες δραστηριότητες οι οποίες θα δίνουν στους φοιτητές την 

δυνατότητα να εξελίξουν τις δεξιότητες τους σε σχέση µε την µετάφραση των 

ειδικών/οικονοµικών κειµένων· δ) να παρέχει ποικιλία δραστηριοτήτων ώστε οι φοιτητές 

να εκτεθούν σε διαφορετικούς τύπους µάθησης (π.χ. συνεργατικής, ατοµικής, 

εξατοµικευµένης, ανεξάρτητης, θεωρητικής, πρακτικής) αποκοµίζοντας τα βέλτιστα για 

																																																								
130 Motivational teaching practice (Dörnyei, 2001: 29)  
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αυτούς οφέλη· και ε) να ωθεί τους φοιτητές να παράγουν έργο που σχετίζεται µε την 

Ειδική/Οικονοµική Ορολογία και την µετάφραση της. 

 

Εικόνα 7: Παρακινητική Διδασκαλία: Βασικές Αρχές και Στρατηγικές (προσαρµογή από Dörnyei, 2001: 29). 
 

Τρίτον, σε ό,τι αφορά την Παρακολούθηση και την Αξιολόγηση της Προόδου 

των φοιτητών, ένα µάθηµα Ειδικής/Οικονοµικής Μετάφρασης θα πρέπει α) να παρέχει 

την δυνατότητα συνεχούς παρακολούθησης και αξιολόγησης της πορείας προόδου των 

φοιτητών· β) να προβλέπει την περιγραφική αξιολόγηση της δουλειάς των φοιτητών 

ώστε να µπορούν αυτοί να βελτιώνονται µε βάση τις συστάσεις του διδάσκοντος· γ) να 

βασίζεται σε όσο το δυνατόν πιο αντικειµενικά κριτήρια τα οποία θα γνωστοποιούνται 

στους φοιτητές µε την έναρξη της εκπαιδευτικής διαδικασίας· δ) να προβλέπει ότι η 
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αξιολόγηση θα παρέχεται στους φοιτητές εγκαίρως ώστε να αποκτά νόηµα και να έχει 

θετικό αντίκτυπο στην πρόοδο τους· και ε) να παρέχει πολλαπλές ευκαιρίες για 

αξιολόγηση ώστε οι φοιτητές να έχουν περισσότερες ευκαιρίες να επιτύχουν τους 

εκπαιδευτικούς στόχους. 

 

2.3.4. Στόχοι 

  
Υπενθυµίζουµε πως σε αυτό το στάδιο λαµβάνονται αποφάσεις σε σχέση µε την 

εκπαιδευτική διαδικασία οι οποίες επηρεάζουν το σύνολο του Εκπαιδευτικού 

Σχεδιασµού και βρίσκονται σε άµεση σχέση µε τις τρεις προηγούµενες περιοχές, ήτοι α) 

το είδος και την αλληλουχία του περιεχοµένου, β) την δοµή και την παρουσίαση του 

περιεχοµένου και γ) την παρακολούθηση και την αξιολόγηση της προόδου των φοιτητών. 

Πριν προχωρήσουµε, θα θέλαµε να µοιραστούµε την πεποίθηση µας ότι θα πρέπει να 

υφίσταται σαφής διαχωρισµός µεταξύ εκπαιδευτικών, διδακτικών και µαθησιακών 

στόχων. Η πεποίθηση αυτή προκύπτει µε βάση την θεωρία που επεξεργαστήκαµε 

περισσότερο ως γενικό συµπέρασµα παρά ως παγειωµένη άποψη. ΄Ετσι, αν 

προσπαθούσαµε να παρέχουµε διακριτούς – πλην όµως εµπειρικούς – ορισµούς για κάθε 

µία από αυτές τις τρεις κατηγορίες στόχων θα καταλήγαµε ότι α) οι εκπαιδευτικοί στόχοι 

θα πρέπει να είναι εκείνοι που θέτουν τις γενικές και ειδικές παραµέτρους του 

Σχεδιασµού, β) οι διδακτικοί στόχοι θα πρέπει να είναι εκείνοι που θέτουν τις 

παραµέτρους της διδασκαλίας του αντικειµένου και της ύλης του, και γ) οι µαθησιακοί 

στόχοι θα πρέπει να είναι εκείνοι που θέτουν – µέσω κριτηρίων – τις παραµέτρους για 

την αξιολόγηση της µάθησης που έχει συντελεστεί ως αποτέλεσµα της εκπαιδευτικής 

διαδικασίας. Υπό αυτό το πρίσµα, οι στόχοι που συµπεριλάβαµε σε αυτήν την ενότητα 
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είναι εκπαιδευτικοί, εφόσον, όπως προκύπτει από τα παρακάτω, οριοθετούν τις 

παραµέτρους της εκπαιδευτικής διαδικασίας ως αποτέλεσµα της οποίας θα επιτευχθεί το 

ζητούµενο της διδασκαλίας αλλά και της µάθησης, ήτοι αντιστοίχως οι διδακτικοί και οι 

µαθησιακοί στόχοι.  

Πρώτον, το Είδος του Περιεχοµένου ενός µαθήµατος Ειδικής/Οικονοµικής 

Μετάφρασης θα πρέπει α) να ακολουθεί την πορεία της µεταφραστικής ωριµότητας των 

φοιτητών· β) να προωθεί την µάθηση εντός της εκπαιδευτικής διαδικασίας· γ) να 

λαµβάνει υπόψην τις προσδοκίες των φοιτητών για το µάθηµα· δ) να καλύπτει τις 

µαθησιακές ανάγκες των φοιτητών· ε) να είναι διαχειρίσιµο και κατανοητό από 

αµφότερους τους φοιτητές και τον διδάσκοντα· στ) να µπορεί να καλυφθεί εντός της 

τυπικής διάρκειας του εξαµήνου· και ζ) να µπορεί να αυξήσει την αποδοχή, το κύρος και 

την χρησιµότητα του µαθήµατος εκτός της εκπαιδευτικής διαδικασίας αλλά και µετά το 

πέρας αυτής. Επίσης, η Αλληλουχία του Περιεχοµένου θα πρέπει α) να παρέχει 

πολλαπλές ευκαιρίες επανάληψης και εµπλουτισµού των βασικών στοιχείων του 

εκπαιδευτικού υλικού· β) να είναι σπειροειδής131 (βλ. εικόνα 8), αν στοχεύει στην 

ανακύκλωση του εκπαιδευτικού υλικού µε αυξηµένη δυσκολία επιπέδου· και γ) να είναι 

πινακοειδής132 (βλ. εικόνα 9), αν στοχεύει στην ανακύκλωση του εκπαιδευτικού υλικού 

µε αυξηµένη ποικιλία θεµάτων. 

																																																								
131 Spiral model (Nation & Macalister, 2010: 82-83)  
132 Matrix model (Nation & Macalister, 2010: 83)  
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Εικόνα 8: Ο Σπειροειδής Σχεδιασµός Προγραµµάτων Διδασκαλίας (Bruner, 1962 στο Nation & Macalister, 2010: 83). 
 
Με σηµείο εκκίνησης το κέντρο της σπείρας, η σπειροειδής γραµµή αντιπροσωπεύει την εξέλιξη του διδακτικού 
προγράµµατος και οι ακτινωτές σφήνες αντιπροσωπεύουν το διδακτικό υλικό. Σε αυτόν τον σχεδιασµό λαµβάνονται 
αποφάσεις σχετικά µε τα στοιχεία που θα συµπεριληφθούν στο µάθηµα και στην συνέχεια καθορίζονται ο ρυθµός, η 
διάρκεια και η πολυπλοκότητα της επανάληψης τους στα πλαίσια της εκπαιδευτικής διαδικασίας. 
 

 
Εικόνα 9: Ο Πινακοειδής Σχεδιασµός Προγραµµάτων Διδασκαλίας (προσαρµογή από Nation & Macalister, 2010: 84).  
 
Όπως και στον Σπειροειδή Σχεδιασµό, και εδώ αρχικά λαµβάνονται αποφάσεις για τα στοιχεία που θα 
συµπεριληφθούν στο µάθηµα, µε την διαφορά ότι η κάθε ενότητα εξελίσσεται µε διαφορετική θεµατολογία ώστε τα 
ίδια στοιχεία να συναντώνται σε διαφορετικά περιβάλλοντα προσφέροντας επαναλαµβανόµενες ευκαιρίες επαφής και 
εµπλουτισµού τους.  
 

Δεύτερον, σε σχέση µε την Δοµή και την Παρουσίαση του Περιεχοµένου το 

µάθηµα της Ειδικής/Οικονοµικής Μετάφρασης θα πρέπει α) να είναι ελκυστικό για τους 

φοιτητές· β) να λαµβάνει υπόψην τον συνολικό αριθµό των φοιτητών· γ) να 

ανταποκρίνεται σε διαφορετικά είδη µάθησης· δ) να περιλαµβάνει δραστηριότητες οι 

οποίες µπορούν να ολοκληρωθούν µε επιτυχία εντός του εκάστοτε διαθέσιµου χρονικού 

πλαισίου· ε) να προϋποθέτει την επεξεργασία λογικού όγκου πηγών και βιβλιογραφίας· 

και στ) να ενσωµατώνει δραστηριότητες οι οποίες θα είναι χρήσιµες για την µετάβαση σε 

επόµενα επίπεδα µάθησης ή/και για το επαγγελµατικό µέλλον των φοιτητών.   

	
	
	
	
			
 

Εικόνα #: Συσχετισµός Όρων Αξιολόγησης (Brown & Abeywickrama, 2010: 6). 
 
 
 
 

 Θέµα 1 Θέµα 2 Θέµα 3 Θέµα 4 
Στοιχείο 1 Μάθηµα 1 Μάθηµα 2 Μάθηµα 3 Μάθηµα 4 
Στοιχείο 2 Μάθηµα 5 Μάθηµα 6 Μάθηµα 7 Μάθηµα 8 
Στοιχείο 3 Μάθηµα 9 Μάθηµα 10 Μάθηµα 11 Μάθηµα 12 
Στοιχείο 4 Μάθηµα 13 Μάθηµα 14 Μάθηµα 15 Μάθηµα 16 

 
 
Εικόνα #: Ο Πινακοειδής Σχεδιασµός (Brown & Abeywickrama, 2010: 84).  
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Διδασκαλία 

Αξιολόγηση 

Μέτρηση 

Εξέταση 

Αποτίµηση 
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Τρίτον, οι εκπαιδευτικοί στόχοι ενός µαθήµατος στην Ειδική/Οικονοµική 

Μετάφραση σε σχέση µε την Παρακολούθηση και την Αξιολόγηση της Προόδου των 

φοιτητών θα πρέπει να είναι α) οι φοιτητές να νιώθουν καλά µε την πρόοδο τους· β) ο 

διδάσκων να µπορεί να διορθώνει και να αξιολογεί τις δραστηριότητες εν ευθέτω χρόνω· 

γ) η αξιολόγηση να είναι συγκεκριµένη και συµβατή µε το ζητούµενο της εκπαιδευτικής 

διαδικασίας· δ) τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης να δείχνουν ότι οι φοιτητές αυξάνουν 

τα επίπεδα γνώσης τους µέσα από το µάθηµα· και ε) τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης 

να δείχνουν ότι µε αφορµή το µάθηµα οι φοιτητές θα µπορούν να ανταποκρίνονται σε 

αντίστοιχες µελλοντικές εργασίες. Δεδοµένων αυτών, η αξιολόγηση επίτευξης στόχων 

ενδείκνυται για το µάθηµα της Ειδικής/Οικονοµικής Μετάφρασης αφού α) αξιολογεί το 

ποσοστό αφοµοίωσης της διδακτέας ύλης από τους φοιτητές στο τέλος της εκπαιδευτικής 

διαδικασίας· β) αξιολογεί ταυτόχρονα και την αποτελεσµατικότητα του µαθήµατος· γ) 

βασίζεται στην διδακτέα ύλη και τις δραστηριότητες που ενσωµατώνονται στην 

εκπαιδευτική διαδικασία ώστε να εξασφαλίζεται η συµµετοχή των φοιτητών· δ) υιοθετεί 

κριτήρια µε βάση τα οποία λαµβάνονται αποφάσεις για την επίτευξη (ή µη) των 

εκπαιδευτικών, των διδακτικών και των µαθησιακών στόχων· και ε) ευνοεί την 

εκπαιδευτική διαδικασία και τους φοιτητές που λαµβάνουν µέρος σε αυτήν. Επιπλέον, η 

βραχυπρόθεσµη αξιολόγηση επίτευξης στόχων133 µπορεί να εφαρµόζεται συνδυαστικά 

εφόσον α) στοχεύει στην παρακολούθηση και καταγραφή της προόδου των φοιτητών ανά 

τακτά χρονικά διαστήµατα· β) προσφέρει στοιχεία σχετικά µε την πρόοδο σε αµφότερους 

τους φοιτητές και τον διδάσκοντα· γ) παρέχει το κίνητρο για συµµετοχή και κρατά τους 

φοιτητές απασχοληµένους για όσο διαρκεί η εκπαίδευση τους αναθέτοντας τους 

υποχρεωτική δουλειά, ώστε µέσα από την επιτυχηµένη ολοκλήρωση των επιµέρους 
																																																								
133 Short-term achievement assessment (Nation & Macalister, 2010: 112-113)  
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δραστηριοτήτων που περιλαµβάνονται στα πλαίσια αυτής, να τους µεταδώσει το αίσθηµα 

της ικανοποίησης για την τεχνογνωσία που αποκτούν ως αποτέλεσµα της κατάκτησης 

των µαθησιακών στόχων· δ) έχει νόηµα όταν τίθενται ξεκάθαροι στόχοι αξιολόγησης της 

επίδοσης των φοιτητών µε βάση τις ακόλουθες πέντε παραµέτρους, ήτοι 1) ποιος θα 

πρέπει να επιτύχει τον στόχο (υποκείµενο), 2) τι θα πρέπει να µπορεί να κάνει (επίδοση), 

3) υπό ποιες προϋποθέσεις θα πρέπει να µπορεί να το κάνει (συνθήκη), 4) πώς θα 

αξιολογείται για αυτό (µέτρηση) και 5) ποιο επίπεδο θα του αντιστοιχεί για αυτό που θα 

µπορεί να κάνει (κριτήριο)· και ε) παρέχει στοιχεία από τα οποία µπορούν να προκύψουν 

ασφαλή συµπεράσµατα για την κατάκτηση (ή µη) των εκπαιδευτικών στόχων.  

 

2.4. Σύνοψη 

 
Η ερευνητική προσέγγιση που παραθέσαµε εναρµονίζεται µε το πρότυπο της Έρευνας 

Δράσης134 στα πλαίσια της οποίας ο διδάσκων αποκτά ταυτόχρονα ρόλο ερευνητή µε 

σκοπό 1) να αναγνωρίσει προβλήµατα, 2) να συλλέξει δεδοµένα σε σχέση µε τα 

προβλήµατα αυτά, 3) να οργανώσει, να αναλύσει και να επεξηγήσει τα δεδοµένα που 

προκύπτουν, 4) να καταστρώσει σχέδιο αντιµετώπισης των προβληµάτων, 5) να 

εφαρµόσει το σχέδιο αυτό, και 6) να αξιολογήσει τα αποτελέσµατα της δράσης του. 

Όπως αναφέρει η Hubscher-Davidson (2008: 76) οι διδάσκοντες που βασίζονται σε 

έρευνα τέτοιου τύπου αποκτούν µεγαλύτερη συναίσθηση και αυτοπεποίθηση, µαθαίνουν 

περισσότερα για το αντικείµενο τους και προβαίνουν σε αλλαγές των δραστηριοτήτων 

που ενσωµατώνονται στην εκπαιδευτική διαδικασία ως αποτέλεσµα της αυξηµένης 

συναίσθησης που αποκτούν. Σε αυτό το κεφάλαιο ασχοληθήκαµε µε την παρατήρηση, 

																																																								
134 Action Research (AR) (Richards, 2001: 290-291) 
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συλλογή, ανάλυση και επεξήγηση των δεδοµένων (βήµατα 1, 2 και 3 της Έρευνας 

Δράσης) ώστε να θέσουµε τις γενικές και ειδικές παραµέτρους του σχεδιασµού (βήµα 4 

της Έρευνας Δράσης) που ενηµερώνει την Διδακτική Πρόταση που θα παραθέσουµε στο 

επόµενο κεφάλαιο. Κατά την γνώµη µας, η Πρόταση αυτή υποχρεωτικά εντάσσεται στο 

πεδίο της Εφαρµοσµένης Διδακτικής της Μετάφρασης, και αυτό γιατί, ενώ παραµένει 

θεωρητική υπό την έννοια ότι δεν έχει δοκιµαστεί, επί της ουσίας θέτει το πρακτικό 

πλαίσιο εφαρµογής ενός συγκεκριµένου σχεδιασµού για την διδασκαλία της µετάφρασης 

των ειδικών/οικονοµικών κειµένων, και ως εκ τούτου, θα µας επέτρεπε να 

προχωρήσουµε την έρευνα µας ένα βήµα παραπέρα (βήµα 5 της Έρευνας Δράσης).  
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Κεφάλαιο 3 

Διδακτική Πρόταση 

 

3.1. Εισαγωγή 

 
Σε αυτό το κεφάλαιο θα προβούµε σε µια ενδελεχή παρουσίαση της Διδακτικής 

Πρότασης η οποία αποτελεί το βασικό αντικείµενο της παρούσας Διπλωµατικής 

Εργασίας. Επί της ουσίας, πρόκειται για τον λειτουργικό συνδυασµό της θεωρίας και της 

ιδιότυπης ερευνητικής προσέγγισης που παραθέσαµε αντιστοίχως στα Κεφάλαια 1 και 2. 

Πιο συγκεκριµένα, θα παραθέσουµε λεπτοµέρειες σχετικά µε α) το κοινό στο οποίο 

απευθύνεται το µάθηµα (ενότητα 3.2), β) την περιγραφή του µαθήµατος (ενότητα 3.3), γ) 

τους στόχους του µαθήµατος (ενότητα 3.4) οι οποίοι, σύµφωνα µε τα όσα υποστηρίξαµε 

στην υποενότητα 2.3.4 αντιπροσωπεύουν τους µαθησιακούς στόχους, δ) την δοµή του 

µαθήµατος (ενότητα 3.5), ε) τις εργασίες του µαθήµατος (ενότητα 3.6), στ) το πλάνο 

βαθµολόγησης (ενότητα 3.7), ζ) τις προδιαγραφές του υλικού του µαθήµατος (ενότητα 

3.8), και η) τα διάφορα πρακτικά ζητήµατα για την οµαλή διεξαγωγή του µαθήµατος 

(ενότητα 3.9). Τα Παραρτήµατα Β, Γ και Δ που έχουµε συµπεριλάβει στο τέλος της 

παρούσας Διπλωµατικής Εργασίας αναµφίβολα αποτελούν αναπόσπαστο κοµµάτι της 

Διδακτικής Πρότασης µας, και µπορούν να ιδωθούν τόσο µεµονωµένα όσο και σε 

συνάρτηση µε τα όσα θα παραθέσουµε στο κεφάλαιο αυτό. Τέλος, να υπογραµµίσουµε 

ότι επιθυµούµε η Διδακτική Πρόταση µας να γίνει αντιληπτή ως µια µέθοδος 

διδασκαλίας της Μετάφρασης των Ειδικών/Οικονοµικών Κειµένων. Η επιθυµία µας 

αυτή ευθυγραµµίζεται µε την άποψη των Nation & Macalister (2010: 197-207) ότι οι 

διδασκόντες, αντί να ακολουθούν πιστά µία και µόνη µέθοδο διδασκαλίας την οποία και 
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θα εφαρµόζουν δια παντός, θα πρέπει να παρακολουθούν τις τάσεις της παιδαγωγικής 

έρευνας και, µε βάση τα αποτελέσµατα της Ανάλυσης Περιβάλλοντος και της Ανάλυσης 

Αναγκών, κάθε φορά να επιλέγουν τον καλύτερο δυνατό συνδυασµό αυτών που θα 

µπορούσαν να οδηγήσουν στην καλύτερη δυνατή µάθηση. Φυσικά, η επιθυµία µας αυτή 

αποτελεί και την βασικότερη επιδίωξη µας. 

 

3.2. Προφίλ Φοιτητών 

 
Ο Σχεδιασµός λαµβάνει υπόψην του τον τρόπο λειτουργίας του εκπαιδευτικού ιδρύµατος 

στο οποίο διδάσκεται το µάθηµα της Μετάφρασης των Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-

Ελληνικά Ι και αφορά φοιτητές που έχουν συµπληρώσει 4 ακαδηµαϊκά εξάµηνα γενικών 

σπουδών στην Μετάφραση και ξεκινούν την ειδίκευση τους στην Ειδική/Οικονοµική 

Μετάφραση. Για λόγους πρακτικούς, θεωρούνται Αρχάριοι στην Οικονοµική 

Μετάφραση (Επίπεδο Ειδίκευσης Ι στο Ε΄ Εξάµηνο Σπουδών) και απώτερος σκοπός 

είναι να προχωρήσουν στα δύο επόµενα επίπεδα ειδίκευσης στα δύο επόµενα εξάµηνα, 

ήτοι Προχωρηµένοι (Επίπεδο Ειδίκευσης ΙΙ στο ΣΤ΄ Εξάµηνο Σπουδών) και 

Ηµιεπαγγελµατίες (Επίπεδο Ειδίκευσης ΙΙΙ στο Ζ΄ Εξάµηνο Σπουδών).  

 

3.3. Περιγραφή Μαθήµατος 

 
Το προτεινόµενο µάθηµα επιδιώκει µια πρώτη γνωριµία των φοιτητών µε α) τις βασικές 

έννοιες της αγγλικής οικονοµικής ορολογίας και β) τα βασικά ζητήµατα της µετάφρασης 

της στα ελληνικά ώστε να επιτευχθεί η εξοικίωση τους µε την ορολογία και τα κείµενα 

του είδους για το ζεύγος αγγλικά-ελληνικά. Στα πλαίσια του µαθήµατος οι φοιτητές 
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καλούνται 1) να εργαστούν σε οµάδες και α) να εξάγουν ορολογία από τα κείµενα 

οικονοµικού περιεχοµένου που θα τους ανατεθούν, β) να καταγράψουν την ορολογία σε 

γλωσσάρι συγκεκριµένων προδιαγραφών, γ) να παρουσιάσουν στους συναδέλφους τους 

τα κυρίως αποτελέσµατα της εργασίας τους, δ) να επιχειρήσουν την µετάφραση του 

οικονοµικού κειµένου που τους ανατέθηκε, και ε) να παρουσιάσουν στους συναδέλφους 

τους την συλλογιστική διαδικασία που ακολούθησαν για την µετάφραση τους· 2) να 

εργαστούν ατοµικά και α) να µεταφράσουν ένα επιπλέον κείµενο οικονοµικού 

περιεχοµένου µε βάση το πακέτο των µεταφραστικών οδηγιών135 και β) να προβούν σε 

σχολιασµό της µετάφρασης τους µέσα από απαντήσεις σε συγκεκριµένα ζητήµατα που 

προκύπτουν σε σχέση µε την µετάφραση των οικονοµικών κειµένων. 

 

3.4. Στόχοι Μαθήµατος 

  
Με το πέρας της εκπαιδευτικής διαδικασίας οι φοιτητές θα είναι σε θέση α) να 

αναζητούν, να εντοπίζουν και να προτείνουν αποδόσεις για ένα ευρύ φάσµα οικονοµικών 

όρων· β) να αξιολογούν, να οργανώνουν και να καταγράφουν τα αποτελέσµατα της 

έρευνας τους σε γλωσσάρι που θα εξυπηρετεί τις µεταφραστικές τους ανάγκες· γ) να 

παρουσιάζουν, να αιτιολογούν και να διαπραγµατεύονται τις επιλογές τους µε τους 

συναδέλφους τους κατά τρόπο παρόµοιο µε αυτό των επαγγελµατιών µεταφραστών· δ) 

να ανταποκρίνονται στην Μετάφραση των Οικονοµικών Κειµένων µε βάση το πακέτο 

των µεταφραστικών οδηγιών· και ε) να µεταβούν σε επόµενο Επίπεδο Ειδίκευσης στη 

Μετάφραση των Οικονοµικών Κειµένων δουλεύοντας µε κείµενα αυξηµένης δυσκολίας.  

																																																								
135 Οι µεταφραστικές οδηγίες αφορούν τον επικοινωνιακό σκοπό του µεταφράσµατος και το απαιτούµενο 
είδος της µετάφρασης (Παριανού, 2010: 108). Παρέχουν στον µεταφραστή τις κατευθυντήριες γραµµές 
αναφορικά µε τις επιδιωκόµενες κειµενικές λειτουργίες, το κειµενικό είδος, το γλωσσικό µητρώο και το 
κοινό υποδοχής. 
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3.5. Δοµή Μαθήµατος 

 
Το Πρόγραµµα Διδασκαλίας (βλ. Παράρτηµα Β, σελ. 128-136) προβλέπει 13 

εβδοµαδιαία µαθήµατα διάρκειας 120 λεπτών. Το θεωρητικό σκέλος καλύπτει τρία 

εβδοµαδιαία µαθήµατα, ήτοι α) εισαγωγή στο µάθηµα για τυπική γνωριµία του 

διδάσκοντα µε τους φοιτητές,  διανοµή και επεξήγηση του προγράµµατος διδασκαλίας 

και σχετικών λεπτοµερειών κατά την πρώτη εβδοµάδα· β) µάθηµα θεωρητικής διάλεξης 

από τον διδάσκοντα µε ανασκόπηση των βασικών σηµείων της Μεταφραστικής Θεωρίας 

και Πράξης που θα µπορούσε να περιστρέφεται γύρω την Θεωρία του Σκοπού (βλ. Reiβ 

& Vermeer, 2014) συνδυαστικά µε µια παρουσίαση γενικών ζητηµάτων της Οικονοµικής 

Ορολογίας κατά την δεύτερη εβδοµάδα· και γ) µάθηµα θεωρητικής διάλεξης από τον 

διδάσκοντα περί Μεταφραστικών Δυσκολιών και Μεταφραστικών Προβληµάτων που θα 

µπορούσε να βασίζεται στην τυπολογία της Nord (2018) συνδυαστικά µε µια 

παρουσίαση παραδειγµάτων από διάφορα οικονοµικά κείµενα κατά την τρίτη εβδοµάδα. 

Το πρακτικό σκέλος καλύπτει τις υπόλοιπες 10 εβδοµάδες και χωρίζεται σε δύο 

ενότητες, ήτοι α) την Διαχείρηση Οικονοµικής Ορολογίας από και κατά την τέταρτη έως 

την όγδοοη εβδοµάδα, και β) την Εργασία Μετάφρασης Οικονοµικού Κειµένου από και 

κατά την έννατη έως την δέκατη τρίτη εβδοµάδα.  

 

3.6. Εργασίες Μαθήµατος 

 
Οι εργασίες που απαρτίζουν το περιεχόµενο του µαθήµατος κατά βάση ακολουθούν τα 

πρότυπα της Συνεργατικής Μάθησης136 η οποία ορίζεται ως η διαδικασία της µάθησης 

εντός µιας οµάδας µε τέτοιο τρόπο ώστε να προβλέπει µια ορθά δοµηµένη ανταλλαγή 
																																																								
136 Cooperative Learning (Olsen & Kagan, 1992: 8) 
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πληροφοριών µεταξύ των οµάδων των διδασκοµένων τους οποίους και καθιστά 

υπεύθυνους για την µάθηση τους ώστε ο καθένας ξεχωριστά να κινητροδοτηθεί 

προκειµένου να επεκτείνει την γνώση των υπολοίπων (Olsen & Kagan, 1992: 8). Όπως 

αναφέρει ο Κελάνδριας (2016: 82-83) η εφαρµογή της συγκεκριµένης µεθόδου 

προϋποθέτει την ύπαρξη ολιγοµελών τµηµάτων φοιτητών που δεν αντανακλάται στην 

ελληνική πανεπιστηµιακή πραγµατικότητα κυρίως λόγω της αυξηµένης εισαγωγής 

φοιτητών αλλά και της υποστελέχωσης των τµηµάτων που δεν επιτρέπει τον χωρισµό 

των φοιτητών σε µικρότερα κλιµάκια. Η βασιµότητα των συγκεκριµένων διαπιστώσεων 

είναι σαφώς αναµφισβήτητη· δεδοµένων των συνθηκών, η δική µας Πρόταση αποτελεί 

µια προσπάθεια εισήγησης ενός Σχεδιασµού που λαµβάνει υπόψην και υλοποιεί την 

Συνεργατική Μάθηση στο µέτρο του δυνατού και µε βάση τα διαθέσιµα µέσα. Άµεσος 

στόχος της είναι η βελτιστοποίηση της µάθησης που συντελείται στα τµήµατα 

µεταφραστών και στην τρέχουσα µορφή της προκύπτει εν αναµονή των προσδοκώµενων 

αλλαγών σε σχέση µε τα προαναφερθέντα ζητήµατα, οι οποίες επαφίενται κυρίως στις 

αποφάσεις των κυβερνητικών ηγεσιών της χώρας. 

 

Εργασία 1: Εργασία Διαχείρησης Ορολογίας (Γλωσσάρι και Ακαδηµαϊκή Παρουσίαση) 

 
Για την εργασία 1 (βλ. Παράρτηµα Β, Παράγραφος Ε.1 σελ. 129-130), οι φοιτητές θα 

εργαστούν σε οµάδες των 3 ατόµων και θα υποβάλλουν τα γλωσσάρια τους για έλεγχο 

µία εβδοµάδα πριν την ηµέρα της ακαδηµαϊκής παρουσίασης, ώστε να λάβουν σχόλια 

από τον διδάσκοντα για την δουλειά τους. Εποµένως, για τις εβδοµάδες 4-8 του τυπικού 

προγράµµατος διδασκαλίας, οι φοιτητές θα ασχοληθούν µε την διαχείρηση της 

οικονοµικής ορολογίας από την οποία θα προκύψουν 40 µικρογλωσσάρια οικονοµικών 
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όρων, τα οποία ο διδάσκων α) θα αναλάβει να ελέγξει και να αξιολογήσει µε βάση την 

συνοδευτική σχάρα αξιολόγησης γλωσσαρίου (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 3, σελ. 138) 

και β) να επιστρέψει στους φοιτητές µαζί µε σχόλια, ώστε αυτοί στη συνέχεια να το 

εντάξουν στον φάκελο εργασιών τους. Για λόγους πρακτικούς που σχετίζονται µε τον 

χρόνο που απαιτείται τόσο µε τις διαδικασίες ελέγχου και αξιολόγησης από τον 

διδάσκοντα όσο και µε τον διαθέσιµο διδακτικό χρόνο προς εξασφάλιση της ίσης 

συµµετοχής του συνόλου των εγγεγραµµένων φοιτητών στην εκπαίδευση τους, 

υπολογίζεται ότι κάθε εβδοµάδα θα υποβάλλουν την εργασία τους 8 οµάδες φοιτητών, 

ώστε να εξασφαλίζονται α) η πάγια συµµετοχή τουλάχιστον 24 φοιτητών µε ίσο χρόνο 

συµµετοχής ανά µάθηµα, αισιοδοξώντας ότι ως κοινό θα συµµετέχουν πολλοί 

περισσότεροι αφού θα παρουσιάζονται περιπτώσεις οικονοµικής ορολογίας που 

ενδεχοµένως να µπορούν να ενταχθούν και στο δικό τους µικρογλωσσάρι και άρα η 

παρακολούθηση της δουλειάς των συναδέλφων τους θα τους διευκολύνει τρόπον τινά και 

θα λειτουργεί ως ένα εξωγενές κίνητρο συµµετοχής· β) η εµπρόθεσµη υποβολή της 

εργασίας από τους φοιτητές, εφόσον τα κείµενα θα τους ανατεθούν από το πρώτο κιόλας 

µάθηµα δίνοντας τους το πλεονέκτηµα να έχουν στην διάθεση τους το λιγότερο 3 

εβδοµάδες για να εργαστούν· και γ) η εµπρόθεσµη αξιολόγηση των µικρογλωσσαρίων 

από τον διδάσκοντα, ο οποίος καλείται να ελέγχει 8 ανά εβδοµάδα, το οποίο είναι θεµιτό 

από άποψη φόρτου εργασίας µε δεδοµένο ότι τυπικά είναι έµπειρος ως προς την 

οικονοµική ορολογία και την µετάφραση της ή/και έχει προετοιµαστεί επαρκώς σε σχέση 

µε τα κείµενα που αναθέτει στους φοιτητές. Η αξιολόγηση της παρουσίασης των 

φοιτητών θα γίνεται από τον διδάσκοντα κατά την διάρκεια της µε βάση την συνοδευτική 

σχάρα αξιολόγησης ακαδηµαϊκής παρουσίασης (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 5, σελ. 139) 
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συµπληρώνοντας το αντίστοιχο πεδίο στην φόρµα αξιολόγησης (Παράρτηµα Δ, Πίνακας 

8, σελ. 143) που έχει συνταχθεί ειδικά για τον σκοπό της αξιολόγησης της 1ης εργασίας. 

 

Εργασία 2: Εργασία Μετάφρασης (Μετάφρασµα και Ακαδηµαϊκή Παρουσίαση) 

 
Για την εργασία 2 (βλ. Παράρτηµα Β, Παράγραφος Ε.2 σελ. 130), οι φοιτητές θα 

εργαστούν µε τις οµάδες τους προκειµένου να µεταφράσουν το κείµενο που τους είχε 

ανατεθεί µε τη βοήθεια του µικρογλωσσαρίου τους για το οποίο θα έχουν ήδη λάβει 

αξιολόγηση και σχόλια από τον διδάσκοντα εντός 1-2 ηµερών µετά την παρουσίαση τους 

στην τάξη. Εποµένως, τις εβδοµάδες 9-13 οι φοιτητές θα ασχοληθούν µε την εργασία της 

µετάφρασης του κειµένου τους και την προετοιµασία µια συνοπτικής και περιεκτικής 

ακαδηµαϊκής παρουσίασης της συλλογιστικής διαδικασίας επίλυσης µεταφραστικών 

προβληµάτων ή/και δυσκολιών µε βάση την θεωρία που θα έχουν διδαχθεί κατά τις 

εβδοµάδες 2 και 3. Οµοίως, από αυτήν την εργασία θα προκύψουν 40 µεταφράσεις τις 

οποίες ο διδάσκων α) θα αναλάβει να ελέγξει και να αξιολογήσει µε βάση την 

συνοδευτική σχάρα αξιολόγησης µεταφράσµατος (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 6, σελ. 

140) και β) να επιστρέψει στους φοιτητές µαζί µε σχόλια, ώστε αυτοί στην συνέχεια να 

την εντάξουν στον φάκελο προόδου τους. Για λόγους πρακτικούς, που σχετίζονται µε τον 

χρόνο που απαιτείται τόσο µε τις διαδικασίες ελέγχου και αξιολόγησης από τον 

διδάσκοντα όσο και µε τον διαθέσιµο διδακτικό χρόνο προς εξασφάλιση της ίσης 

συµµετοχής του συνόλου των εγγεγραµµένων φοιτητών στην εκπαίδευση τους, 

υπολογίζεται ότι κάθε εβδοµάδα θα υποβάλλουν την εργασία τους 8 οµάδες φοιτητών, 

ώστε να εξασφαλίζονται α) η πάγια συµµετοχή τουλάχιστον 24 φοιτητών µε ίσο χρόνο 

συµµετοχής ανά µάθηµα, αισιοδοξώντας ότι ως κοινό θα συµµετέχουν πολλοί 
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περισσότεροι αφού θα παρουσιάζονται περιπτώσεις µεταφραστικών προβληµάτων και 

δυσκολιών αλλά και στρατηγικές επίλυσης που ενδεχοµένως να φανούν χρήσιµες και για 

την δική τους µετάφραση τόσο για αυτή όσο και για την τελική εργασία, και άρα η 

παρακολούθηση της δουλειάς των συναδέλφων τους θα τους διευκολύνει τρόπον τινά και 

θα λειτουργεί ως ένα εξωγενές κίνητρο συµµετοχής· β) η εµπρόθεσµη υποβολή της 

εργασίας από τους φοιτητές, εφόσον τα κείµενα θα τους ανατεθούν από το πρώτο κιόλας 

µάθηµα και θα τα έχουν εν µέρει επεξεργαστεί κατά την φάση σύνταξης του 

γλωσσαρίου, δίνοντας τους το πλεονέκτηµα να έχουν στην διάθεση τους ακόµη 3-4 

εβδοµάδες για να εργαστούν ως την ηµέρα της δεύτερης ακαδηµαϊκής παρουσίασης· και 

γ) η εµπρόθεσµη αξιολόγηση των µεταφράσεων από το διδάσκοντα ο οποίος καλείται να 

ελέγχει 8 ανά εβδοµάδα, το οποίο είναι θεµιτό από άποψη φόρτου εργασίας µε δεδοµένο 

ότι τυπικά είναι έµπειρος στην οικονοµική µετάφραση ή/και έχει προετοιµαστεί επαρκώς 

για τα κείµενα που αναθέτει στους φοιτητές. Η αξιολόγηση της παρουσίασης των 

φοιτητών θα γίνεται από τον διδάσκοντα κατά την διάρκεια της µε βάση συνοδευτική 

σχάρα αξιολόγησης ακαδηµαϊκής παρουσίασης (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 5, σελ. 139) 

συµπληρώνοντας το αντίστοιχο πεδίο στην φόρµα αξιολόγησης (Παράρτηµα Δ, Πίνακας 

9, σελ. 144) που έχει συνταχθεί ειδικά για τον σκοπό της αξιολόγησης της 2ης εργασίας. 

 

Εργασία 3: Μετάφραση και Σχολιασµός 

 
Για την εργασία 3 (βλ. Παράρτηµα Β, Παράγραφος Ε.3 σελ. 130), οι φοιτητές θα 

δουλέψουν ατοµικά εφαρµόζοντας τα όσα έµαθαν από α) την τριβή τους µε την 

οικονοµική ορολογία, β) την συνεργασία τους µε τους συναδέλφους τους και τα 

παρελκόµενα αυτής, γ) την αξιολόγηση της µέχρι τώρα προόδου τους µε βάση τα σχόλια 
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του διδάσκοντα και δ) την θεωρία που εµπίπτει στα ζητήµατα της οικονοµικής 

µετάφρασης που θέτει το κείµενο τους. Για την εργασία αυτή οι φοιτητές α) θα λάβουν 

ένα πακέτο οδηγιών που θα περιλαµβάνει τον σκοπό της µετάφρασης και ένα έτοιµο 

γλωσσάρι για διευκόλυνση του µεταφραστικού τους έργου· β) θα κληθούν να 

σχολιάσουν τις µεταφραστικές επιλογές τους υπό µορφή απαντήσεων σε συγκεκριµένα 

ερωτήµατα που θα πηγάζουν από την µετάφραση των οικονοµικών κειµένων· γ) θα 

υποχρεούνται να υποβάλλουν την εργασία τους έως 10 ηµέρες µετά την ολοκλήρωση 

των µαθηµάτων· και δ) θα λάβουν την αξιολόγηση τους µαζί µε την κριτική του 

διδάσκοντα. Η αξιολόγηση της τελικής εργασίας θα γίνει µε βάση τις συνοδευτικές 

σχάρες αξιολόγησης µεταφράσµατος (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 6, σελ. 140) και 

σχολιασµού (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 7, σελ. 141) συµπληρώνοντας τα αντίστοιχα 

πεδία στην φόρµα αξιολόγησης (Παράρτηµα Δ, Πίνακας 10, σελ. 145) που έχει 

συνταχθεί ειδικά για τον σκοπό της αξιολόγησης της 3ης εργασίας. 

Το υλικό για την 3η εργασία (κείµενο και συνοδευτικό γλωσσάρι) θα είναι αυτό 

που χρησιµοποιήθηκε για τις προηγούµενες εργασίες αλλά για διαφορετικές οµάδες 

φοιτητών ώστε κάθε 3 φοιτητές από διαφορετικές οµάδες να εργαστούν µε το ίδιο υλικό. 

Η παρακολούθηση των εβδοµαδιαίων µαθηµάτων σκοπίµως κρίνεται καταλυτική εφόσον 

µέσα από την παρουσίαση της δουλειάς των συναδέλφων τους, παρέχεται στους φοιτητές 

η δυνατότητα να γνωρίσουν τα µελλοντικά κείµενα εργασίας τους ενώ θα εκτίθενται σε 

αυτά χωρίς να αποτελούν το αντικείµενο εργασίας τους (ακούσια µάθηση) και να 

συλλέξουν πληροφορίες περί α) θεµατικού περιεχοµένου (ορολογία, έννοιες, αποδόσεις) 

και β) στρατηγικών επίλυσης µεταφραστικών προβληµάτων/δυσκολιών και υπέρβασης 
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της προβληµατικής ορολογίας, τις οποίες θα µπορέσουν να αναστοχαστούν και να 

εφαρµόσουν ή να εξελίξουν µε την ανάθεση της εργασίας. 

  

3.7. Πλάνο Βαθµολόγησης 

 
Ως είθισται, για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος οι φοιτητές θα βαθµολογηθούν 

σε δεκαβάθµια κλίµακα, µε βάση το πέντε «5» και άριστα το δέκα «10». Οι φοιτητές που 

θα βαθµολογηθούν µε λιγότερο από πέντε «5» θα κριθούν εκ νέου σε επόµενη 

εξεταστική µε τρόπο που θα οριστεί από τον διδάσκοντα. Η βαθµολογία των φοιτητών 

θα προκύψει από 3 υποχρεωτικές εργασίες επί ποσοστού αναλογίας προς τον τελικό 

βαθµό, δηλαδή α) 15% για την σύνταξη του γλωσσαρίου και 5% για την ακαδηµαϊκή 

παρουσίαση επί των αποτελεσµάτων της εξαγωγής ορολογίας· β) 25% για την 

µετάφραση του κειµένου και 5% επί της ακολουθούµενης συλλογιστικής διαδικασίας· 

και γ) 25% για την µετάφραση ενός δεύτερου κειµένου και 25% για τον σχολιασµό 

περιπτώσεων µε βάση την θεωρία. Εποµένως, το 100% του βαθµού και για τις τρεις 

εργασίες αντιστοιχεί στο 10 µε την βαθµολόγηση για κάθε µία από τις 3 υποχρεωτικές 

εργασίες να διαµορφώνεται ως εξής α) σύνταξη γλωσσαρίου και ακαδηµαϊκή 

παρουσίαση επί των αποτελεσµάτων της εξαγωγής ορολογίας από 0 έως 2 βαθµοί, β) 

µετάφραση οικονοµικού κειµένου µε βάση το γλωσσάρι και παρουσίαση της 

ακολουθούµενης συλλογιστικής διαδικασίας από 0 έως 3 βαθµοί, και γ) µετάφραση 

οικονοµικού κειµένου µε βάση το πακέτο οδηγιών και σχολιασµός περιπτώσεων µε βάση 

την θεωρία από 0 έως 2,5 βαθµοί για την µετάφραση και από 0 έως 2,5 βαθµοί για τον 

σχολιασµό. Ως εκ τούτου, ο τελικός βαθµός του µαθήµατος για τον κάθε φοιτητή θα 

προκύψει από το άθροισµα του συνόλου των ανωτέρω επιµέρους βαθµολογιών. Τα 
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κριτήρια της αξιολόγησης των εργασιών αλλά και ο τρόπος της βαθµολόγησης τους 

παρουσιάζονται αναλυτικά στο Κεφάλαιο 4.  

 

3.8. Προδιαγραφές Υλικού 

 
Για την εφαρµογή που προτεινόµενου σχεδιασµού τα κείµενα εργασίας θα πρέπει να 

επιλέγονται µε βάση συγκεκριµένες προδιαγραφές, ήτοι: α) να είναι αυτοτελή, ώστε οι 

φοιτητές να αποκτούν αντίληψη του συνόλου των κειµενικών παραµέτρων· β) να είναι 

µικρής έκτασης (έως 2 σελίδες), ώστε αφενός οι φοιτητές να µπορούν να τα 

επεξεργαστούν σε µικρό χρονικό διάστηµα από την ανάθεση, αφετέρου ο διδάσκων να 

µπορεί να παρέχει εγκαίρως εποικοδοµητικά σχόλια σε σχέση µε την δουλειά των 

φοιτητών· γ) να διαθέτουν ικανοποιητικό αριθµό βασικών οικονοµικών όρων, ώστε να 

µπορεί να γίνει η εξαγωγή τους από το κείµενο και η καταγραφή τους σε γλωσσάρι, το 

οποίο θα αποτελέσει το βασικό µέσον για την υλοποίηση της µετάφρασης του κειµένου· 

δ) να είναι γραµµένα από ειδικούς του κλάδου της Οικονοµίας, ώστε να εξασφαλίζεται 

υψηλό επίπεδο χρήσης της αγγλικής γλώσσας από το οποίο θα προκύπτει ένα καλό 

πρωτότυπο κείµενο που θα θέσει την βάση για µια οµοιολειτουργική 137  ελληνική 

µετάφραση· ε) να επεξηγούν ή/και να αφορούν ζητήµατα της σύγχρονης οικονοµικής 

πραγµατικότητας, ώστε οι φοιτητές να κατανοήσουν µια σειρά από ζητήµατα 

οικονοµικής φύσης, χτίζοντας το γνωσιακό υπόβαθρο του τοµέα της οικονοµίας το οποίο 

απαιτείται να διαθέτει ο κάθε µεταφραστής οικονοµικών κειµένων· και στ) να µπορούν 

																																																								
137 Τον όρο έχει προτείνει ο Κελάνδριας (2007: 40) ως απόδοση του αγγλικού όρου equifunctional.  
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να συσχετιστούν µεταξύ τους ως προς την θεµατική ή/και το  περιεχόµενο τους, ώστε να 

εξασφαλίζεται η επανάληψη βασικών όρων138.  

 

3.9. Πρακτικά Ζητήµατα 

 
Η πρόταση προβλέπει τη συµµετοχή 120 εγγεγραµµένων φοιτητών. Ο βασικός 

σχεδιασµός µπορεί να τροποποιηθεί ώστε να συµπεριλάβει µεγαλύτερο ή µικρότερο 

αριθµό εγγεγραµµένων φοιτητών µε τους ακόλουθους τρόπους, ήτοι 1) για µεγαλύτερο 

αριθµό εγγεγραµµένων οι οµάδες µπορούν να διευρυνθούν (στο παρόν µοντέλο 1 

φοιτητής παραπάνω για κάθε οµάδα προσφέρει τη δυνατότητα συµµετοχής 40 επιπλέον 

φοιτητών)· 2) για µικρότερο αριθµό εγγεγραµµένων µπορεί α) είτε οι οµάδες να γίνουν 

δυάδες (στο παρόν µοντέλο 1 φοιτητής λιγότερο για κάθε οµάδα προβλέπει την 

δυνατότητα συµετοχής 80 φοιτητών), β) είτε να διευρυνθεί η διάρκεια της παρουσίασης 

της κάθε οµάδας αναλόγα µε τον διαθέσιµο χρόνο, γ) είτε  να ενταχθούν 1 ή 2 επιπλέον 

µαθήµατα θεωρητικού ή/και πρακτικού προσανατολισµού (π.χ. πραγµατικότητες του 

επαγγέλµατος του µεταφραστή, προσοµοίωση αληθινών συνθηκών εργασίας), δ) είτε να 

γίνει συνδυασµός των περιπτώσεων (β) και (γ) αναλόγως συνθηκών· 3) σε περίπτωση 

που οι εγγεγραµµένοι είναι αρκετά λιγότεροι από 80, µπορεί α) είτε να διευρυνθεί η 

διάρκεια της παρουσίασης της κάθε οµάδας αναλόγα µε τον διαθέσιµο χρόνο, β) είτε  να 

ενταχθούν 1 ή 2 επιπλέον µαθήµατα θεωρητικού ή/και πρακτικού προσανατολισµού (π.χ. 

πραγµατικότητες του επαγγέλµατος του µεταφραστή, προσοµοίωση αληθινών συνθηκών 

																																																								
138 Για τους λόγους αυτούς, κρίθηκε πως για αυτό το στάδιο εκπαίδευσης τα άρθρα αποτελούν την ιδανική 
λύση. Για την ακρίβεια, ο σχεδιασµός του µαθήµατος έλαβε υπόψην του τα κείµενα που εµπεριέχονται στο 
φυλλάδιο Back to Basics: Economic concepts explained (2017), Finance and Development, International 
Monetary Fund, το οποίο πληροί το σύνολο των παραπάνω προδιαγραφών.  
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εργασίας), γ) είτε να γίνει συνδυασµός των περιπτώσεων (α) και (β) αναλόγως 

συνθηκών. 

Τα κριτήρια και οι παράµετροι της αξιολόγησης θα πρέπει να γνωστοποιούνται 

από πριν στους φοιτητές ώστε αυτοί να λάβουν γνώση σχετικά µε τις πτυχές της δουλειάς 

τους που θα αξιολογείται κάθε φορά και να µπορούν να ανταποκριθούν κατάλληλα στο 

ζητούµενο.  Οι διευκρινίσεις και επεξηγήσεις επί των παραµέτρων που έχουν ενταχθεί 

στα κριτήρια θα πρέπει ιδανικά να  συµπεριληφθούν στο εισαγωγικό µάθηµα της πρώτης 

εβδοµάδας ώστε να παρέλθει ο απαιτούµενος χρόνος επεξεργασίας τους και κατανόησης 

τους από τους φοιτητές µέσα στα επόµενα δύο µαθήµατα και σίγουρα πριν την έναρξη 

υποβολής των εργασιών από τις οµάδες των φοιτητών.  

Σε σχέση µε την εργασία του γλωσσαρίου, για λόγους πρακτικούς προτείνεται η 

οµαδοποίηση των φοιτητών να λάβει χώρα πριν το εισαγωγικό µάθηµα µε βάση τους 

καταλόγους των εγγραφών, η δε η γνωστοποίηση της οµάδας συνεργασίας και η ανάθεση 

του κειµένου εργασίας να γίνει µε ηλεκτρονική αποστολή από τον διδάσκοντα µε 

συµπερίληψη των απαραίτητων εγγράφων και των σχετικών οδηγιών.  

Η παράδοση των εργασιών προτείνεται να γίνεται µέσω ηλεκτρονικού 

ταχυδροµείου στο email του διδάσκοντα και µε βάση τις καταληκτικές ηµεροµηνίες 

υποβολής που θα έχουν οριστεί από τον ίδιο. Για τις οµαδικές εργασίες η αποστολή θα 

γίνεται από ένα µέλος της οµάδας µε κοινοποίηση τα άλλα µέλη, ενώ για τις ατοµικές 

εργασίες ο κάθε φοιτητής ξεχωριστά θα αναλαµβάνει να αποστείλει αποκλειστικά ο ίδιος 

την εργασία του  στον διδάσκοντα. Σε κάθε περίπτωση, στον τίτλο του µηνύµατος θα 

πρέπει να αναγράφεται η ταυτότητα του µαθήµατος, ο αριθµός της εργασίας και τα 

επώνυµα των φοιτητών. Τέλος, ορίζεται ότι εργασίες οι οποίες θα αποσταλλούν αναιτίως 
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αργότερα από τις καταληκτικές ηµεροµηνίες δεν θα λαµβάνονται υπόψην και το ποσοστό 

αναλογίας βαθµού που θα αποδοθεί θα ισούται µε το µηδέν «0». Στην συνέχεια, ο 

διδάσκων µετά τον έλεγχο και την αξιολόγηση των εργασιών και προς πλήρη 

συµµόρφωση µε το µοντέλο της εξατοµικευµένης διδασκαλίας και µάθησης διαµέσου 

εποικοδοµητικής κριτικής θα αναλαµβάνει να αποστείλει αντίγραφο της συγκεντρωτικής 

αξιολόγησης συνοδευόµενο από σχόλια, συστάσεις ή/και διορθώσεις, ώστε οι φοιτητές 

να λάβουν γνώση της προόδου τους, να µπορούν οι ίδιοι να διαπιστώσουν τα όποια 

ζητήµατα προέκυψαν και να µπορούν να τα βελτιώσουν σε επόµενες εργασίες. 

  

3.10. Σύνοψη 

 
Το µάθηµα έχει σχεδιαστεί µε σκοπό να ενισχύσει την ενεργό συµµετοχή των φοιτητών 

στην εκπαιδευτική διαδικασία εφόσον η βασική ευθύνη της γνώσης και της 

τεχνογνωσίας που αυτοί θα αποκοµίσουν στα πλαίσια του µαθήµατος εναπόκειται στους 

ιδίους, πάντα υπό την διακριτική καθοδήγηση του διδάσκοντα, ο οποίος αναλαµβάνει 

ρόλο διαµεσολαβητή γνώσης και δεσµεύεται να παράσχει συµβουλευτικό έργο και 

εποικοδοµητική κριτική µε τρόπο αντικειµενικό και λειτουργικό µε στόχο την όσο το 

δυνατόν πληρέστερη κατάρτιση των φοιτητών που επιθυµούν να ασχοληθούν µε την 

µετάφραση των οικονοµικών κειµένων στα πλαίσια των σπουδών τους στο Τµήµα ή/και 

µιας ενδεχόµενης µελλοντικής ενασχόλησης τους µε την Οικονοµική Μετάφραση. Σε µια 

προσπάθεια για σφαιρική εξέλιξη των δεξιοτήτων που απαιτούνται µε βάση την 

επαγγελµατική πραγµατικότητα του µεταφραστή όπου οι ανάγκες για οµαδική και 

ατοµική εργασία συχνά συνυπάρχουν, ο Σχεδιασµός του µαθήµατος στηρίζεται τόσο 

στην οµαδική όσο και στην ατοµική εργασία των φοιτητών υιοθετώντας µια κατά βάση 
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φοιτητοκεντρική µέθοδο που υποστηρίζει την συνεργατικότητα και την ατοµική µάθηση 

και τίθεται ως συµβατή µε το µοντέλο του κοινωνικού κονστρουβισµού. Επιπλέον, το 

µάθηµα έχει σχεδιαστεί ώστε να παρέχει στους φοιτητές την δυνατότητα πρακτικής 

ενασχόλησης τους µε το πεδίο της Μετάφρασης των Οικονοµικών Κειµένων 

διατηρώντας τον πρακτικό του προσανατολισµό, ενώ συγχρόνως θα επικεντρώνεται στην 

µελέτη διαφόρων γενικών και ειδικών ζητηµάτων που θα προκύπτουν από την µελέτη 

της Θεωρίας της Μετάφρασης, τα οποία και θα αναλάβει να θέσει υπόψην των φοιτητών. 
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Κεφάλαιο 4 

Κριτήρια Αξιολόγησης 

 

4.1. Εισαγωγή 

 
Σε αυτό το κεφάλαιο θα προβούµε σε µια αναλυτική παρουσίαση των κριτηρίων 

αξιολόγησης και βαθµολόγησης των εργασιών που έχουν συµπεριληφθεί στην Διδακτική 

Πρόταση µας. Πιο συγκεκριµένα, στην ενότητα 4.2 θα εξηγήσουµε την χρησιµότητα του 

γλωσσαρίου για το συγκεκριµένο επίπεδο ειδίκευσης και θα αναλύσουµε τα τέσσερα 

κριτήρια για την αξιολόγηση και βαθµολόγηση του, ήτοι α) αποδελτίωση ορολογίας, β) 

εγκυρότητα/αξιοπιστία πηγών τεκµηρίωσης, γ) σαφήνεια/ακρίβειια αποδόσεων, και δ) 

αντιµετώπιση προβληµατικής ορολογίας· στην ενότητα 4.3 θα αναλύσουµε τα πέντε 

κριτήρια αξιολόγησης και βαθµολόγησης του µεταφράσµατος τα οποία έχουµε 

προσαρµόσει στα ελληνικά µε βάση την τυπολογία της Angelelli (2009), ήτοι α) 

νοηµατικότητα, β) κειµενικότητα, γ) γλωσσολογικότητα, δ) στρατηγικότητα, και ε) 

πραγµατολογικότητα· στην ενότητα 4.4 θα εξηγήσουµε την χρησιµότητα της 

ακαδηµαϊκής παρουσίασης για τους φοιτητές και θα αναλύσουµε τα τρία κριτήρια 

αξιολόγησης και βαθµολόγησης της, ήτοι α) οργάνωση, β) θεµατολογία, και γ) 

διεκπαιρέωση· και στην ενότητα 4.5 θα αναφερθούµε αρχικά στην ανάγκη αξιολόγησης 

του σχολιασµού της µετάφρασης τόσο ως γραπτής εργασίας που συνοδεύει το 

µετάφρασµα και είναι απαραίτητη για την επεξήγηση των µεταφραστικών επιλογών των 

φοιτητών όσο και ως εργαλείου µύησης τους στην ακαδηµαϊκή συγγραφή και σκέψη, 

ενώ στη συνέχεια θα εξηγήσουµε τα πέντε κριτήρια αξιολόγησης και βαθµολόγησης του, 
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ήτοι α) διάταξη περιεχοµένου, β) ανάπτυξη περιεχοµένου, γ) εύρος γλωσσικότητας, δ) 

χειρισµός γλωσσικότητας, και ε) πλήρωση επικοινωνισηµότητας.  

Να υπενθυµίσουµε ότι η Διδακτική Πρόταση προβλέπει ότι οι φοιτητές θα 

αξιολογηθούν µέσα από τρεις υποχρεωτικές εργασίες που αποτελούνται από δύο µέρη η 

κάθε µία. Η 1η εργασία είναι η Εργασία Διαχείρησης Ορολογίας, η οποία αποτελείται 

από το γλωσσάρι (15% του συνολικού βαθµού για το µάθηµα, ήτοι 15 πόντοι 

αξιολόγησης που αντιστοιχούν σε 1,5 βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας) και την 

ακαδηµαϊκή παρουσίαση επί των ευρηµάτων (5% του συνολικού βαθµού για το µάθηµα, 

ήτοι 5 πόντοι αξιολόγησης που αντιστοιχούν σε 0,5 βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας). 

Η 2η εργασία είναι η Εργασία Μετάφρασης, η οποία αποτελείται από το µετάφρασµα 

(25% του βαθµού για το µάθηµα, ήτοι 25 πόντοι αξιολόγησης, που αντιστοιχούν σε 2,5 

βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας) και την ακαδηµαϊκή παρουσίαση επί της λογικής 

διεργασίας (5% του συνολικού βαθµού για το µάθηµα, ήτοι 5 πόντοι αξιολόγησης που 

αντιστοιχούν σε 0,5 βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας). Η 3η εργασία είναι η Εργασία 

Μετάφρασης και Σχολιασµού, η οποία αποτελείται από το µετάφρασµα (25% του 

συνολικού βαθµού για το µάθηµα, ήτοι 25 πόντοι αξιολόγησης που αντιστοιχούν σε 2,5 

βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας) και τον σχολιασµό των µεταφραστικών επιλογών 

(25% του τελικού βαθµού για το µάθηµα, ήτοι 25 πόντοι αξιολόγησης που αντιστοιχούν 

σε 2,5 βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας). Τέλος, να σηµειώσουµε πως ο συνολικός 

βαθµός για το µάθηµα θα προκύψει από το άθροισµα των πόντων αξιολόγησης και την 

µετατροπή τους σε βαθµό της δεκαβάθµιας κλίµακας (το άθροισµα των πόντων 

αξιολόγησης διά του 10) όπου το «5» και το «10» είναι αντίστοιχα η κατώτατη και η 

ανώτατη αποδεκτή επίδοση για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος. Σε περίπτωση 
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δεκαδικού αποτελέσµατος, προτείνεται στρογγυλοποίηση προς τα κάτω για δεκαδικά από 

0,1 έως 0,5 και στρογγυλοποίηση προς τα πάνω για δεκαδικά από 0,6 έως 0,9.	

 

4.2. Γλωσσάρι 

 
Σε αρκετές περιπτώσεις η µετάφραση της ορολογίας των ειδικών κειµένων µπορεί να 

αποδειχθεί µια απαιτητική διαδικασία η οποία µπορεί ακόµη και να εξαρτάται από την 

δηµιουργικότητα του µεταφραστή, ιδίως στις περιπτώσεις που τα λεξικά και οι βάσεις 

ορολογίας δεν καλύπτουν όλα τα είδη γνώσης και δραστηριότητας και άρα δεν 

συµπεριλαµβάνουν κάθε πιθανό όρο (Postolea, 2016: 65-57). Με βάση την διαπίστωση 

του Κελάνδρια (2009) ότι η ορολογία αποτελεί ένα από τα στοιχεία της οικονοµικής 

γλώσσας η οποία εκφράζεται µέσα από τα οικονοµικά κείµενα και, συνεπώς, αποτελεί 

µεταφραστικό πρόβληµα ενδοκειµενικής και πραγµατολογικής φύσης, µπορούµε να 

κατανοήσουµε ότι η χρησιµότητα µιας εργασίας απόδοσης ορολογίας που 

προσανατολίζεται στην µετάφραση έγκειται στο γεγονός ότι το περιβάλλον του κειµένου 

διευκολύνει την πρόσβαση στην εγκυκλοπαιδική και πραγµατολογική γνώση που 

απαιτείται να διαθέτει ο µεταφραστής των ειδικών – στην περίπτωση µας των 

οικονοµικών – κειµένων (Thelen, 2015: 357). Η ιδέα για τη σύνταξη γλωσσαρίου 

συγκεκριµένων προδιαγραφών ως µέρος της Εργασίας Διαχείρησης Ορολογίας που 

συµπεριλαµβάνεται στην παρούσα Διδακτική Πρόταση αναπαράγει πιστά την πρακτική 

που εισηγείται ο Κεραµίδας (2015: 149-162) για την απόδοση της ορολογίας των 

κειµένων των Επιστηµών της Ζωής, την αποτελεσµατικότητα της οποίας είχαµε την 

ευκαιρία να διαπιστώσουµε ιδίοις όµµασι. Με βάση την πρακτική αυτή, η δική µας – ας 

µας επιτραπεί να πούµε – καινοτοµία έγκειται στην διατύπωση συγκεκριµένων κριτηρίων 
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για την αξιολόγηση και βαθµολόγηση του γλωσσαρίου µε απώτερο σκοπό την όσο το 

δυνατόν πιο αντικειµενική αξιολόγηση της ορολογικής ικανότητας των εκκολαπτόµενων 

µεταφραστών139.  

Η αξιολόγηση του γλωσσαρίου λοιπόν βασίζεται σε τέσσερα κριτήρια το καθένα 

µε την δική του σηµασία (για συνοπτική απεικόνιση βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακες 3 και 4, 

σελ. 138). Το άριστα της βαθµολόγησης του γλωσσαρίου είναι 15 και η βαθµολογία των 

φοιτητών προκύπτει από το άθροισµα των πόντων της αξιολόγησης τους στα επιµέρους 

κριτήρια µε τον τρόπο που αναλύεται παρακάτω. 

 

Κριτήριο 1: Αποδελτίωση Ορολογίας 

 
Το πρώτο κριτήριο αξιολόγησης του γλωσσαρίου είναι η αποδελτίωση ορολογίας, ήτοι η 

εξαγωγή και καταγραφή της ορολογίας του κειµένου εργασίας σε συγκεντρωτική λίστα 

βάσει προδιαγραφών, µε το οποίο αξιολογείται η ικανότητα αντίληψης και εντοπισµού 

των όρων που εµπεριέχονται στο κείµενο. Η σηµασία του κριτηρίου έγκειται στην 

διασφάλιση της επάρκειας των πληροφοριών και της ακρίβειας του νοήµατος και στην 

εκµάθηση τρόπων για την υποβοήθηση της µεταφραστικής διαδικασίας και διατήρησης 

																																																								
139 Ο Κεραµίδας (2015: 153) βλέπει την δηµιουργία του γλωσσαρίου ως µια εργασία που δεν είναι στατική 
αλλά εξελίσσεται όσο ο µεταφραστής κατανοεί σε βάθος το κείµενο, το οποίο έχει ως αποτέλεσµα να 
αναθεωρεί κάποιες από τις αρχικές προτάσεις απόδοσης, άποψη µε την οποία και συµφωνούµε καθώς 
αποτελεί την πεµπτουσία της ορολογίας που προσανατολίζεται στην µετάφραση· απλώς, για τους σκοπούς 
της διδασκαλίας και της αξιολόγησης που εισηγείται η πρόταση µας θα πρέπει να ορίσουµε εργασίες οι 
οποίες θα διαθέτουν σαφείς στόχους και κριτήρια αξιολόγησης και φυσικά θα υποβάλλονται σε 
συγκεκριµένες προσθεσµίες, κάτι που ίσως να δίνει την εντύπωση ότι το γλωσσάρι αποτελεί για εµάς µια 
στατική εργασία. Θέλουµε να επισηµάνουµε ότι αυτό δεν ισχύει, καθώς το σχήµα µας προβλέπει ευκαιρίες 
αναθεώρησης του γλωσσαρίου σε τρεις περιπτώσεις, ήτοι α) µέσα από την εποικοδοµητική κριτική του 
διδάσκοντος η οποία θα παρασχεθεί σε χρόνο προγενέστερο της ακαδηµαϊκής παρουσίασης των 
ευρηµάτων του γλωσσαρίου, εποµένως οι φοιτητές θα µπορούν να αναθεωρήσουν κάποιες από τις επιλογές 
τους, β) µέσα από την εργασία µετάφρασης του κειµένου µε βάση το γλωσσάρι, για την οποία επίσης θα 
λάβουν την εποικοδοµητική κριτική του διδάσκοντος σε χρόνο προγενέστερο από την παρουσίαση ώστε να 
προχωρήσουν σε αλλαγές ή βελτιώσεις, και γ) µέσα από την ακαδηµαϊκή παρουσίαση της λογικής 
διεργασίας του µεταφράσµατος µε έµφαση στα µεταφραστικά προβλήµατα, στην οποία ιδανικά οι φοιτητές 
θα έχουν ενσωµατώσει την εποικοδοµητική κριτική που έλαβαν.  
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αρχείου εργασίας για µελλοντική αναφορά. Η αποδελτίωση της ορολογίας νοείται ως 

πλήρης αν έχει καταγραφεί σε ποσοστό ίσο ή µεγαλύτερο του 95% οπότε και 

βαθµολογείται µε 5, ως ικανοποιητική αν έχει καταγραφεί σε ποσοστό ίσο ή µεγαλύτερο 

του 80% οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µερική αν έχει καταγραφεί σε ποσοστό ίσο ή 

µεγαλύτερο του 65% οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως ελλιπής αν έχει καταγραφεί σε 

ποσοστό ίσο ή µεγαλύτερο του 50% οπότε και βαθµολογείται µε 2, ως ανεπαρκής αν έχει 

καταγραφεί σε ποσοστό ίσο ή µεγαλύτερο του 35% οπότε και βαθµολογείται µε 1, και ως 

µηδενική αν έχει καταγραφεί σε ποσοστό ίσο ή µεγαλύτερο του 0% οπότε και 

βαθµολογείται µε 0. 

 

Κριτήριο 2: Εγκυρότητα/Αξιοπιστία Πηγών Τεκµηρίωσης 

  
Το δεύτερο κριτήριο αξιολόγησης του γλωσσαρίου είναι η εγκυρότητα/αξιοπιστία πηγών 

τεκµηρίωσης, ήτοι η παράθεση πηγών που διαθέτουν κύρος και παρέχουν βάσιµες 

πληροφορίες, µε το οποίο αξιολογείται η ικανότητα για διερεύνηση του πεδίου, η 

συλλογή πληροφοριών, η σύγκριση των πηγών, η κριτική ικανότητα και η επιλεκτική 

ικανότητα. Η σηµασία του κριτηρίου έγκειται στην χρήση πηγών όπως λεξικά 

(µονόγλωσσα, δίγλωσσα, ειδικά, εγκυκλοπαιδικά), βάσεις (δεδοµένων, ορολογίας, 

µεταφραστικές), κείµενα (παράλληλα, συγκρίσιµα, ελεύθερα) και το Διαδίκτυο 

(ιστότοποι, ιστοσελίδες, εφαρµογές). Η εγκυρότητα/αξιοπιστία των πηγών τεκµηρίωσης 

νοείται ως απόλυτη αν οι πηγές τεκµηρίωσης στην πλειοψηφία τους είναι απολύτως 

έγκυρες και αξιόπιστες οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως µερική αν οι πηγές 

τεκµηρίωσης στην πλειοψηφία τους είναι εν µέρει έγκυρες και αξιόπιστες οπότε και 

βαθµολογείται µε 2, ως ελάχιστη αν οι πηγές τεκµηρίωσης στην πλειοψηφία τους είναι 
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ελάχιστα έγκυρες και αξιόπιστες οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως µηδενική αν οι 

πηγές τεκµηρίωσης στην πλειοψηφία τους δεν είναι ούτε έγκυρες ούτε αξιόπιστες οπότε 

και βαθµολογείται µε 0.  

 

Κριτήριο 3: Σαφήνεια/Ακρίβεια Αποδόσεων 

 
Το τρίτο κριτήριο αξιολόγησης του γλωσσαρίου είναι η σαφήνεια/ακρίβεια αποδόσεων, 

ήτοι η συµπερίληψη αποδόσεων που διακρίνονται από διαφάνεια, συνέπεια, 

παραγωγικότητα, συνθετικότητα, γλωσσική οικονοµία, γλωσσική καταλληλότητα, 

γλωσσική ορθότητα, γλωσσική εντοπιότητα, µε το οποίο αξιολογείται η ικανότητα 

εφαρµογής του θεωρητικού πλαισίου των γενικών αρχών σύνδεσης εννοιών µε όρους 

(Βαλεοντής & Πανταζίδου, 2010). Η σηµασία του κριτηρίου έγκειται στην επιλογή 

δόκιµων όρων απόδοσης µε βάση τα χαρακτηριστικά της γλώσσας των οικονοµικών 

κειµένων  (ανώδυνοι όροι, µονοαναφορικότητα, συνυποδήλωση, διαφάνεια και ακρίβεια) 

και των λεξιλογικών χαρακτηριστικών των οικονοµικών κειµένων (διεθνισµοί, 

συµφύµατα, συντοµογραφηµένες λέξεις, σύνθετες λέξεις, παράγωγες λέξεις, ιδιωτισµοί) 

όπως καταγράφονται από τον Κελάνδρια (2007). Η σαφήνεια/ακρίβεια αποδόσεων 

νοείται ως απόλυτη αν οι αποδόσεις στην πλειοψηφία τους είναι απολύτως σαφείς και 

ακριβείς οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως µερική αν οι αποδόσεις στην πλειοψηφία τους 

είναι εν µέρει σαφείς και ακριβείς οπότε και βαθµολογείται µε 2, ως ελάχιστη αν οι 

αποδόσεις στην πλειοψηφία τους είναι ελάχιστα σαφείς και ακριβείς οπότε και 

βαθµολογείται µε 1, και ως µηδενική αν οι αποδόσεις στην πλειοψηφία τους δεν είναι 

ούτε σαφείς ούτε ακριβείς οπότε και βαθµολογείται µε 0.  
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Κριτήριο 4: Αντιµετώπιση Προβληµατικής Ορολογίας 

 
Το τέταρτο κριτήριο αξιολόγησης του γλωσσαρίου είναι η αντιµετώπιση προβληµατικής 

ορολογίας, ήτοι η θεραπεία ζητηµάτων πολυλεκτικής, πολλαπλής, παγειωµένης και 

αµετάφραστης ορολογίας, µε το οποίο αξιολογείται η ικανότητα επίλυσης ορολογικών 

προβληµάτων, η δηµιουργική ικανότητα, η αναλυτική ικανότητα και η συνθετική 

ικανότητα. Η σηµασία του κριτηρίου έγκειται στην υπέρβαση της ορολογικής 

αβεβαιότητας, στον εµπλουτισµό του αποθέµατος της ειδικής γλώσσας, στην σαφήνεια 

του µηνύµατος και στην δηµιουργία όρων µε βάση τους Μηχανισµούς Σχηµατισµού 

Ελληνικών Όρων (βλ. εικόνα 10). Η αντιµετώπιση της προβληµατικής ορολογίας νοείται 

ως επιτυχής αν οι προβληµατικοί όροι στην πλειοψηφία τους έχουν αντιµετωπιστεί 

επιτυχώς οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως ικανοποιητική αν οι προβληµατικοί όροι στην 

πλειοψηφία τους έχουν αντιµετωπιστεί ικανοποιητικά οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως 

ανεπιτυχής αν οι προβληµατικοί όροι στην πλειοψηφία τους έχουν αντιµετωπιστεί 

ανεπιτυχώς οπότε και βαθµολογείται µε 2, ως ελλιπής αν οι προβληµατικοί όροι στην 

πλειοψηφία τους έχουν αντιµετωπιστεί ελλιπώς οπότε και βαθµολογείται µε 1, και ως 

µηδενική αν οι προβληµατικοί όροι στην πλειοψηφία τους δεν έχουν αντιµετωπιστεί µε 

κανένα τρόπο οπότε και βαθµολογείται µε 0.  
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Εικόνα 10: Μηχανισµοί Σχηµατισµού Ελληνικών Όρων (ΟΡΟΓΡΑΜΜΑ, 2010, τ. 103: 1).  

 

4.3. Μετάφρασµα 

 
Το µετάφρασµα, ως προϊόν της µεταφραστικής διαδικασίας, αποτελεί εργαλείο 

αξιολόγησης πρώτης γραµµής στην εκπαίδευση των µεταφραστών και αυτό γιατί στην 

ολότητα του αντιπροσωπεύει το τελικό προϊόν εργασίας του επαγγελµατία µεταφραστή. 

Η κλίµακα αξιολόγησης του µεταφράσµατος που έχουµε εντάξει στην Διδακτική 

Πρόταση µας βασίζεται στα πέντε κριτήρια που προτείνει η Angelelli (2009: 40-41) τα 

οποία, όπως αναφέρει η ίδια, συντάχθηκαν για τις εξετάσεις πιστοποίησης της 

Αµερικανικής Ένωσης Μεταφραστών. Η κλίµακα των 5 πόντων ανά κριτήριο που 
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προτείνει, την οποία και διατηρήσαµε, θεωρούµε ότι παρέχει την ευελιξία για εισαγωγή 

ενδιάµεσων βαθµίδων κριτηρίων προκειµένου να ρυθµίζονται καλύτερα οι αποφάσεις για 

την βαθµολόγηση της επίδοσης των φοιτητών, ώστε ο διδάσκων/διορθωτής/αξιολογητής 

να µην αναγκάζεται να βαθµολογεί – ελλείψει βαθµίδων διαφοροποίησης της 

αξιολόγησης – µε πολύ υψηλότερο ή πολύ χαµηλότερο βαθµό όταν κρίνει ότι µια 

επίδοση βρίσκεται µεταξύ δύο επιπέδων. Σε αυτό το σηµείο θα πρέπει να αναφέρουµε ότι 

προσαρµόζοντας την κλίµακα από τα αγγλικά στα ελληνικά λάβαµε την απόφαση να 

προβούµε όχι σε αντιστοίχιση τους µε όρους κριτηρίων που έχουν εισηγηθεί και 

κατοχυρώσει διακεκριµένοι ακαδηµαϊκοί της αλλοδαπής και της ηµεδαπής 

πανεπιστηµιακής κοινότητας, αλλά σε εκ νέου ονοµατοδοσία των κριτηρίων µε βάση τη 

σηµασία του περιεχοµένου τους. Η απόφαση µας αυτή προέκυψε περισσότερο βάσει της 

επιθυµίας µας να διαφυλάξουµε την πρωτοτυπία των όρων (πρωτότυπων και 

µεταφρασµένων) των άλλων τυπολογιών ώστε να µην συγχέονται σε περίπτωση που 

διαφοροποιούνται έστω και κατά το ελάχιστο από την τυπολογία κριτηρίων που 

εισηγείται η Angelelli, παρά βάσει της αρεσκείας µας να εφευρίσκουµε νέους όρους στην 

γλώσσα υποδοχής µεταφράζοντας τους όρους των κειµένων αφετηρίας, την οποία 

φυσικά οφείλουµε να παραδεχτούµε. Απλώς θεωρούµε δίκαιο να αποδώσουµε τα του 

Καίσαρος τω Καίσαρι και να µην προβούµε σε αυθαίρετους συσχετισµούς όρων µεταξύ 

διαφορετικών τυπολογιών αλλά να αποδεχτούµε την διαφορετικότητα τους και να 

προωθήσουµε µια τυπολογία κριτηρίων, η οποία αφενός θα χαρακτηρίζεται από 

οµοιοµορφία και γλωσσική οικονοµία ως προς τον τρόπο εκφοράς τους µε βάση την 

ελληνική ως γλώσσα υποδοχής των ονοµάτων των όρων αυτών και αφετέρου θα θέτει 

ξεκάθαρα την πρόθεση µας να διαφοροποιούνται από άλλους εναλλακτικούς τρόπους 
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αντίληψης των κριτηρίων αυτών, η οποία και κρίνουµε ότι αποτελεί την αρχική πρόθεση 

της δηµιουργού των κριτηρίων αλλιώς και η ίδια θα είχε προβεί σε αντιστοίχιση των 

ονοµάτων µε τα ήδη υπάρχοντα. Εµείς από την πλευρά µας, και εφόσον κρίνουµε ότι η 

συγκεκριµένη τυπολογία εξυπηρετεί καλύτερα τους δικούς µας σκοπούς, οφείλουµε κατά 

την προσαρµογή τους στα ελληνικά, να προτείνουµε αντιστοιχίες που και αυτές µε την 

σειρά τους θα διαχωρίζονται από τις ήδη υπάρχουσες και ασχέτως µε το εάν υπονοείται ο 

οιοσδήποτε συσχετισµός. Τα υπόλοιπα, συµπεριλαµβανοµένης και µιας ενδεχόµενης 

καθιέρωσης της χρήσης τους, επαφείονται στην διακριτική ευχέρεια εκείνων που 

κατανοούν και συντάσσονται µε την άποψη που µόλις διατυπώσαµε.  

Η αξιολόγηση του µεταφράσµατος λοιπόν βασίζεται σε πέντε κριτήρια το καθένα 

µε την δική του σηµασία (για σχηµατική απεικόνιση βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 6, σελ. 

140). Το άριστα της βαθµολόγησης του µεταφράσµατος είναι 25 και η βαθµολογία των 

φοιτητών προκύπτει από το άθροισµα των πόντων της αξιολόγησης τους στα επιµέρους 

κριτήρια µε τον τρόπο που αναλύεται παρακάτω. Να σηµειωθεί προκαταβολικά πως το 

µηδενικό επίπεδο σε όλα τα κριτήρια αφορά µετάφρασµα που είτε προέρχεται από 

εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα, είτε δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της 

εργασίας, είτε δεν υπεβλήθη για οποιονδήποτε λόγο µε υπαιτιότητα των φοιτητών οπότε 

και βαθµολογείται µε 0.  

 

Κριτήριο 1: Νοηµατικότητα  

 
Το πρώτο κριτήριο αξιολόγησης του µεταφράσµατος είναι η νοηµατικότητα140, ήτοι η 

νοηµατική ισοδυναµία µεταξύ πρωτοτύπου και µεταφράσµατος. Με το κριτήριο αυτό 

																																																								
140 Source text meaning (Angelelli, 2009: 40) 
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αξιολογείται το επίπεδο κατανόησης των θεµάτων και του νοήµατος του πρωτοτύπου 

µέσα από το µετάφρασµα. Το επίπεδο της νοηµατικότητας του µεταφράσµατος ορίζεται ως 

ανώτατο αν αντανακλά µια πλήρη κατανόηση των θεµάτων του πρωτοτύπου και το 

νόηµα του επικοινωνείται στον απόλυτο βαθµό οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως υψηλό 

αν αντανακλά µια ολοκληρωµένη κατανόηση των θεµάτων του πρωτοτύπου και το 

νόηµα του επικοινωνείται σε ικανοποιητικό βαθµό οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως 

µέτριο αν αντανακλά µια γενική κατανόηση των θεµάτων του πρωτοτύπου και το 

γενικότερο νόηµα του επικοινωνείται µε τον σωστό τρόπο ανεξαρτήτως ερµηνευτικών 

λαθών οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλό αν αντανακλά µια λανθασµένη 

κατανόηση των θεµάτων του πρωτοτύπου και το νόηµα του επικοινωνείται ανεπαρκώς 

εξαιτίας ερµηνευτικών λαθών οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατο αν 

αντανακλά µια εκτεταµένη και συστηµατική παρανόηση των θεµάτων και του νοήµατος 

του πρωτοτύπου οπότε και βαθµολογείται µε 1. 

  

Κριτήριο 2: Κειµενικότητα  

 
Το δεύτερο κριτήριο αξιολόγησης του µεταφράσµατος είναι η κειµενικότητα141, ήτοι το 

ύφος και η συνεκτικότητα του µεταφράσµατος. Με το κριτήριο αυτό αξιολογείται η 

οργάνωση, το ύφος και η ροή των ιδεών του µεταφράσµατος. Το επίπεδο της 

κειµενικότητας του µεταφράσµατος ορίζεται ως ανώτατο αν διαθέτει άριστη οργάνωση και 

κατάλληλο ύφος µε βάση τα αντίστοιχα κείµενα στην γλώσσα υποδοχής οπότε και 

βαθµολογείται µε 5, ως υψηλό αν διαθέτει καλή οργάνωση και αποδεκτό ύφος µε βάση 

τα αντίστοιχα κείµενα στην γλώσσα υποδοχής οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτριο 

																																																								
141 Textual subcomponent (Angelelli, 2009: 40) 
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αν διαθέτει κάποια οργάνωση και µικρές ασυνέπειες ύφους µε βάση τα αντίστοιχα 

κείµενα στην γλώσσα υποδοχής οπότε και βαθµολογείται µε 3,  ως χαµηλό αν διαθέτει 

περίεργη οργάνωση και αδέξιο ύφος µε βάση τα αντίστοιχα κείµενα στην γλώσσα 

υποδοχής οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατο αν δεν διαθέτει καµία 

οργάνωση και στερείται ύφους µε βάση τα αντίστοιχα κείµενα στην γλώσσα υποδοχής 

οπότε και βαθµολογείται µε 1.   

 

Κριτήριο 3: Γλωσσολογικότητα 

  
Το τρίτο κριτήριο αξιολόγησης του µεταφράσµατος είναι η γλωσσολογικότητα142, ήτοι η 

γραµµατική και οι µηχανικές πλευρές της γλώσσας του µεταφράσµατος.  Με το κριτήριο 

αυτό αξιολογείται το επίπεδο χρήσης της γραµµατικής, της ορθογραφίας και της στίξης 

της γλώσσας υποδοχής. Το επίπεδο της γλωσσολογικότητας του µεταφράσµατος ορίζεται 

ως ανώτατο αν επιδεικνύει εξαιρετική χρήση της γραµµατικής, της ορθογραφίας και της 

στίξης της γλώσσας υποδοχής µε κανένα έως ελάχιστα λάθη οπότε και βαθµολογείται µε 

5, ως υψηλό αν επιδεικνύει καλή χρήση της γραµµατικής, της ορθογραφίας και της 

στίξης της γλώσσας υποδοχής µε λίγα λάθη ελάσσονος σηµασίας οπότε και 

βαθµολογείται µε 4, ως µέτριο αν επιδεικνύει µέτρια χρήση της γραµµατικής, της 

ορθογραφίας και της στίξης της γλώσσας υποδοχής µε συχνά λάθη ελάσσονος σηµασίας 

οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλό αν επιδεικνύει ελλιπή χρήση της γραµµατικής, 

της ορθογραφίας και της στίξης της γλώσσας υποδοχής µε πολλά λάθη που πλήτουν την 

ακρίβεια του νοήµατος οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατο αν επιδεικνύει 

																																																								
142 Micro-linguistic subcomponent (Angelelli, 2009: 41) 
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κακή χρήση της γραµµατικής, της ορθογραφίας και της στίξης της γλώσσας υποδοχής µε 

συχνά λάθη µείζονος σηµασίας οπότε και βαθµολογείται µε 1. 

  

Κριτήριο 4: Στρατηγικότητα 

 
Το τέταρτο κριτήριο αξιολόγησης του µεταφράσµατος είναι η στρατηγικότητα143, ήτοι η 

µεταφραστική δεξιότητα του µεταφραστή για την υπέρβαση των προβληµατικών 

σηµείων. Με αυτό το κριτήριο αξιολογούνται οι στρατηγικές και οι τρόποι επίλυσης των 

προβληµάτων που προκύπτουν κατά την µεταφραστική διαδικασία. Το επίπεδο 

στρατηγικότητας του µεταφράσµατος ορίζεται ως ανώτατο αν προσφέρει ικανές και 

δηµιουργικές λύσεις και κάνει επιδέξια χρήση των πηγών οπότε και βαθµολογείται µε 5, 

ως υψηλό αν καταβάλλει µια συστηµατική προσπάθεια ανίχνευσης και υπέρβασης των 

προβληµάτων, περιέχει λίγα µεταφραστικά λάθη ελάσσονος σηµασίας και κάνει ορθή 

χρήση των πηγών οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτριο αν καταβάλλει µια γενική 

προσπάθεια ανίχνευσης και υπέρβασης των προβληµάτων,  περιέχει ένα µεταφραστικό 

λάθος µείζονος σηµασίας ή/και µεταφραστικά λάθη ελάσσονος σηµασίας που πλήτουν 

την ποιότητα του και κάνει µια πιθανώς ακατάλληλη και ενίοτε εσφαλµένη χρήση των 

πηγών οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλό αν καταβάλλει µια ελλιπή προσπάθεια 

ανίχνευσης ή/και υπέρβασης των προβληµάτων, περιέχει µεταφραστικά λάθη µείζονος 

και ελάσσονος σηµασίας που πλήτουν την ποιότητα του, και κάνει εντελώς ακατάλληλη 

ή εσφαλµένη χρήση των πηγών οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατο αν 

επιδεικνύει αδυναµία ανίχνευσης και υπέρβασης κοινότυπων µεταφραστικών 

προβληµάτων, περιέχει πολυάριθµα µεταφραστικά λάθη µείζονος και ελάσσονος 

																																																								
143 Strategic subcomponent (Angelelli, 2009: 41)  
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σηµασίας που συνθέτουν µια απολύτως λανθασµένη µετάφραση και κάνει µια 

συστηµατικά ακατάλληλη χρήση των πηγών οπότε και βαθµολογείται µε 1.  

 

Κριτήριο 5: Πραγµατολογικότητα 

 
Το πέµπτο κριτήριο αξιολόγησης του µεταφράσµατος είναι η πραγµατολογικότητα144, 

ήτοι η καταλληλότητα του µεταφράσµατος µε βάση τον Σκοπό. Το κριτήριο αυτό 

αξιολογεί αν οι λεξιλογικές επιλογές, οι πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική έκφραση 

και το γλωσσικό µητρώο είναιι κατάλληλα για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το 

κοινό της γλώσσας υποδοχής. Το επίπεδο της πραγµατολογικότητας του µεταφράσµατος 

ορίζεται ως ανώτατο αν περιλαµβάνει εύστοχες λεξιλογικές επιλογές και οι πολιτισµικές 

αναφορές, η διαλογική έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι απολύτως κατάλληλα για 

τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το κοινό της γλώσσας υποδοχής οπότε και 

βαθµολογείται µε 5, ως υψηλό αν περιλαµβάνει αρκετά καλές λεξιλογικές επιλογές και οι 

πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι 

ικανοποιητικά για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το κοινό της γλώσσας υποδοχής 

οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτριο αν οι πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική 

έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι γενικά κατάλληλα αλλά οι λεξιλογικές επιλογές 

είναι είτε πολύ επίσηµες είτε πολύ ανεπίσηµες για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το 

κοινό της γλώσσας υποδοχής οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλό αν οι 

πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι ακατάλληλα 

και πολλές φράσεις ή/και λεξιλογικές επιλογές είναι είτε πολύ επίσηµες είτε πολύ 

ανεπίσηµες για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το κοινό της γλώσσας υποδοχής οπότε 

																																																								
144 Pragmatic subcomponent (Angelelli, 2009: 40-41)  
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και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατο αν οι πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική 

έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι συστηµατικά ακατάλληλα και η πλειοψηφία των 

φράσεων ή/και των λεξιλογικών επιλογών είναι είτε πολύ επίσηµες είτε πολύ ανεπίσηµες 

για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το κοινό της γλώσσας υποδοχής οπότε και 

βαθµολογείται µε 1.  

 

4.4. Ακαδηµαϊκή Παρουσίαση 

 
Η ακαδηµαϊκή παρουσίαση, µια ευρύτερα αποδεκτή εργασία στο ακαδηµαϊκό 

περιβάλλον, αποτελεί µια γνήσια ευκαιρία προβολής της δουλειάς των φοιτητών σε ευρύ 

κοινό που συµβάλλει θετικά στην υποστήριξη της γνώµης τους και προάγει την 

Συνεργατική Μάθηση. Η Διδακτική Πρόταση µας την εντάσσει ως µέρος των δύο εκ των 

τριών υποχρεωτικών εργασιών του µαθήµατος και, ως εκ τούτου, κρίνουµε πως θα 

πρέπει να αξιολογείται ώστε να λάβει την δέουσα προσοχή από τους φοιτητές. Κυρίως 

για λόγους πρακτικότητας, η προτιµώµενη τάση για την αξιολόγηση της ακαδηµαϊκής 

παρουσίασης όπου και όταν αυτή εφαρµόζεται είναι η ολιστική προσέγγιση, η οποία 

όµως δεν παρέχει την δυνατότητα αξιολόγησης επιµέρους κατηγοριών που σχετίζονται 

µε την επίδοση σε µια προφορική παρουσίαση (Brown & Abeywickrama, 2010: 219-

220). Προς τούτο, σε πρώτη φάση, καταφύγαµε σε επιλογή τριών περιοχών (ήτοι 

οργάνωση, θεµατολογία και διεκπαιρέωση) που από την σπουδαστική και την συναφή 

διδακτική εµπειρία µας θεωρούµε ότι σε γενικές και ειδικές γραµµές ορίζουν την 

επιτυχία της βασικής επικοινωνίας µεταξύ ποµπού και δέκτη των πληροφοριών (σ.σ. 

οµιλητής και ακροατής αντίστοιχα) ώστε να θέσουµε τα κριτήρια της αξιολόγησης και, 

στην συνέχεια, αποδώσαµε περιγραφικά τα επιµέρους χαρακτηριστικά τους, τα οποία 
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συνετέλεσαν στον επιµερισµό των βασικών αυτών κριτηρίων συνθέτοντας µια έτοιµη 

λίστα µε στοιχεία που κρίνουµε σκόπιµο να αξιολογηθούν για τους δικούς µας σκοπούς 

ώστε η αξιολόγηση του συνόλου της παρουσίασης να καθίσταται πρακτική, πολύπλευρη 

και λειτουργική και ο τελικός βαθµός που την συνοδεύει να προκύπτει δίκαια από τον 

µέσο όρο κριτηρίων που θα έχουν λάβει υπόψην τους τις διαφορετικές παραµέτρους µιας 

προφορικής επίδοσης, η οποία όσο καλά µελετηµένη και να είναι δεν παύει να 

επηρεάζεται και από άλλους καταστασιακούς παράγοντες, όπως  φερειπείν το άγχος του 

οµιλητή ή µία ‘κακή µέρα’. Η αποφάση µας για τον τρόπο της βαθµολόγησης της  

φυσικά σχετίζεται µε πρακτικά ζητήµατα και όχι µε αντιλήψεις περί σηµαντικότητας της 

ή µη για την εν γένει αξιολόγηση. Πιο συγκεκριµένα, µε δεδοµένο ότι η βασική µας 

επιδίωξη ήταν να δηµιουργήσουµε ένα σχήµα που να προσφέρει συχνές και 

επαναλαµβανόµενες ευκαιρίες αξιολόγησης των φοιτητών, η ακαδηµαϊκή παρουσίαση, 

αποτελώντας µόνο ένα από τέσσερα είδη εργασιών που περιλαµβάνονται και 

λειτουργώντας ως συνδυαστικό κριτήριο αξιολόγησης για την πρώτη και την δεύτερη 

εργασία (εποµένως υπάρχει εκεί για να εγγυηθεί την ταυτόχρονη εγκυρότητα της κυρίως 

αξιολόγησης, δηλ. του γλωσσαρίου και της µετάφρασης αντίστοιχα), κρίθηκε σκόπιµο να 

προσφέρει έως 0,5 του βαθµού για κάθε µία από τις δύο εργασίες. Συνεπώς, συνολικά 

δύναται να προσφέρει έως 1 ακόµη βαθµό που µαζί µε το 1,5 του βαθµού για το 

γλωσσάρι και 2,5 του βαθµού για την µετάφραση βοηθά τους σπουδαστές να 

κατοχυρώσουν έως και το µισό του συνολικού βαθµού τους για το µάθηµα (ήτοι το 5 στα 

10).  

Η αξιολόγηση της ακαδηµαϊκής παρουσίασης λοιπόν βασίζεται σε τρία κριτήρια 

το καθένα µε την δική του σηµασία (για συνοπτική απεικόνιση βλ. Παράρτηµα Γ, 
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Πίνακας 5, σελ. 139). Το άριστα της βαθµολόγησης της ακαδηµαϊκής παρουσίασης είναι 

5 και η βαθµολογία των φοιτητών προκύπτει από το άθροισµα των πόντων της 

αξιολόγησης τους στα επιµέρους κριτήρια µε τον τρόπο που αναλύεται παρακάτω, το 

οποίο στην συνέχεια  διαιρείται µε το 3. Να σηµειωθεί προκαταβολικά πως η µηδενική 

επίδοση σε όλα τα κριτήρια αφορά παρουσίαση που είτε προέρχεται από εργασία 

διαφορετική από την ανατεθείσα, είτε δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της 

εργασίας, είτε δεν διεξήχθη για οποιονδήποτε λόγο µε υπαιτιότητα των φοιτητών οπότε 

και βαθµολογείται µε 0.  

 

Κριτήριο 1: Οργάνωση 

 
Το πρώτο κριτήριο αξιολόγησης της ακαδηµαϊκής παρουσίασης είναι η οργάνωση, ήτοι η 

συνοχή, η πρακτικότητα και η ακρίβεια των πληροφοριών που απαρτίζουν το 

περιεχόµενο της παρουσίασης. Το κριτήριο αυτό αξιολογεί το κατά πόσο οι πληροφορίες 

α) είναι οργανωµένες και παρουσιάζονται µε λογική συνέχεια, β) είναι κατανοητές και 

δεν δυσχεραίνουν την παρακολούθηση, και γ) είναι ορθές, ακριβείς και 

εµπεριστατωµένες.    Η οργάνωση νοείται ως εξαιρετική αν η παρουσίαση έχει συνοχή, 

παρακολουθείται µε άνεση και οι πληροφορίες είναι ακριβείς, σαφείς και ξεκάθαρες 

οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως ικανοποιητική αν η παρουσίαση έχει καλή δοµή, 

παρακολουθείται µε ευκολία και οι πληροφορίες είναι σαφείς και εµπεριστατωµένες 

οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτρια αν η παρουσίαση έχει βασική δοµή, 

παρακολουθείται µε σχετική ευκολία και οι βασικές πληροφορίες είναι µεν σαφείς αν και 

όχι πάντα εµπεριστατωµένες οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως ελλιπής αν η παρουσίαση 

έχει ελλιπή δοµή, δεν παρακολουθείται µε ευκολία και οι περισσότερες πληροφορίες 
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είναι γενικές και όχι πάντα εµπεριστατωµένες οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως 

ανεπαρκής αν η παρουσίαση δεν διαθέτει την στοιχειώδη δοµή, δεν ακολουθεί καµία 

λογική εξέλιξη και µεγάλο µέρος των βασικών πληροφοριών απουσιάζει οπότε και 

βαθµολογείται µε 1.  

 

Κριτήριο 2: Θεµατολογία 

 
Το δεύτερο κριτήριο αξιολόγησης της ακαδηµαϊκής παρουσίασης είναι η θεµατολογία, 

ήτοι η πληρότητα, η συνάφεια και η σαφήνεια των δεδοµένων της παρουσίασης. Το 

κριτήριο αυτό αξιολογεί το κατά πόσο τα δεδοµένα α) έχουν αναγνωριστεί και 

διατυπωθεί στο σύνολο τους, β) είναι σχετικά µε το ζητούµενο της εργασίας, και γ) 

οδηγούν σε ασφαλή και διεξοδικά συµπεράσµατα. Η θεµατολογία νοείται ως εξαιρετική 

αν το περιεχόµενο περιλαµβάνει µεγάλη ποικιλία θεµάτων που επεξηγούνται 

λεπτοµερώς, τα συµπεράσµατα είναι διεξοδικά και υποστηρίζονται πλήρως από τα 

δεδοµένα της παρουσίασης οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως ικανοποιητική αν το 

περιεχόµενο περιλαµβάνει σειρά σηµαντικών θεµάτων που στην πλειοψηφία τους 

επεξηγούνται σε βάθος, τα συµπεράσµατα είναι έγκυρα και εν µέρει υποστηρίζονται από 

τα δεδοµένα της παρουσίασης οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτρια αν το 

περιεχόµενο περιλαµβάνει περιορισµένη ποικιλία θεµάτων που στην πλειοψηφία τους 

εξηγούνται επιφανειακά, τα συµπεράσµατα είναι γενικευµένα και ενίοτε υποστηρίζονται 

από τα δεδοµένα της παρουσίασης οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως ελλιπής αν το 

περιεχόµενο χαρακτηρίζεται από ανεπαρκή εµβάθυνση και τα συµπεράσµατα είναι 

ελλιπή λόγω του περιορισµένου εύρους των δεδοµένων που παρουσιάζονται οπότε και 

βαθµολογείται µε 2, και ως ανεπαρκής αν το περιεχόµενο που συµπεριλαµβάνεται είναι 
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δυσνόητο ή άσχετο και τα συµπεράσµατα είναι ανεπαρκή ή ανύπαρκτα οπότε και 

βαθµολογείται µε 1.  

 

Κριτήριο 3: Διεκπαιρέωση 

 
Το τρίτο κριτήριο αξιολόγησης της ακαδηµαϊκής παρουσίασης είναι η διεκπαιρέωση, 

ήτοι τα ζητήµατα της συνεργατικότητας, της δαηµοσύνης και της αποτελεσµατικότητας 

που αναδεικνύονται µέσα από την παρουσίαση. Το κριτήριο αυτό αξιολογεί το κατά 

πόσο η οµάδα α) συνεργάζεται µε τρόπο ουσιαστικό και φροντίζει για την συµµετοχή 

όλων των µελών της, β) επιδεικνύει αρτιότητα γνώσεων και επιδεξιότητα χρήσης του 

υλικού (διαφάνειες και έντυπα), και γ) ανταποκρίνεται σε ερωτήσεις ή/και σχόλια και 

διατηρεί το ενδιαφέρον του κοινού. Η διεκπαιρέωση νοείται ως εξαιρετική αν η οµάδα 

συνεργάζεται άψογα και επιδεικνύει άριστη γνώση επί της θεµατολογίας και το υλικό 

εξυπηρετεί τους σκοπούς της παρουσίασης οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως 

ικανοποιητική αν η οµάδα συνεργάζεται εποικοδοµητικά και επιδεικνύει ικανοποιητική 

γνώση επί της θεµατολογίας και το υλικό βοηθά την παρουσίαση οπότε και 

βαθµολογείται µε 4,  ως µέτρια αν η οµάδα συνεργάζεται καλά και δείχνει 

προετοιµασµένη για την παρουσίαση και το υλικό είναι κατάλληλο αλλά δεν 

χρησιµοποιείται επαρκώς οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως ελλιπής αν η οµάδα 

συνεργάζεται ελάχιστα και επιδεικνύει περιορισµένη γνώση επί της θεµατολογίας και το 

υλικό δεν αποφέρει ουσιαστικό όφελος στην παρουσίαση οπότε και βαθµολογείται µε 2, 

και ως ανεπαρκής αν η οµάδα δεν συνεργάζεται και δεν διαθέτει γνώση επί της 

θεµατολογίας και υπάρχουν κακοτεχνίες υλικού που αποσπούν την προσοχή του κοινού 

οπότε και βαθµολογείται µε 1.  
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4.5. Σχολιασµός 

 
Ο ακαδηµαϊκός λόγος προϋποθέτει την προσαρµογή της έκφρασης σε συγκεκριµένο 

επικοινωνιακό πλαίσιο και νοείται ως µια σύνθετη διαδικασία συγγραφής που σχετίζεται 

µε την ικανότητα για κριτική προσέγγιση, ανάλυση, σύνθεση και τεκµηρίωση ιδεών σε 

ένα κείµενο που χαρακτηρίζεται από λογική δοµή και διαθέτει επιστηµονικό ύφος 

(Μιχαηλίδης, 2020). Θα πρέπει αρχικά να γίνει αντιληπτό ότι προκειµένου οι φοιτητές να 

είναι σε θέση να υποστηρίζουν τις µεταφραστικές επιλογές τους µε τρόπο ουσιαστικό και 

αποδεκτό για τα επιστηµονικά δεδοµένα θα πρέπει α) να ενισχύσουν την γλωσσική 

ευελιξία τους, β) να πειραµατιστούν µε τις δοµές και της νόρµες της ακαδηµαϊκής 

γραφής, και γ) να εµπεδώσουν το σύστηµα των παραποµπών και της βιβλιογραφίας.  

Κρίνουµε λοιπόν ότι η εκφραστική λιτότητα, η νοηµατική πυκνότητα, η ουδετερότητα 

του ύφους, η αντικειµενικότητα της περιγραφής, η ορθή διαχείρηση των δεδοµένων και 

της βιβλιογραφίας και η χρήση της επιστηµονικής ορολογίας του κλάδου αποτελούν τα 

κυριότερα χαρακτηριστικά του ακαδηµαϊκού λόγου στα οποία θα πρέπει να εξασκούνται 

οι φοιτητές µέσα στο περιβάλλον µάθησης του Πανεπιστηµίου, όχι µόνο κατά το 

τελευταίο εξάµηνο των σπουδών τους και για όσο διαρκεί η συγγραφή της πτυχιακής 

εργασίας τους αλλά κυρίως κατά την διάρκεια των προηγούµενων εξαµήνων και για όσες 

εργασίες µαθηµάτων προσφέρονται για τον σκοπό αυτόν, καθώς η απόκτηση των 

αναγκαίων δεξιοτήτων για την συγγραφή εργασιών ακαδηµαϊκού τύπου είναι µια 

διαδικασία που απαιτεί αρκετό χρόνο και κόπο. Με αυτό ως δεδοµένο, αποφασίσαµε η 

αξιολόγηση του σχολιασµού της µετάφρασης να γίνει επί τη βάσει συγκεκριµένων 

κριτηρίων τα οποία θα ενσωµατώνουν τα κυρίως χαρακτηριστικά του ακαδηµαϊκού 
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λόγου και θα θέτουν τις παραµέτρους για την συγγραφή µιας µικρής έκτασης 

ακαδηµαϊκής εργασίας από τους φοιτητές.  

Η αξιολόγηση του σχολιασµού της µετάφρασης λοιπόν αποτελείται από πέντε 

κριτήρια το κάθε ένα µε την δική του σηµασία (βλ. Παράρτηµα Γ, Πίνακας 7, σελ. 141). 

Το άριστα της βαθµολόγησης της εργασίας σχολιασµού είναι 25 και η βαθµολογία των 

φοιτητών προκύπτει από το άθροισµα της αξιολόγησης τους στα επιµέρους κριτήρια µε 

τον τρόπο που αναλύεται παρακάτω. Να σηµειωθεί προκαταβολικά πως η µηδενική 

επίδοση σε όλα τα κριτήρια αφορά εργασία σχολιασµού που είτε προέρχεται από εργασία 

διαφορετική από την ανατεθείσα, είτε δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της 

εργασίας, είτε δεν υπεβλήθη για οποιονδήποτε λόγο µε υπαιτιότητα των φοιτητών οπότε 

και βαθµολογείται µε 0.  

 

Κριτήριο 1: Διάταξη Περιεχοµένου 

 
Το πρώτο κριτήριο αξιολόγησης του σχολιασµού της µετάφρασης είναι η διάταξη του 

περιεχοµένου, ήτοι η οργάνωση του σε ενότητες ή/και παραγράφους µε συµπερίληψη 

ή/και καταγραφή βιβλιογραφικών αναφορών και πηγών. Η επίδοση ορίζεται ως ανώτατη 

όταν η οργάνωση είναι οµαλή και αποτελεσµατική και η συµπερίληψη/καταγραφή των 

βιβλιογραφικών αναφορών και πηγών είναι ορθή και πλήρης οπότε και βαθµολογείται µε 

5, ως υψηλή όταν η οργάνωση είναι ικανοποιητική και η συµπερίληψη/καταγραφή των 

βιβλιογραφικών αναφορών και πηγών είναι ορθή και πλήρης µε ελάχιστες εξαιρέσεις 

οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτρια όταν η οργάνωση είναι απλώς η τυπική και η 

συµπερίληψη/καταγραφή των βιβλιογραφικών αναφορών είναι επαρκής όπου απαιτείται 

ενώ µπορεί να υπάρχουν παραλείψεις οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλή όταν η  
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οργάνωση είναι ανεπιτυχής και η συµπερίληψη/καταγραφή των βιβλιογραφικών πηγών 

και αναφορών είναι λανθασµένη ή ελλιπής οπότε και  βαθµολογείται µε 2, και ως 

κατώτατη όταν η οργάνωση είναι ελλιπής και η συµπερίληψη/καταγραφή των 

βιβλιογραφικών πηγών και αναφορών είναι λανθασµένη ή ανύπαρκτη οπότε και 

βαθµολογείται µε 1.  

 

Κριτήριο 2: Ανάπτυξη Περιεχοµένου 

 
Το δεύτερο κριτήριο αξιολόγησης του σχολιασµού της µετάφρασης είναι η ανάπτυξη του 

περιεχοµένου, ήτοι η παρουσίαση και επεξήγηση της θεµατολογίας και η παράθεση 

τεκµηριωµένων απόψεων. Η επίδοση ορίζεται ως ανώτατη όταν η 

παρουσίαση/επεξήγηση της θεµατολογίας είναι εµπλουτισµένη και οι απόψεις που 

παρατίθενται είναι απόλυτα τεκµηριωµένες οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως υψηλή 

όταν η παρουσίαση/επεξήγηση της θεµατολογίας είναι ενδελεχής και οι απόψεις που 

παρατίθενται είναι ικανοποιητικά τεκµηριωµένες οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως 

µέτρια όταν η παρουσίαση/επεξήγηση της θεµατολογίας είναι ξεκάθαρη και οι απόψεις 

που παρατίθενται είναι κατά βάση τεκµηριωµένες οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως 

χαµηλή όταν η παρουσίαση/επεξήγηση της θεµατολογίας είναι ελλιπής και οι απόψεις 

που παρατίθενται είναι ατεκµηρίωτες οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατη 

όταν η παρουσίαση/επεξήγηση της θεµατολογίας είναι περιορισµένη και οι απόψεις που 

παρατίθενται είναι αβάσιµες και ατεκµηρίωτες οπότε και βαθµολογείται µε 1.   
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Κριτήριο 3: Εύρος Γλωσσικότητας 

 
Το τρίτο κριτήριο αξιολόγησης του σχολιασµού της µετάφρασης είναι το εύρος της 

γλωσσικότητας, ήτοι η ποικιλία της έκφρασης του κειµένου του σχολιασµού. Η επίδοση 

ορίζεται ως ανώτατη όταν το κείµενο επιδεικνύει µεγάλο εύρος γραµµατικοσυντακτικών 

δοµών και λόγιων ή ακαδηµαϊκών εκφράσεων οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως υψηλή 

όταν το κείµενο επιδεικνύει ικανοποιητικό εύρος γραµµατικοσυντακτικών δοµών και 

λόγιων ή ακαδηµαϊκών εκφράσεων οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτρια όταν το 

κείµενο επιδεικνύει µέσο εύρος γραµµατικοσυντακτικών δοµών και λόγιων ή 

ακαδηµαϊκών εκφράσεων οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλή όταν το κείµενο 

επιδεικνύει περιορισµένο εύρος γραµµατικοσυντακτικών δοµών µε απόπειρες 

συµπερίληψης λόγιων ή ακαδηµαϊκών εκφράσεων οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως 

κατώτατη όταν το κείµενο επιδεικνύει εξαιρετικά περιορισµένο εύρος 

γραµµατικοσυντακτικών δοµών χωρίς καµία προσπάθεια συµπερίληψης λόγιων ή 

ακαδηµαϊκών εκφράσεων οπότε και βαθµολογείται µε 1.  

 

Κριτήριο 4: Χειρισµός Γλωσσικότητας 

 
Το τέταρτο κριτήριο αξιολόγησης του σχολιασµού της µετάφρασης είναι ο χειρισµός της 

γλωσσικότητας, ήτοι η ακρίβεια της έκφρασης του κειµένου του σχολιασµού. Η επίδοση 

ορίζεται ως ανώτατη όταν ανιχνεύεται ευέλικτη και ακριβής χρήση γραµµατικοσύνταξης 

και λεξιλογίου, πολυπλοκότητα και περιεκτικότητα έκφρασης µε ελάχιστα λάθη άνευ 

σηµασίας (π.χ. τυπογραφικά ή στίξης) οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως υψηλή όταν 

ανιχνεύεται καλή χρήση γραµµατικοσύνταξης και λεξιλογίου µε λάθη χωρίς ιδιαίτερη 

σηµασία οπότε και βαθµολογείται µε 4, ως µέτρια όταν ανιχνεύεται βασική και 
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λειτουργική χρήση γραµµατικοσύνταξης και λεξιλογίου µε συχνά λάθη που δεν 

δυσχεραίνουν την κατανόηση οπότε και βαθµολογείται µε 3, ως χαµηλή όταν ανιχνεύεται 

περιορισµένη χρήση γραµµατικοσύνταξης και λεξιλογίου µε πολλαπλά λάθη που ίσως 

δυσχεραίνουν την κατανόηση οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατη όταν 

ανιχνεύεται κακή χρήση γραµµατικοσύνταξης και λεξιλογίου µε πολλαπλά λάθη που 

προκαλούν σύγχυση οπότε και βαθµολογείται µε 1.  

 

Κριτήριο 5: Πλήρωση Επικοινωνισηµότητας 

 
Το πέµπτο κριτήριο αξιολόγησης του σχολιασµού της µετάφρασης είναι η πλήρωση της 

επικοινωνισηµότητας, ήτοι η ανταπόκριση στο ζητούµενο της εργασίας. Η επίδοση 

ορίζεται ως ανώτατη όταν το γενικό πλαίσιο της εργασίας έχει θετικό αντίκτυπο στον 

αναγνώστη οπότε και βαθµολογείται µε 5, ως υψηλή όταν το γενικό πλαίσιο της εργασίας 

βοηθάει τον αναγνώστη να κατανοήσει το µεγαλύτερο µέρος του κειµένου οπότε και 

βαθµολογείται µε 4, ως µέτρια όταν το γενικό πλαίσιο της εργασίας επιτρέπει στον 

αναγνώστη να κατανοήσει το κείµενο σε γενικές γραµµές οπότε και βαθµολογείται µε 3, 

ως χαµηλή όταν το γενικό πλαίσιο της εργασίας δυσχεραίνει την κατανόηση του κειµένου 

από τον αναγνώστη οπότε και βαθµολογείται µε 2, και ως κατώτατη όταν το γενικό 

πλαίσιο της εργασίας έχει αρνητικό αντίκτυπο στον αναγνώστη οπότε και βαθµολογείται 

µε 1. 
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4.6. Σύνοψη 

 
Οι παράµετροι της αξιολόγησης που παραθέσαµε εδώ ευθυγραµµίζονται µε την 

ικριωµατική διδασκαλία145 κατά την οποία οι φοιτητές κατακτούν σταδιακά γνώση έως 

ότου αποκτήσουν µεγαλύτερη αυτονοµία σε σχέση µε την µάθηση τους (Kiraly, 2000: 

68) και η οποία ενδείκνυται για την εκπαίδευση των µεταφραστών αφού µέσα από 

συγκεκριµένες εργασίες και ειδικά διατυπωµένα κριτήρια αξιολόγησης, παρέχεται στους 

φοιτητές η δυνατότητα να επικεντρωθούν στις επιµέρους δεξιότητες που χρειάζεται να 

διαθέτουν ως µεταφραστές των ειδικών/οικονοµικών κειµένων. Κρίνουµε ότι τα 

συγκεκριµένα κριτήρια αξιολόγησης, τόσο µεµονωµένα όσο και συνδυαστικά, µπορούν 

να προάγουν την αυτονοµία των φοιτητών σε τέτοιο βαθµό ώστε, µέχρι την ολοκλήρωση 

της εκπαιδευτικής διαδικασίας, να αναπτύξουν κοινές και ίδιες µεθόδους προκειµένου να 

µπορούν να λαµβάνουν, να επεκτείνουν και να κατασκευάζουν γνώση για τους εαυτούς 

τους. Τέλος, θεωρούµε ότι ο τρόπος της βαθµολόγησης που υλοποιεί το σχήµα 

αξιολόγησης που προτείναµε βοηθάει να προσδιοριστεί ποσοτικά και µε σχετική 

ακρίβεια η µάθηση που θα έχει συντελεστεί, τόσο εντός όσο και µετά το πέρας της 

εκπαιδευτικής διαδικασίας, η οποία αποτελεί, µε βάση την δική µας οπτική τουλάχιστον, 

συνισταµένη των στόχων του µαθήµατος και των αποτελεσµάτων των εργασιών.  
																																																								
145 Πρόκειται για τον αγγλικό όρο scaffolding που στα ελληνικά αποδίδεται ως υποστηρικτική διδασκαλία, 
υποθέτουµε µε βάση το γεγονός ότι ουσιαστικά πρόκειται για την υποστήριξη που παρέχει ο διδάσκων 
στους διδασκόµενους µέσα από συγκεκριµένες στρατηγικές, οι οποίες είναι προσωρινές και στοχεύουν 
στην σταδιακή ενδυνάµωση των γνώσεων τους ώστε να αναπτύξουν αυτόνοµες στρατηγικές µάθησης. 
Παρόλα αυτά, θεωρούµε ότι ο ελληνικός όρος δεν καταφέρνει να αποδώσει την µεταφορά στην οποία 
βασίζεται ο πρωτότυπος όρος (ήτοι τον παραλληλισµό µε την κλιµακωτή τεχνική κατασκευή προσωρινής 
χρήσης για τις οικοδοµικές εργασίες) και έτσι κρίνουµε σκόπιµο να προβούµε σε µια εναλλακτική πρόταση 
απόδοσης. Από τις υπαρκτές συνώνυµες λέξεις σκαλωσιά, ικρίον και ικρίωµα (2η σηµασία, βλ. 
https://el.wiktionary.org/wiki/ικρίωµα) που µπορούν να αντιστοιχιστούν µε τον αγγλικό όρο scaffolding, η 
τελευταία δύναται να παράγει το επίθετο ικριωµατικός, το οποίο ανιχνεύεται στις συµφράσεις ικριωµατική 
κατασκευή (τοµέας αρχιτεκτονικής, πρωτότυπη χρήση) και ικριωµατική περιοχή/δοµή/πρωτεΐνη (τοµέας 
βιολογίας/ιατρικής, κατ’αναλογία χρήση) που σε κάθε περίπτωση µεταφράζουν και αφορούν τον όρο 
scaffolding. Συνεπώς, είµαστε της άποψης ότι ο νεολογισµός ικριωµατική διδασκαλία αποδίδει πληρέστερα 
το νόηµα του πρωτότυπου όρου. 
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Επίλογος 

 

Είναι αναµενόµενο ότι ο διδάσκων/εκπαιδευτής, καθώς θα αποκτά εµπειρία και γνώση, 

θα αναπτύσσει µια δική του διδακτική/εκπαιδευτική προσέγγιση που θα βασίζεται µεν σε 

κάποια µέθοδο που ήδη εφαρµόζεται αλλά ταυτόχρονα θα αντιπροσωπεύει τις δικές του 

πεποιθήσεις, αξίες, αρχές και εµπειρίες. Αυτό, ίσως να µην οδηγήσει σε εγκατάλειψη της 

αρχικής µεθόδου, αναµφίβολα όµως θα οδηγήσει σε αναπροσαρµογή της από τη στιγµή 

που αυτός θα προβαίνει σε αλλαγές, προσθήκες και προσαρµογές για τις ανάγκες της 

διδακτικής και της εν γένει εκπαιδευτικής πραγµατικότητας (Richards & Rodgers, 2008: 

251). Πλήρως συντασσόµενοι µε αυτήν την άποψη, µέσα από αυτήν την Διπλωµατική 

Εργασία προβάλαµε µια Διδακτική Πρόταση που αντανακλά τον καλύτερο δυνατό 

συνδυασµό των τάσεων που ανευρίσκονται στην υπό µελέτη βιβλιογραφία γενικά σε 

σχέση µε την εκπαίδευση και εδικά σε σχέση µε την εκπαίδευση των µεταφραστών και 

αυτό  θεωρούµε ότι αποτελεί το σηµαντικότερο πλεονέκτηµα της µεθόδου αυτής. Πιο 

συγκεκριµένα, ο Σχεδιασµός του µαθήµατος µας υιοθετεί στοιχεία α) από την 

φοιτητοκεντρική προσέγγιση στην διδασκαλία της µετάφρασης, αφού οι φοιτητές 

γίνονται οι βασικοί διεκπαιρεωτές της εκπαιδευτικής διαδικασίας αναλαµβάνοντας την 

ευθύνη για την πρόοδο τους µε τρόπο εµφανή και ουσιώδη· β) από την 

καθηγητοκεντρική προσέγγιση στην διδασκαλία της µετάφρασης, αφού ο διδάσκων 

γίνεται ο βασικός συντονιστής της εκπαιδευτικής διαδικασίας και ο ειδικός της 

µετάφρασης ως αξιολογητής της δουλειάς των φοιτητών µε τρόπο αντικειµενικό και 

ουσιαστικό· γ) από την θεωρητική εκπαίδευση των µεταφραστών, αφού εντάσσει στο 

περιεχόµενο σηµαντικές πτυχές της θεωρίας της µετάφρασης οι οποίες ενηµερώνουν τις 
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πρακτικές των εκκολαπτόµενων µεταφραστών· δ) από την πρακτική εκπαίδευση των 

µεταφραστών, αφού δηµιουργεί ευκαιρίες για συστηµατική ενασχόληση µε την 

µετάφραση, την ορολογία και τα κείµενα οικονοµικής φύσης· ε) την οµαδική εργασία, 

αφού οι φοιτητές καλούνται σε δύο περιπτώσεις να συνεργαστούν, να ορίσουν ρόλους 

και καθήκοντα και να διαπραγµατευτούν τις επιλογές τους εντός της οµάδας τους 

στοχεύοντας σε ένα κοινό αποτέλεσµα ως αντιπροσωπευτικό δείγµα της µεταξύ τους 

συνεργασίας· στ) την ατοµική εργασία, αφού οι φοιτητές καλούνται να αναλάβουν 

αποκλειστικά το έργο της µετάφρασης ενός οικονοµικού κειµένου σε συνθήκες που 

προσοµοιάζουν µε αυτές της πραγµατικότητας των επαγγελµατιών µεταφραστών και να 

εξηγήσουν τις επιλογές τους µε βάση την τρέχουσα εµπειρία τους· ζ) την διδασκαλία 

(µέσω σχεδιασµού) που προσανατολίζεται στην διαδικασία146, µε έµφαση στους τρόπους 

µε τους οποίους οι φοιτητές θα αποκτήσουν το απαραίτητο γνωσιακό και επαγγελµατικό 

υπόβαθρο για την άσκηση του επαγγέλµατος του µεταφραστή· η) την διδασκαλία (µέσω 

σχεδιασµού) που προσανατολίζεται στο αποτέλεσµα147, µε έµφαση στην αξιολόγηση της 

δουλειάς των φοιτητών, οµαδικής και ατοµικής, µέσα από σχάρες και φόρµες 

αξιολόγησης που εξυπηρετούν τον Σχεδιασµό· θ) τα Πρωτόκολλα Μεγαλόφωνης 

Σκέψης148, αφού οι φοιτητές καλούνται να καταγράψουν την συλλογιστική διαδικασία 

που ακολούθησαν για την µετάφραση του κειµένου τους εστιάζοντας στα σηµεία που 

τους προβληµάτισαν και τις µεθόδους που ακολούθησαν για την επίλυση τους· ι) την 

σχολιασµένη µετάφραση, ώστε να θέσουν σε λειτουργία την κεκτηµένη γνώση τους και 

να µάθουν να αιτιολογούν τις επιλογές τους µε τρόπο πειστικό και ορθολογικό· κ) την 

πρακτική σύνθεσης φακέλου εργασιών, ώστε να αντιληφθούν την σηµασία της εµπειρίας 

																																																								
146 Process-oriented syllabus (Wette, 2018: 41) 
147 Product-oriented syllabus (Wette, 2018: 41) 
148 Think-aloud Protocols (TAPs) (Benardini, 2001: 241) 
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για τον επαγγελµατία µεταφραστή αλλά και να βιώσουν την φοίτηση τους στα εξάµηνα 

ειδίκευσης στην Οικονοµική Μετάφραση ως διαδικασία µε µια λογική συνέχεια· λ) την 

διδασκαλία µε βάση το περιεχόµενο149, όπου το περιεχόµενο γίνεται το εφαλτήριο για 

την κατάκτηση της ειδικής γνώσης που είναι απαραίτητη για την ενασχόληση µε τα 

ειδικά κείµενα· µ) την αξιολόγηση των ικανοτήτων150 σε συνδυασµό µε την αξιολόγηση 

βάσει εργασιών, όπου οι επιθυµητές δεξιότητες/ικανότητες διδάσκονται και αποκτώνται 

µέσα από την επιτυχή ολοκλήρωση επιµέρους εργασιών που έχουν σχεδιαστεί βάσει 

αυτών· και ν) το πακέτο µεταφραστικών οδηγιών ως απαραίτητη προϋπόθεση για µια 

µετάφραση που θα ανταποκρίνεται στον Σκοπό της. 

Επίσης, η Διδακτική Πρόταση µας προβλέπει πολλαπλές ευκαιρίες και τρόπους 

αξιολόγησης των φοιτητών, ώστε η αξιολόγηση να καταστεί πολύπλευρη και ουσιαστική 

παρέχοντας στους φοιτητές την δυνατότητα α) να ανακαλύψουν πτυχές της 

προσωπικότητας τους και να αντιληφθούν τα δυνατά και αδύναµα σηµεία τους σε ό,τι 

αφορά την µάθηση τους, και β) να αξιολογηθούν σε επιµέρους εργασίες συλλέγοντας 

πόντους για τον τελικό τους βαθµό, αυξάνοντας έτσι τα κίνητρα για παρακολούθηση και 

συµµετοχή. Πιο συγκεκριµένα, κατά τη διάρκεια του εξαµήνου οι φοιτητές θα 

αξιολογηθούν σε σχέση µε α) ικανότητα τους για οµαδική και ατοµική εργασία, β) την 

ικανότητα παρουσίασης και υποστήριξης της δουλειάς και του έργου τους προφορικά και 

γραπτά, γ) την ικανότητα τους να αναζητούν και να αξιολογούν την εγκυρότητα 

οικονοµικών όρων και να προβαίνουν σε εκλογικευµένες προτάσεις απόδοσης όπου δεν 

ανευρίσκονται αντιστοιχίες, δ) την ικανότητα τους να µεταφράζουν αυτοτελή κείµενα 

οικονοµικού περιεχοµένου µε βάση το πακέτο των µεταφραστικών οδηγιών, και ε) την 

																																																								
149 Content-based instruction (Richards & Rodgers, 2001: 204) 
150 Competence assessment (Hurtado Albir & Olalla-Soler, 2016: 2) 
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ικανότητα τους να αφοµοιώνουν και να εφαρµόζουν πτυχές της θεωρίας που αφορούν 

στο κατά περίπτωση µεταφραστικό τους έργο.  

Εδώ, να υπενθυµίσουµε ότι η αξιολόγηση που ενσωµατώνεται στην εκπαιδευτική 

διαδικασία θεωρείται καλή εφόσον διακρίνεται από 1) αξιοπιστία, δηλ. είναι συνεπής, 

βάσιµη και διαθέτει συνοχή· 2) εγκυρότητα, δηλ. οδηγεί σε κατάλληλα, ουσιαστικά και 

χρήσιµα συµπεράσµατα· 3) εγκυρότητα περιεχοµένου, δηλ. διαθέτει πλήρεις 

προδιαγραφές σχετικά µε το περιεχόµενο, τον τύπο των ασκήσεων, τις δεξιότητες, τα 

βαθµολογικά κριτήρια και την επικοινώνηση των αποτελεσµάτων· 4) εγκυρότητα 

κριτηρίων, δηλ. βασίζεται σε έγκυρα, αντικειµενικά και συγκεκριµένα κριτήρια που 

ενίοτε διακρίνονται από α) ταυτόχρονη εγκυρότητα, δηλ. συµπεράσµατα µε βάση άλλη 

επίδοση που λειτουργεί συνδυαστικά µε την κυρίως αξιολόγηση και β) προγνωστική 

εγκυρότητα, δηλ. αποφάσεις για την µελλοντική επιτυχία του εκπαιδευόµενου· 6) 

εγκυρότητα εννοιολογικής κατασκευής, δηλ. ορίζει το εύρος των δεξιοτήτων που 

αξιολογούνται µε βάση τον ορισµό τους· 6) εγκυρότητα επιρροής, δηλ. αποσαφηνίζει τον 

αντίκτυπο που θα έχει στο εν γένει εκπαιδευτικό σύστηµα, στην ευρύτερη 

πανεπιστηµιακή κοινότητα, στην κοινότητα των µεταφραστών και στους ίδιους τους 

φοιτητές· 7) εγκυρότητα όψεως, δηλ. δηµιουργεί σε όσους εµπλέκονται στην 

εκπαιδευτική διαδικασία (φοιτητές, διδάσκοντες, επόπτες) την εντύπωση ότι όντως 

αξιολογεί την γνώση και τις ικανότητες που ισχυρίζεται ότι αξιολογεί· και 8) 

αυθεντικότητα, δηλ. ενσωµατώνει δραστηριότητες µε χαρακτηριστικά που µιµούνται ή 

µοιάζουν µε αυτά της πραγµατικής κατάστασης ως προς την γλώσσα, την θεµατολογία 

και τον τρόπο διεκπαιρέωσης.  
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Με βάση αυτά κρίνουµε ότι για το Σχήµα Αξιολόγησης που προτείναµε ως µέρος 

της Διδακτικής Πρότασης µας ισχύουν τα παρακάτω. Πρώτον, είναι γενικά αξιόπιστο 

εφόσον θέτει αναλυτικά παραµέτρους διεξαγωγής και αµετάβλητους κανόνες 

βαθµολόγησης και ενσωµατώνει εργαλεία αξιολόγησης που διέπονται από σαφήνεια και 

συνοχή. Το κατά πόσο οι κανόνες βαθµολόγησης θα τηρηθούν και θα παραµείνουν 

αµετάβλητοι µένει να διαπιστωθεί στην πράξη µε την εφαρµογή της µεθόδου. Δεύτερον, 

είναι έγκυρο εφόσον µπορεί να οδηγήσει σε ουσιαστικά και χρήσιµα συµπεράσµατα 

σχετικά µε τις µεταφραστικές δεξιότητες που αξιολογούνται. Τρίτον, διαθέτει εγκυρότητα 

περιεχοµένου εφόσον διατυπώνει τις πλήρεις προδιαγραφές των εργαλείων αξιολόγησης 

που ενσωµατώνει (περιεχόµενο, τύπος, εξεταζόµενες δεξιότητες, βαθµολογικά κριτήρια, 

τρόπος επικοινωνίας των αποτελεσµάτων). Τέταρτον, διαθέτει τυπική εγκυρότητα 

κριτηρίων εφόσον βασίζεται σε συγκεκριµένα κριτήρια τα οποία προσβλέπουν τόσο σε 

ποσοτική ανάλυση της επίδοσης µέσα από σχάρες αξιολόγησης για την αντικειµενική 

καταγραφή των αποτελεσµάτων όσο και σε  ποιοτική ανάλυση της επίδοσης µέσα από 

προτάσεις βελτίωσης για την εξατοµίκευση της αξιολόγησης. Πέµπτον, λόγω του τρόπου 

κατασκευής, αλληλουχίας, και διασύνδεσης των εργαλείων αξιολόγησης που 

περιλαµβάνει, εξασφαλίζονται σε ικανοποιητικό βαθµό τόσο η ταυτόχρονη εγκυρότητα 

τους εφόσον το κάθε εργαλείο δύναται να οδηγήσει σε συµπεράσµατα σχετικά µε την 

πρόοδο των φοιτητών τόσο από µόνο του όσο και σε σχέση µε υπόλοιπα όσο και η 

προγνωστική εγκυρότητα µε βάση την οποία ο διδάσκων µπορεί να λάβει αποφάσεις και 

να προχωρήσει σε συστάσεις προς τους φοιτητές για την διατήρηση ή βελτίωση του 

ρυθµού προόδου τους. Φυσικά δεν µένει παρά αυτά να διαπιστωθούν και στην πράξη. 

Έκτον, διαθέτει εγκυρότητα επιρροής µε θετικές συνέπειες για την διδασκαλία και την 
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µάθηση εφόσον α) φαίνεται να προσεγγίζει εναλλακτικά τον τρόπο και το περιεχόµενο 

της διδασκαλίας µε σκοπό να βελτιστοποιήσει το αποτέλεσµα της µάθησης, β) προσφέρει 

στους φοιτητές τα κίνητρα να προετοιµάζονται καταλλήλως, να συµµετέχουν ενεργά και 

να υποβάλλουν τις εργασίες τους ώστε να λάβουν σχόλια τα οποία θα βελτιώσουν την 

µελλοντική επίδοση τους, γ) περιλαµβάνει αξιολόγηση που είναι εκ φύσεως περισσότερο 

διαπλαστική παρά ολική και δ) δηµιουργεί τις κατάλληλες συνθήκες για την όσο το 

δυνατόν καλύτερη επίδοση 151  των φοιτητών. Κατά την άποψη µας, το Σχήµα που 

επινοήσαµε δεν προδιαθέτει για αρνητικές συνέπειες στην διδασκαλία και την µάθηση, 

τουλάχιστον µε εµφανή τρόπο. Οφείλουµε όµως να παραδεχτούµε ότι µπορεί να µην 

τύχει της αποδοχής α) όσων διδασκόντων επιθυµούν να µην αντι-/επι-/δρούν ως 

σχεδιαστές προγραµµάτων διδασκαλίας αλλά ως ακαδηµαϊκές αυθεντίες, και β) όσων 

φοιτητών δεν είναι αρκετά συνειδητοποιηµένοι σχετικά µε την τριβή που απαιτεί το 

αντικείµενο της Μετάφρασης. Έβδοµον, διαθέτει τυπική εγκυρότητα όψεως εφόσον 

ενσωµατώνει εργαλεία τα οποία α) αξιολογούν τις δεξιότητες που διατυπώνονται από 

τους στόχους του µαθήµατος, β) ακολουθούν την µεταφραστική ωριµότητα των 

φοιτητών βάσει Επιπέδου Ειδίκευσης και γ) µπορούν να ολοκληρωθούν εντός λογικού 

χρονικού πλαισίου. Όγδοον, καταβάλλει µια τίµια προσπάθεια να είναι αυθεντικό µέσα 

από α) την αξιολόγηση δραστηριοτήτων που αποτελούν µέρος της πραγµατικότητας των 

επαγγελµατιών µεταφραστών των ειδικών κειµένων (αναζήτηση και ανεύρεση όρων, 

επίλυση ζητηµάτων ορολογίας), β) την επεξήγηση και υποστήριξη των µεταφραστικών 

επιλογών, γ) την τήρηση του παραµέτρων του πακέτου οδηγιών, δ) την ολοκλήρωση του 

έργου εντός συγκεκριµένης προθεσµίας από την ανάθεση, ε) την συνεργασία µε 

συναδέλφους για την ολοκλήρωση ενός κοινού έργου και στ) την ακαδηµαϊκή 
																																																								
151 Biased for best (Brown & Abeywickrama, 2010: 44) 
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παρουσίαση και συγγραφή ως τις πλέον ουσιαστικές δραστηριότητες της µαθησιακής 

διαδικασίας για την υποστήριξη της γνώµης και την όξυνση της κριτικής σκέψης των 

φοιτητών. Εδώ, θα πρέπει να παραδεχτούµε ότι στην προσπάθεια µας να ενισχύσουµε 

την εργασιακή ικανότητα152 (Mackenzie, 2004: 32) των εκκολαπτόµενων µεταφραστών 

καταφύγαµε σε πιο δηµιουργικές λύσεις αξιολόγησης δεξιοτήτων που αν και δεν 

συνδέονται µε την µεταφραστική ικανότητα αυτή καθ’αυτή ενέχουν την δυναµική να 

τους κινητροδοτήσουν να εργαστούν συστηµατικά για την κατάκτηση της.  

Επιπλέον, έχουµε λόγους να πιστεύουµε ότι η αξία της Πρότασης µας συνίσταται 

στο γεγονός ότι η ορολογική ασάφεια των οικονοµικών κειµένων (Κελάνδριας, 2009) 

µπορεί να µετριαστεί µέσα από εργασίες γλωσσαρίων οι οποίες παρέχουν στους φοιτητές 

την ευκαιρία για εκτεταµένη τριβή ώστε να τολµούν να προβαίνουν σε ορθές προτάσεις 

απόδοσης µε βάση τις κειµενικές παραµέτρους και το εκλογικευµένο ρίσκο για όλες τις 

περιπτώσεις που δεν ανευρίσκονται  αντιστοιχίες, το οποίο, εκτός από αντιπροσωπευτικό 

κριτήριο της ευρηµατικής ικανότητας, θεωρούµε ότι είναι και πολύτιµο όπλο στην 

φαρέτρα των µάχιµων µεταφραστών αποδεικνύοντας την υπεροχή του ανθρώπου έναντι 

της µηχανής. Φυσικά, η Διδακτική Πρόταση που παραθέσαµε θα πρέπει να εφαρµοστεί 

προτού κρίνουµε την χρησιµότητα της για την εκπαίδευση των φοιτητών της 

Οικονοµικής Μετάφρασης αλλά και την χρηστικότητα της για την ελληνική 

πανεπιστηµιακή εκπαιδευτική πραγµατικότητα. Μάλιστα θα ήταν ενδιαφέρον να την 

δούµε σε σχέση και µε τα επόµενα δύο Επίπεδα Ειδίκευσης στην Οικονοµική 

Μετάφραση ώστε να είµαστε σε θέση να εξάγουµε ασφαλή συµπεράσµατα για την 

πορεία προόδου των φοιτητών σε βάθος τεσσάρων εξαµήνων (συµπεριλαµβανοµένου και 

του εξαµήνου συγγραφής µιας Πτυχιακής Εργασίας στην Οικονοµική Μετάφραση) για 
																																																								
152 Marketing ability (Mackenzie, 2004: 32) 
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να εξακριβώσουµε τους τρόπους µε τους οποίους το αρχικό στάδιο ειδίκευσης καθόρισε 

την µελλοντική σπουδαστική, µεταφραστική και – ενδεχοµένως και την – επαγγελµατική 

πορεία τους. Επίσης, θα ήταν χρήσιµο να γνωρίζουµε κατά πόσο η Διδακτική Πρόταση 

που παραθέσαµε θα µπορούσε να αποτελέσει την βάση για τον Σχεδιασµό 

Προγραµµάτων Διδασκαλίας της Μετάφρασης και άλλων τύπων Ειδικών Κειµένων, για 

παράδειγµα νοµικών, τεχνικών, ιατρικών και επιστηµονικών. Εφόσον η ειδική ορολογία 

αποτελεί το κοινό χαρακτηριστικό γνώρισµα αυτών των κειµένων εικάζουµε πως θα 

µπορούσε, αλλά ούτως ή άλλως θα πρέπει να επαληθευτεί στην πράξη.  

Κλείνοντας, οφείλουµε να µοιραστούµε την πεποίθηση µας ότι, η κατάρτιση 

γλωσσαρίων, ως πρακτική στα πλαίσια της µεταφραστικής διαδικασίας την οποία 

συστήνουµε, θα µπορούσε σταθερά να αποτελεί µέρος µιας Δράσης συγκεντρωτικής 

καταγραφής της Οικονοµικής Ορολογίας µέσα από την συστηµατική µελέτη κειµένων 

που θα εντάσσονται βάσει Εκπαιδευτικού Σχεδιασµού στο περιεχόµενο των µαθηµάτων. 

Εκφράζουµε την πεποίθηση αυτή µε την ελπίδα ότι θα µπορούσε να γίνει η αφορµή 

κάποια στιγµή να πάψει το ορολογικό χάος – ας µας επιτραπεί να πούµε – που επικρατεί 

σε σχέση µε τις ειδικές ορολογίες κυρίως ως αποτέλεσµα της έλλειψης εµπιστοσύνης που 

εµφανίζουν οι γλώσσες περιορισµένης διάχυσης στο να µεταφράζουν µε την ανάλογη 

σαφήνεια την ορολογία που εισάγουν. Μάλιστα αν αναλογιστούµε ότι ο Μεταφραστής 

των Ειδικών Κειµένων αργά ή γρήγορα θα κληθεί στα πλαίσια της µεταφραστικής 

διαδικασίας να αναλάβει ρόλο ονοµατοθέτη, ίσως οι διάφορες Δράσεις καταγραφής της 

Ειδικής Ορολογίας µε µέριµνα των µελών της πανεπιστηµιακής κοινότητας 

(διδασκόντων και διδασκοµένων) να επιτύχουν να µετατοπίσουν το επίκεντρο της 

γλωσσικής έρευνας στα Τµήµατα Σπουδών Μετάφρασης. Ίδωµεν.  
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 ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΙΚΗΣ ΜΕΛΕΤΗΣ ΠΕΔΙΟΥ 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1: ΣΥΜΒΑΝΤΑ 1-11 

ΣΥΜΒΑΝ 1 20/10/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή O διδάσκων αναλύει σειρά ζητηµάτων που αφορούν την µεταφραστική διαδικασία, π.χ. σκοπός µετάφρασης, υπόθεση εργασίας, 

µεταφραστικά προβλήµατα/δυσκολίες και λύσεις, διαπολιτισµικά στοιχεία, σχολιασµός επιλογών, επαγγελµατικές πραγµατικότητες 
(τµηµατική µετάφραση, µεταφραστής στην υπηρεσία του εντολέα). Οι φοιτητές φαίνεται να παρακολουθούν µε προσοχή αν και συχνά 
ανακόπτουν την πορεία ροής των πληροφοριών για διευκρινίσεις και επαναλήψεις. Ο διδάσκων αναθέτει για την επόµενη φορά τον 
εντοπισµό των προβληµάτων και την πρόταση λύσεων, η οδηγία όµως δεν γίνεται πλήρως κατανοητή, αφού µερικοί φοιτητές σπεύδουν 
να ζητήσουν διευκρινίσεις. 

Ερµηνεία Οι πληροφορίες που παρουσιάζονται στους φοιτητές είναι επιγραµµατικές µε δεδοµένο ότι έχουν ξανασυναντήσει τα περισσότερα από 
τα ζητήµατα αυτά κατά την φοίτηση τους σε προηγούµενα εξάµηνα.  

Αναστοχασµός Εφόσον οι φοιτητές είναι αρχάριοι στην Οικονοµική Μετάφραση θα πρέπει να αφιερωθούν τουλάχιστον 2 µαθήµατα µε θεωρητικού 
τύπου παρουσίαση της πλειοψηφίας των ζητηµάτων γενικής και ειδικής µετάφρασης, δεδοµένου ότι µε αυτά θα πορευθούν οι φοιτητές 
στα επόµενα µαθήµατα και θα θέσουν την βάση για την τελική εργασία.  

ΣΥΜΒΑΝ 2 27/10/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Ο διδάσκων άπτεται παραδειγµάτων από την δουλειά των φοιτητών που προσφέρονται να παρουσιάσουν την δουλειά τους και κάνει 

λόγο για διαπολιτισµικά στοιχεία, εξωγενείς παράγοντες της µεταφραστικής διαδικασίας, περιπτώσεις µη απόδοσης όρων, την 
ορολογία ως διαγλωσσικό πρόβληµα και την ανάγκη κατανόησης των όρων µεµονωµένα αλλά και µε βάση το συγκείµενο πριν την 
µετάφραση. Δεν παρατηρείται µεγάλη συµµετοχή των φοιτητών. 

Ερµηνεία Ενδεχοµένως η εργασία του εντοπισµού των µεταφραστικών προβληµάτων ήρθε πολύ νωρίς για τους αρχάριους της Οικονοµικής 
Μετάφρασης και δεν υπάρχουν οι ανάλογες προϋποθέσεις για συµµετοχή αφού δεν διαθέτουν σηµαντική θεωρητική γνώση/τριβή σε 
σχέση µε την µετάφραση των ειδικών κειµένων. 

Αναστοχασµός Καταδεικνύεται η ανάγκη για προσεκτικό σχεδιασµό της σειράς αλληλουχίας των βηµάτων για την επίτευξη των στόχων του µαθήµατος 
αλλά και την θεωρητική κατάρτιση των αρχάριων φοιτητών της ειδικής/οικονοµικής µετάφρασης. 

ΣΥΜΒΑΝ 3 3/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Πάντα µε βάση παραδείγµατα από την δουλειά των φοιτητών, ο διδάσκων αναφέρεται σε θεωρητικά ζητήµατα όπως οι γλώσσες 

περιορισµένης διάχυσης, η ανανοηµατοδότηση όρου, η συχνότητα χρήσης ως το βασικό κριτήριο επιλογής ανάµεσα σε συνωνυµικούς 
όρους, ο εκµεταφορισµός της οικονοµικής ορολογίας. Σε κάποιες περιπτώσεις, παρέχει παραδείγµατα επεξηγώντας ορολογία που δεν 
εµφανίζεται στο κείµενο εργασίας. Η πρόταση “still, the pendulum may be swinging” από το κείµενο εργασίας γίνεται αφορµή για 
προσφορά ιδεών σε σχέση µε την µετάφραση και έτσι αυξάνεται κάπως η συµµετοχή των φοιτητών. 

Ερµηνεία Το µάθηµα στοχεύει σε µια εµπειρική αποτύπωση της θεωρίας της µετάφρασης των ειδικών κειµένων, η οποία αν και εξαιρετικά 
χρήσιµη ίσως είναι αρκετά χρονοβόρα σε αυτό το στάδιο. 

Αναστοχασµός Η καλή γνώση της θεωρίας είναι απαραίτητη για τον µεταφραστή και κάθε µάθηµα ειδικής µετάφρασης ενώ είναι κατά βάση πρακτικό 
πρέπει να περιλαµβάνει και θεωρητική εκπαίδευση. Αυτό θα µπορούσε να αποτελέσει την βάση για µια σειρά στοχευµένων 
ερωτήσεων για τον σχολιασµό της µετάφρασης της τελικής εργασίας. 

ΣΥΜΒΑΝ 4 10/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Ο διδάσκων θέτει το ζήτηµα της «επιτυχούς απόδοσης» σε σχέση µε τις µεταφορές. Η φράση “blinking red” από το κείµενο εργασίας 

γίνεται αντικείµενο συζήτησης µε δύο φοιτητές να προτείνουν εναλλακτικές αποδόσεις, όπως «στο κόκκινο» και «σε κίνδυνο». Ο 
διδάσκων επισηµαίνει πως η εµπειρία είναι αστάθµητος παράγοντας για την χρήση στρατηγικών επίλυσης ζητηµάτων ορολογίας και 
εκµεταφορισµού. Επιπλέον, για ορισµένες µεµονωµένες λέξεις παρουσιάζεται κώλυµα ορθής απόδοσης, όπως το “disenchantment” και 
το “expertly” µε τον διδάσκοντα να προβαίνει σε επεξήγηση και ορθή πρόταση απόδοσης. 

Ερµηνεία Το επίπεδο κατανόησης των όρων στο κείµενο εργασίας αλλά και το επίπεδο χρήσης της ελληνικής γλώσσας διαφέρει από φοιτητή σε 
φοιτητή. Και ενώ αυτό είναι λογικό και αναµενόµενο, οι αποδόσεις είναι από άστοχες έως µέτρια αποδεκτές (και σπανίως εύστοχες).  

Αναστοχασµός Καταδεικνύεται η ανάγκη για ακόµη πιο στοχευµένη εξάσκηση των φοιτητών τόσο σε επίδεδο χρήσης της γλώσσας όσο και σε επίπεδο 
απόδοσης ορολογίας. Οι προτάσεις της Baker (1992) θα µπορούσαν να φανούν χρήσιµες αλλά απαιτείται σχεδιασµός εργασιών µε 
συγκεκριµένο στόχο και σηµαντικός χρόνος για να υπάρξει συστηµατική αντιµετώπιση. Ίσως σε ένα επόµενο επίπεδο (εξάµηνο) µε τον 
κατάλληλο πάντα σχεδιασµό κάτι τέτοιο να είναι εφικτό για το σύνολο των φοιτητών. 

ΣΥΜΒΑΝ 5 10/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι  
Περιγραφή Ο διδάσκων ερωτά τους φοιτητές για το εάν θυµούνται να έχουν διδαχθεί συγκεκριµένα θεωρητικά ζητήµατα, όπως π.χ. ενδογλωσσική 

και διαγλωσσική µετάφραση, µεταφραστικές στρατηγικές κτλ. Οι φοιτητές δεν ανακαλούν το µεγαλύτερο µέρος των πληροφοριών 
αυτών και ο διδάσκων σπεύδει να γεµίσει το κενό. 

Ερµηνεία Οι φοιτητές µπορεί να µην διδάχτηκαν µε τρόπο αποτελεσµατικό για τα ζητήµατα αυτά ή να µην παρακολούθησαν τις συνεδρίες των 
µαθηµάτων των προηγούµενων εξαµήνων που θέτουν την προαπαιτούµενη γνώση για το παρόν µάθηµα. Σε όλες αυτές τις 
περιπτώσεις, ο διδάσκων δεν φέρει την ευθύνη αν δεν ήταν ο ίδιος που δίδασκε τα µαθήµατα αυτά, καθώς τέτοια ζητήµατα αποτελούν 
µέρος της λειτουργίας του συστήµατος, καλείται όµως εν µέρει να συµβιβαστεί µε αυτό. 

Αναστοχασµός Καταδεικνύεται η ανάγκη για παρουσίαση της  βασικής θεωρίας, προαπαιτούµενης και νέας, µε τρόπο συστηµατικό ώστε να γίνει 
(έστω και αργά) κτήµα των φοιτητών. Ο διδάσκων οφείλει να λαµβάνει υπόψην του τους διάφορους εξωγενείς παράγοντες που τείνουν 
να επηρεάζουν την αποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας του και των µαθηµάτων του και να παρέχει τρόπους επανόρθωσης. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1: ΣΥΜΒΑΝΤΑ 1-11 (συνέχεια) 
	

ΣΥΜΒΑΝ 6 17/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Το µάθηµα δεν πραγµατοποιήθηκε λόγω του εορτασµού της µνήµης του Πολυτεχνείου. 
Ερµηνεία Εορτές και αργίες τηρούνται απαρεγκλίτως ως οφείλουν. 
Αναστοχασµός Αργίες µεσούντος του εξαµήνου µπορούν µε σωστό προγραµµατισµό να ενταχθούν στο µάθηµα και να προσφέρουν επιπλέον χρόνο 

εργασίας για τους φοιτητές. 
ΣΥΜΒΑΝ 7 24/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Οι φοιτητές δεν ανταποκρίνονται στις εκκλήσεις του διδάσκοντα για συµµετοχή – δεν θυµούνται, δεν προετοιµάζονται, δεν 

συµµετέχουν. Ο διδάσκων ενηµερώνει πως το µάθηµα δεν µπορεί να διεξαχθεί και ίσως θα πρέπει να διακοπεί. 
Ερµηνεία Η προαιρετική συµµετοχή στο µάθηµα και το σταθερό µοτίβο της παρουσίασης της δουλειάς ενός φοιτητή για την έναρξη συζήτησης 

φαίνεται να µην είναι αποτελεσµατικά. 
Αναστοχασµός Καταδεικνύεται η ανάγκη για σχεδιασµό σειράς µαθηµάτων µε διαφορετικούς στόχους ώστε να εξασφαλίζεται το αµείωτο ενδιαφέρον 

των φοιτητών και η όσο το δυνατόν µεγαλύτερη συµµετοχή του συνόλου των εγγεγραµµένων. 
ΣΥΜΒΑΝ 8 24/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Μια φοιτήτρια τελικά προσφέρεται να παρουσιάσει το µετάφρασµα της. Με αφορµή κάποια σηµεία όπου φαίνεται να µην έχει 

κατανοήσει από τα συµφραζόµενα, ο διδάσκων για να την βοηθήσει της ζητάει να ανακαλέσει τα βήµατα στην διαδικασία αναζήτησης 
των λέξεων και των στοιχείων που θα αυξήσουν τις πιθανότητες κατανόησης για ορθότερη απόδοση.  

Ερµηνεία Χρήσιµη τακτική ιδιαίτερα για τις περιπτώσεις που δεν υπάρχει διαθέσιµη µετάφραση του όρου στα ελληνικά. 
Αναστοχασµός Η συγκεκριµένη τακτική βοηθάει στην επίλυση του ζητήµατος της ορολογικής αβεβαιότητας που απορρέει από την έλλειψη 

εµπιστοσύνης των µικρών γλωσσών να µεταφράζουν λέξεις από τα αγγλικά µε ανάλογη σαφήνεια. Καταδεικνύεται η ανάγκη για ακόµη 
µεγαλύτερη τριβή των φοιτητών µε τέτοιες περιπτώσεις και η σύνταξη γλωσσαρίου οικονοµικών όρων ίσως να βοηθούσε πολύ. 

ΣΥΜΒΑΝ 9 1/12/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Η αποχή των φοιτητών συνεχίζεται – κανείς δεν φαίνεται να ενδιαφέρεται για την εξέλιξη του ή την προετοιµασία του για το µάθηµα. Ο 

διδάσκων επισηµαίνει µε έντονο ύφος ότι σε µια τέτοια περίπτωση το µάθηµα θα πρέπει να διακοπεί για την επόµενη φορά, ώπου µια 
φοιτήτρια προσφέρεται να παρουσιάσει την δουλειά της που δεν έχει προχωρήσει σηµαντικά από την προηγούµενη φορά και ως εκ 
τούτου είναι περιορισµένη από άποψη έκτασης, ποιότητας και χρησιµότητας για τους σκοπούς του µαθήµατος. Ο διδάσκων θίγει το 
ζήτηµα των διαλέκτων και πώς αυτές θα πρέπει να αντιµετωπίζονται από τους µεταφραστές. 

Ερµηνεία Ακόµη και αυτοί που παρευρίσκονται στο µάθηµα το κάνουν από ρουτίνα χωρίς να αντιλαµβάνονται ότι στην πραγµατικότητα κάτι 
τέτοιο δεν προωθεί την εξέλιξη τους. Όλοι αρκούνται στην τελική εργασία για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος. 

Αναστοχασµός 
 

Αλήθεια έτσι θα έπρεπε να είναι τα πράγµατα σε ένα µάθηµα επαγγελµατικής εκπαίδευσης του ευρύτερου πεδίου της ειδικής 
µετάφρασης; Αν µη τι άλλο, τα επιµέρους µαθήµατα θα πρέπει να είναι σχεδιασµένα έτσι ώστε να παρέχουν το εξωγενές κίνητρο για 
τους φοιτητές που προφανώς δεν διαθέτουν το ενδογενές κίνητρο για συµµετοχή. 

ΣΥΜΒΑΝ 10 8/12/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Το µάθηµα συνεχίζει στο ίδιο µοτίβο. Αφιερώνεται χρόνος για µια συζήτηση επί των διαδικασιών αποστολής των συγγραµµάτων, τα 

οποία δεν έχουν παραληφθεί από τους φοιτητές µε βάση τα δεδοµένα της πανδηµίας, γεγονός που επηρεάζει το ζητούµενο της τελικής 
εργασίας (µετάφραση και σχολιασµός) αφού ελλείψει βιβλιογραφικών αναφορών οι φοιτητές δεν θα µπορούν να προβούν σε 
σχολιασµό. 

Ερµηνεία Έκτακτη περίπτωση που σχετίζεται µε εξωγενείς παράγοντες που επηρεάζουν το αποτέλεσµα της εκπαιδευτικής διαδικασίας. 
Αναστοχασµός Καταδεικνύεται η ανάγκη για εναλλακτικές µεθόδους αντιµετώπισης ζητηµάτων τέτοιου τύπου. Για παράδειγµα, στο θεωρητικό σκέλος 

του µαθήµατος (παρουσίαση PowerPoint µε παροχή σηµειώσεων, αναφορών κτλ.) οι φοιτητές θα µπορούσαν να έχουν γνωρίσει 
συγκεκριµένα πλαίσια θεωρίας στα οποία θα µπορούσαν να βασιστούν για τον σχολιασµό της µετάφρασης της τελικής εργασίας. 
Ακόµη, θα µπορούσαν να δοθούν συναφή άρθρα τα οποία οι φοιτητές θα µπορούσαν να χρησιµοποιήσουν ως πηγές για τον 
σχολιασµό, κάτι που θα τους έκανε να αντιληφθούν τον µεγάλο όγκο βιβλιογραφίας που αφορά την επιστήµη της µετάφρασης. Σε κάθε 
περίπτωση, ο διδάσκων θα πρέπει να µεριµνήσει ώστε να συλλέξει και να οργανώσει τις απαιτούµενες πληροφορίες άπαξ ή κατά 
περίπτωση. 

ΣΥΜΒΑΝ 11 15/12/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά Ι 
Περιγραφή Η συνάντηση έληξε στο πρώτο δεκάλεπτο καθώς δεν προσφέρθηκε κανένας φοιτητής να παρουσιάσει την µετάφραση του και δεν 

υπήρχε εναλλακτικός προγραµµατισµός. Ο αριθµός των παρευρισκοµένων φοιτητών µειώθηκε δραµατικά (µόλις 12 φοιτητές).   
Ερµηνεία Το µοτίβο του µαθήµατος ίσως δεν ανταποκρίνεται στις προσδοκίες που πιθανά έχουν οι φοιτητές από ένα µάθηµα ειδικής 

µετάφρασης. Ανάµεσα στους παρευρισκοµένους ήταν οι βασικοί συµµετέχοντες των προηγούµενων µαθηµάτων που δεν 
προσφέρθηκαν να συνδράµουν παρά τις δηλώσεις του διδάσκοντα ότι το µάθηµα δεν θα συνεχιστεί αν δεν υπάρξει εθελοντής. Αυτοί 
ίσως δεν θέλησαν να µονοπωλήσουν για µια ακόµα φορά το µάθηµα, ή δεν είχαν προετοιµαστεί καταλλήλως είτε γιατί δεν πρόλαβαν, 
είτε γιατί θεώρησαν ότι είχαν συνδράµει αρκετά σε προηγούµενες συναντήσεις, είτε γιατί δεν είχαν κίνητρο µε βάση την πλειοψηφία.   

Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για ταυτόχρονο εναλλακτικό προγραµµατισµό για τα επιµέρους µαθήµατα, ώστε να µην παρατηρούνται φαινόµενα 
αποχής. Πολύ πριν από αυτό, θα πρέπει να υπάρξει ένα µοντέλο διεξαγωγής των µαθηµάτων που θα «υποχρεώνει» τους φοιτητές να 
αναλάβουν την ευθύνη της συµµετοχής και προόδου τους. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2: ΣΥΜΒΑΝΤΑ 12-22 
 

ΣΥΜΒΑΝ 12 19/10/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Οι φοιτητές δεν είναι σε θέση να περιγράψουν µε τρόπο σαφή και εύστοχο θεωρητικά ζητήµατα, όπως π.χ. η διαφορά µεταξύ 

µεταφραστικών προβληµάτων και δυσκολιών και η διαφορά µεταξύ µικρο- και µακροστρατηγικών. 
Ερµηνεία Οι φοιτητές δεν διαθέτουν τις απαιτούµενες θεωρητικές γνώσεις που τυπικά αποκτώνται στα προηγούµενα εξάµηνα φοίτησης.  
Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για συστηµατική αναφορά σε βασικά θεωρητικά ζητήµατα και ενσωµάτωση της θεωρίας στις πρακτικές του 

µαθήµατος ώστε οι φοιτητές να αντιληφθούν την σηµασία της για την µετάφραση. 
ΣΥΜΒΑΝ 13 26/10/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Οι φοιτητές θεωρούν αναγκαίο να ζητήσουν διεκρινίσεις σχετικά µε την ερµηνεία διάφορων οικονοµικών εννοιών, όπως π.χ. «Ποια 

είναι η διαφορά µεταξύ υπεραξίας και κέρδους;» 
Ερµηνεία Οι φοιτητές δεν κατανοούν βασικές οικονοµικές έννοιες στα ελληνικά, πιθανότατα λόγω γνωστικών ελλείψεων θεµατικού πεδίου. 
Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για απόκτηση γνώσης επί των βασικών οικονοµικών εννοιών και η συστηµατική οργάνωση τους για πρακτικούς 

λόγους, όπως π.χ. η εύκολη ανεύρεση τους κατά την µεταφραστική διαδικασία. 
ΣΥΜΒΑΝ 14 26/10/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Η εργασία τους για αυτή την ηµέρα ήταν ο εντοπισµός των µεταφραστικών προβληµάτων στο κείµενο εργασίας, όµως σε γενικές 

γραµµές οι συνεισφορές των φοιτητών δεν αφορούν ουσιώδη µεταφραστικά προβλήµατα. 
Ερµηνεία Ενδεχοµένως η οδηγία να ηταν πολύ γενική µε αποτέλεσµα οι φοιτητές να µην µπορούν να σκεφτούν µε τρόπο εποικοδοµητικό.  
Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για στοχευµένη εξάσκηση, π.χ. ο διδάσκων θα µπορούσε να υποδείξει τυπικά προβλήµατα και να ζητήσει από τους 

φοιτητές να προτείνουν λύσεις. 
ΣΥΜΒΑΝ 15 26/10/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Οι φοιτητές δεν συµµετέχουν ενεργά στο µάθηµα, µε εξαίρεση 3-4 από ένα σύνολο 50 περίπου φοιτητών που παρευρίσκονται στο 

µάθηµα. Ο διδάσκων επισηµαίνει την ανάγκη συµµετοχής τους εξηγώντας τους λόγους που αυτό θα τους ωφελήσει. 
Ερµηνεία Οι φοιτητές δεν έχουν το ενδογενές κίνητρο [intrinsic motivation] να συµµετέχουν, αφού ο τρόπος διεξαγωγής του µαθήµατος δίνει την 

εντύπωση ότι η συµµετοχή τους είναι προαιρετική. 
Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για σχεδιασµό του µαθήµατος που θα παρέχει εξωγενές κίνητρο [extrinsic motivation] για συµµετοχή, ώστε να 

εξασφαλίζεται ότι θα συµµετέχουν σταθερά στο µάθηµα όσο το δυνατόν περισσότεροι φοιτητές µέχρι το πέρας του εξαµήνου. 
ΣΥΜΒΑΝ 16 2/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Το µάθηµα δεν πραγµατοποιήθηκε λόγω τεχνικών προβληµάτων και αδυναµίας σύνδεσης. 
Ερµηνεία Δεν άπτεται των ευθυνών του διδάσκοντα. 
Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για συµβιβαστική λύση για τέτοιες περιπτώσεις ώστε να µην βάλλεται ο προγραµµατισµός του µαθήµατος. Ένα 

µάθηµα αναπλήρωσης θα επιβαρύνει τον διδακτικό προγραµµατισµό του διδάσκοντα µεν, αλλά αποτελεί µια πιθανή λύση. 
ΣΥΜΒΑΝ 17 9/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Κάποιοι από τους φοιτητές παρουσιάζουν τις έτοιµες µεταφράσεις τους και σχολιάζουν τις επιλογές τους, µε αρκετές περιπτώσεις 

πολυσηµίας όρων, για τις οποίες δεν έχουν κάνει την απαραίτητη έρευνα ώστε να καταλήξουν σε συγκεκριµένες επιλογές για την 
µετάφραση τους. 

Ερµηνεία Οι φοιτητές δεν έχουν αντιληφθεί βασικές έννοιες της µεταφραστικής θεωρίας, δεν έχουν τριβή µε το αντικείµενο επίλυσης ορολογικών 
ζητηµάτων, δεν έχουν τις απαιτούµενες διαδικτυακές δεξιότητες ώστε να αναζητήσουν και να αξιολογήσουν τους όρους που εξάγουν 
από το κείµενο και εποµένως δεν µπορούν να τους αποδώσουν σωστά µε βάση το κείµενο εργασίας. 

Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για εξέλιξη των διαδικτυακών δεξιοτήτων των φοιτητών και κρίνεται απαραίτητη η εντατική τριβή τους µε την 
οικονοµική ορολογία. 

ΣΥΜΒΑΝ 18 16/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Με αφορµή την παρουσίαση της µετάφρασης ενός φοιτητή, οι υπόλοιποι συζητούν τις ιδέες τους και προβαίνουν σε επιτόπιες 

διορθώσεις υπό τις συστάσεις του διδάσκοντος. 
Ερµηνεία H συζήτηση βοηθάει στην γένεση νέων ιδεών και µεταφράσεων αλλά είναι χρονοβόρα και συµµετέχουν µόνο 3-4 φοιτητές. 
Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη να παρουσιάζεται η δουλειά περισσοτέρων φοιτητών ανά µάθηµα, ώστε να εξασφαλίζεται ποικιλία και πλούτος 

παραδειγµάτων αφενός και αφετέρου να συµµετέχουν περισσότεροι φοιτητές. 
ΣΥΜΒΑΝ 19 23/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Μια φοιτήτρια παρουσιάζει την µετάφραση της και ο διδάσκων συζητά κάποιες από τις περιπτώσεις που προκύπτουν µε βάση το 

µετάφρασµα. Η διαδικασία αυτή καλύπτει το σύνολο των δύο διδακτικών ωρών που προβλέπονται ανά µάθηµα µε αποτέλεσµα η 
προγραµµατισµένη διδακτική ενότητα να µετατεθεί για την επόµενη φορά. Ταυτόχρονα, ο αριθµός των φοιτητών που παρευρίσκονται 
στο µάθηµα µειώθηκε στο µισό σε σχέση µε τις προηγούµενες φορές (25 φοιτητές παρόντες). 

Ερµηνεία Η µείωση του αριθµού των ατόµων που παρευρέθηκαν σχετίζεται ή µε το µοτίβο του µαθήµατος ή µε την µη υποχρεωτική 
παρακολούθηση ή και µε τα δύο. 

Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη για σχεδιασµό του µαθήµατος µε σαφείς µαθησιακούς στόχους, χρήσιµες διαδικασίες, κατευθυντήριες οδηγίες, 
πολλαπλές αξιολογήσεις της προόδου των φοιτητών, τυπικές προσθεσµίες κτλ.  
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ΣΥΜΒΑΝ 20 30/11/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Το µοτίβο παραµένει το ίδιο: µια φοιτήτρια προθυµοποιείται να παρουσιάσει την µετάφραση της και ο διδάσκων προβαίνει σε 

επιτόπιες διορθώσεις της µετάφρασης. Στο ίδιο µάθηµα ο διδάσκων προβαίνει σε διατύπωση των ζητουµένων για α) την τελική 
εργασία και β) τον τρόπο σύνταξης και ένταξης της βιβλιογραφίας στην εργασία µέσα από παρουσίαση παραδειγµάτων 
βιβλιογραφίας. 

Ερµηνεία Οι φοιτητές µοιάζουν αποπροσανατολισµένοι σε σχέση µε την συνοχή του µαθήµατος και δεν υπάρχει ο απαραίτητος χρόνος για 
επεξήγηση. 

Αναστοχασµός Υπάρχει ανάγκη να δίνεται ένα χρονοδιάγραµµα παρακουλούθησης ώστε οι φοιτητές να γνωρίζουν προκαταβολικά τι θα καλυφθεί σε 
κάθε µάθηµα, ώστε να µπορούν να προσαρµόζονται στις ανάγκες της παρακολούθησης του µαθήµατος και να συµµετέχουν αναλόγως. 
Κάτι τέτοιο ενδεχοµένως να λειτουργούσε υπέρ της αύξησης του αριθµού των φοιτητών που παρευρίσκονται στο µάθηµα, αφού θα 
υπήρχε ξεκάθαρος µαθησιακός στόχος για κάθε µία από αυτές τις συναντήσεις και άρα οι φοιτητές θα αντιλαµβάνονταν από µόνοι τους 
την ανάγκη να δίνουν το παρών. 

ΣΥΜΒΑΝ 21 7/12/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Ο διδάσκων παραπονείται για την µη συµµετοχή των φοιτητών καθώς µόνο 3-4 ανταποκρίνονται κατά την διάρκεια του µαθήµατος. 

Επιπλέον τονίζει την ανάγκη παρακολούθησης των µαθηµάτων για τους σκοπούς της τελικής εργασίας. Τέλος, ενδιαφέρεται για τις 
εντυπώσεις τους από το µάθηµα, τις συναντήσεις και την όλη διαδικασία – οι ίδιοι λίγοι απαντούν µε θετικά σχόλια. Εφόσον το 1ο 
µέρος του κειµένου εργασίας ολοκληρώθηκε, το µάθηµα λήγει κατά µισή ώρα νωρίτερα. 

Ερµηνεία Το ότι οι λίγοι φοιτητές που συµµετέχουν βρίσκουν το µάθηµα ωφέλιµο είναι λογικό, αφού οι ίδιοι ενδιαφέρονται για την εξέλιξη τους 
και συµπορεύονται µε τον διδάσκοντα στην µαθησιακή διαδικασία.  

Αναστοχασµός Τι γίνεται όµως µε την πλειοψηφία των φοιτητών που παρευρίσκονται και δεν συµµετέχουν ή είναι εγγεγραµµένοι στο µάθηµα και δεν 
παρευρίσκονται; Πώς θα µπορούσε ο διδάσκων να τους προσελκύσει παρέχοντας τους εξωγενή κίνητρα ώστε να θεωρούν ότι το 
µάθηµα της Οικονοµικής Μετάφρασης ανταποκρίνεται στις προσδοκίες τους; 

ΣΥΜΒΑΝ 22 14/12/2020 Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων Αγγλικά-Ελληνικά ΙΙΙ 
Περιγραφή Πολλοί φοιτητές δεν µπορούν να αρθρώσουν σωστό ακαδηµαϊκό λόγο ούτε να συµπεριλάβουν σωστές βιβλιογραφικές αναφορές. 
Ερµηνεία Το γεγονός αντανακλά βλάβες στον τρόπο λειτουργίας του συστήµατος, ιδίως αν σκεφτούµε ότι οι φοιτητές αυτοί είναι στο 7ο εξάµηνο 

φοίτησης και στο επόµενο εξάµηνο θα ασχολούνται µε την πτυχιακή τους. 
Αναστοχασµός Μια πρώτη λύση είναι να δούµε τα 3 εξάµηνα φοίτησης (5ο, 6ο και 7ο)  ως 3 επίπεδα ειδίκευσης στην Οικονοµική Μετάφραση 

(αρχάριοι, προχωρηµένοι, ηµι-επαγγελµατίες) και να καταστρώσουµε ένα οργανόγραµµα ύλης σε βάθος 3 εξαµήνων. Αυτό, θα 
εξυπηρετούσε τους φοιτητές να επιλέξουν την συνέχιση της ειδίκευσης τους και να καλλιεργήσουν  τις δεξιότητες τους, ενώ κάλλιστα θα 
αποτελούσε χάρη του διδάσκοντα προς τον εαυτό του, αφού θα οδηγούσε σταδιακά σε ποιοτικότερες εργασίες, εφόσον ούτως ή άλλως 
οι εργασίες αποτελούν το βασικό τύπο αξιολόγησης των φοιτητών για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ 
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ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ  
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΑΓΓΛΙΚΑ-ΕΛΛΗΝΙΚΑ Ι 
 
Α. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
Το µάθηµα επιδιώκει για τους φοιτητές: α) µια πρώτη επαφή µε τις βασικές έννοιες της αγγλικής οικονοµικής ορολογίας, β) µια 
γνωριµία µε τα ζητήµατα απόδοσης της στα ελληνικά, και γ) µια βασική εξοικείωση µε την ορολογία και τα κείµενα οικονοµικού 
ενδιαφέροντος. Στα πλαίσια του µαθήµατος οι φοιτητές καλούνται: 
1. να εργαστούν σε οµάδες και: 

• να εξάγουν ορολογία από τα κείµενα οικονοµικού περιεχοµένου που θα τους ανατεθούν 
• να καταγράψουν τη ορολογία σε γλωσσάρι συγκεκριµένων προδιαγραφών 
• να παρουσιάσουν στους συναδέλφους τους τα κυρίως αποτελέσµατα της εργασίας τους 
• να προβούν σε µετάφραση του οικονοµικού κειµένου που τους ανατέθηκε 
• να παρουσιάσουν στους συναδέλφους τους την λογική βάση που διέπει το µετάφρασµα τους 

2. να εργαστούν ατοµικά και: 
• να µεταφράσουν ένα επιπλέον κείµενο οικονοµικού περιεχοµένου µε βάση συγκεκριµένο πακέτο οδηγιών 
• να προβούν σε σχολιασµό της µετάφρασης τους µέσα από απαντήσεις σε συγκεκριµένα ζητήµατα που προκύπτουν 

σε σχέση µε την µετάφραση των οικονοµικών κειµένων 
 

Β. ΣΤΟΧΟΙ 
Μετά το τέλος του κύκλου των µαθηµάτων οι φοιτητές θα είναι σε θέση: 
1. να αναζητούν, να εντοπίζουν και να προτείνουν αποδόσεις για ένα ευρύ φάσµα οικονοµικών όρων 
2. να αξιολογούν, να οργανώνουν και να καταγράφουν τα αποτελέσµατα της έρευνας τους σε γλωσσάρι που θα εξυπηρετεί τις 

µεταφραστικές τους ανάγκες 
3. να παρουσιάζουν, να αιτιολογούν και να διαπραγµατεύονται τις επιλογές τους µε τους συναδέλφους τους κατά τρόπο 

παρόµοιο µε αυτόν των επαγγελµατιών µεταφραστών 
4. να ανταποκρίνονται στην µετάφραση των Οικονοµικών Κειµένων εντός συγκεκριµένης προθεσµίας µε βάση το πακέτο των 

µεταφραστικών οδηγιών  
5. να µεταβούν σε επόµενο Επίπεδο Ειδίκευσης στη Μετάφραση Οικονοµικών Κειµένων δουλεύοντας µε κείµενα αυξηµένης 

δυσκολίας 
 

Γ. ΠΡΟΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΗ ΓΝΩΣΗ 
Προκειµένου να ανταπεξέλθουν στις απαιτήσεις του µαθήµατος οι φοιτητές θα πρέπει να διαθέτουν εµπεριστατωµένη γνώση και 
άποψη περί των γενικών και ειδικών ζητηµάτων της Θεωρίας και Πράξης της Μετάφρασης ως αποτέλεσµα συγκεκριµένων 
µαθηµάτων που παρακολούθησαν κατά τα προηγούµενα εξάµηνα. [Συµπληρώστε τους τίτλους των µαθηµάτων] 
 

Δ. ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
Το µάθηµα έχει σχεδιαστεί µε σκοπό να ενισχύσει την ενεργό συµµετοχή των φοιτητών στην εκπαιδευτική διαδικασία εφόσον η 
βασική ευθύνη της γνώσης και της τεχνογνωσίας που θα αποκοµίσουν στα πλαίσια του µαθήµατος εναπόκειται στους ιδίους, 
πάντα υπό την διακριτική καθοδήγηση του διδάσκοντος, ο οποίος αναλαµβάνει ρόλο διαµεσολαβητή γνώσης και δεσµεύεται να 
παράσχει συµβουλευτικό έργο και εποικοδοµητική κριτική µε τρόπο αντικειµενικό και λειτουργικό µε στόχο την όσο το δυνατόν 
πληρέστερη κατάρτιση των φοιτητών που επιθυµούν να ασχοληθούν µε την µετάφραση των Οικονοµικών Κειµένων στα πλαίσια 
των σπουδών τους στο Τµήµα ή/και της µελλοντικής επαγγελµατικής ενασχόλησης τους µε την µετάφραση. Σε µια προσπάθεια 
για σφαιρική εξέλιξη των δεξιοτήτων που απαιτούνται µε βάση την επαγγελµατική πραγµατικότητα του µεταφραστή όπου οι 
ανάγκες για οµαδική και ατοµική εργασία συχνά συνυπάρχουν, ο σχεδιασµός του µαθήµατος στηρίζεται τόσο στην οµαδική όσο 
και την ατοµική εργασία των φοιτητών για όλα τα στάδια της αξιολόγησης τους που περιλαµβάνονται. Τέλος, το µάθηµα παρέχει 
στους φοιτητές την δυνατότητα της πρακτικής ενασχόλησης τους µε το πεδίο της Μετάφρασης των Οικονοµικών Κειµένων 
διατηρώντας τον πρακτικό του προσανατολισµό, ενώ συγχρόνως επικεντρώνεται στην µελέτη διαφόρων γενικών και ειδικών 
ζητηµάτων που προκύπτουν από την µελέτη της Θεωρίας της Μετάφρασης, τα οποία και θέτει υπόψην των φοιτητών ως δυνάµει 
µεταφραστών.  
 

Ε. ΕΡΓΑΣΙΕΣ  
1. Εργασία 1 – Εργασία Διαχείρησης Ορολογίας 
Τύπος εργασίας: Οµαδική (3 φοιτητές ανά οµάδα)  
Υλικό: 2σέλιδο άρθρο στα αγγλικά που περιέχει βασικές οικονοµικές έννοιες (ανάθεση από τον διδάσκοντα)  
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Α) Γλωσσάρι 
Υποβολή: 7 ηµέρες πριν την παρουσίαση ώστε να υπάρξει ο απαραίτητος χρόνος επεξεργασίας από τον διδάσκοντα 
Ζητούµενα: α) εξαγωγή όρων, β) αποδελτίωση όρων, γ) τεκµηρίωση αποδόσεων, δ) αντιµετώπιση προβληµατικής ορολογίας 
Μορφή: Αρχείο Excel  
Δοµή: (βλ. υπόδειγµα)  

ΟΡΟΣ ΑΠΟΔΟΣΗ ΠΗΓΗ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗΣ ΣΥΓΚΕΙΜΕΝΟ ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ 
Capital Κεφάλαιο Capital. (2021). Στο Taxheaven.com  https://www.taxheaven.gr

/dictionary 
Wealth 
distribution 

Κατανοµή 
πλούτου 

Ξυλιάς, Α. (2019). Ανισότητες στην 
κατανοµή πλούτου των χωρών της Ε.Ε. 
Μεταπτυχιακή Διπλωµατική Εργασία. 
Πανεπιστήµιο Πατρών, Τµήµα 
Οικονοµικών Επιστηµών.  

Στόχος της παρούσας διπλωµατικής εργασίας 
είναι να παρουσιαστούν οι ανισότητες [...] 
όσον αφορά την κατανοµή του πλούτου [...] = 
The main purpose of this dissertation is to 
present the weath distribution inequalities […]  

https://nemertes.lis.upatr
as.gr/jspui/handle/10889/
13111 

 
Β) Ακαδηµαϊκή Παρουσίαση  
Ζητούµενο: Συνοπτική παρουσίαση περιπτώσεων µε έµφαση στην αντιµετώπιση της προβληµατικής ορολογίας  
Μορφή: Αρχείο PowerPoint  
Δοµή: (βλ. παρακάτω) 
α) εξώφυλλο: Παν/µιο, Μάθηµα, Εξάµηνο, Καθηγητής, Ονόµατα Φοιτητών, Τίτλος Παρουσίασης, Ηµ/νία 
β) περιεχόµενο: έως 10 παραδείγµατα όρων ή περιπτώσεων ορολογίας µε συµπεράσµατα ή/και σχόλια 
γ) οπισθόφυλλο: λίστα πηγών τεκµηρίωσης που χρησιµοποιήθηκαν  για τα παραδείγµατα 
Ροή: Ισόποση συµµετοχή των µελών της οµάδας στην παρουσίαση 
Διάρκεια: 10 λεπτά + 5 λεπτά για ερωτήσεις ή επισηµάνσεις  
2. Εργασία 2 – Εργασία Μετάφρασης 
Τύπος εργασίας: Οµαδική (ίδια οµάδα φοιτητών) 
Υλικό: το ίδιο 2σέλιδο άρθρο και το γλωσσάρι του  
Α) Μετάφραση 
Υποβολή: 7 ηµέρες πριν την παρουσίαση ώστε να υπάρξει ο απαραίτητος χρόνος επεξεργασίας από τον διδάσκοντα 
Ζητούµενο: Απόδοση του κειµένου στα ελληνικά µε βάση το γλωσσάρι (οµοιολειτουργική µετάφραση) 
Μορφή: Αρχείο Word  
Παράµετροι: γραµµατοσειρά Times New Roman, µέγεθος 12, διάστιχο 1,5 εκ., πλήρης στοίχιση κειµένου 
Δοµή: (βλ. παρακάτω) 
α) εξώφυλλο: Παν/µιο, Μάθηµα, Εξάµηνο, Καθηγητής, Ονόµατα & Αριθµοί Μητρώου Φοιτητών, Τίτλος, Ηµ/νία 
β) περιεχόµενο: οριζόντια αντιστοιχισµένη µετάφραση (βλ. υπόδειγµα)  

Money is anything that can serve as a store of value, a unit of account, or a medium of exchange. 
Χρήµατα είναι ο,τιδήποτε µπορεί να λειτουργήσει ως αποθηκευµένη αξία, λογιστική µονάδα, ή µέσο συναλλαγής.  

 
Β) Ακαδηµαϊκή Παρουσίαση 
Ζητούµενο: Σχολιασµός της µεταφραστικής διαδικασίας µε έµφαση στην επίλυση  των προβληµατικών σηµείων 
Μορφή: Αρχείο PowerPoint 
Δοµή: (βλ. παρακάτω) 
α) εξώφυλλο: Παν/µιο, Μάθηµα, Εξάµηνο, Καθηγητής, Ονόµατα Φοιτητών, Τίτλος Παρουσίασης, Ηµ/νία 
β) περιεχόµενο: έως 10 παραδείγµατα µεταφραστικών προβληµάτων/δυσκολιών και τρόποι επίλυσης 
γ) οπισθόφυλλο: βιβλιογραφικές αναφορές που χρησιµοποιήθηκαν για τα παραδείγµατα (APA style) 
Ροή: Ισόποση συµµετοχή των µελών στην παρουσίαση 
Διάρκεια: 10 λεπτά + 5 λεπτά για ερωτήσεις ή επισηµάνσεις  
3. Εργασία 3 – Μετάφραση και Σχολιασµός 
Υποβολή: έως 10 ηµέρες µετά την λήξη των µαθηµάτων 
Τύπος εργασίας: Ατοµική 
Υλικό: 2σέλιδο οικονοµικό άρθρο στα αγγλικά, γλωσσάρι όρων, πακέτο οδηγιών (ανάθεση από τον διδάσκοντα) 
Ζητούµενο: Οµοιολειτουργική µετάφραση ενός οικονοµικού κειµένου και σχολιασµός µεταφραστικών επιλογών 
Μορφή: Αρχείο Word  
Παράµετροι: γραµµατοσειρά Times New Roman, µέγεθος 12, διάστιχο 1,5 εκ, πλήρης στοίχιση κειµένου 
Δοµή: (βλ. παρακάτω) 
α) εξώφυλλο: Παν/µιο, Μάθηµα, Εξάµηνο, Καθηγητής, Όνοµα & Αριθµός Μητρώου Φοιτητή, Τίτλος, Ηµ/νία 
β) περιεχόµενο: πρόλογος, συζήτηση, επίλογος, οριζόντια αντιστοιχισµένη µετάφραση, βιβλιογραφικές αναφορές (APA style) 
Έκταση σχολιασµού: 1.000 λέξεις (+/- 10%) 
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ΣΤ. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 
Η βαθµολογία των φοιτητών για το µάθηµα θα προκύψει από 3 ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΕΣ επιµέρους εργασίες επί ποσοστού αναλογίας 
προς τον τελικό βαθµό, δηλαδή:  
• Για την εργασία 1, 20% δηλ. 15% για την σύνταξη γλωσσαρίου + 5% για την παρουσίαση περιπτώσεων ορολογίας 
• Για την εργασία 2, 30% δηλ. 25% για την µετάφραση + 5% για την παρουσίαση της συλλογιστικής διαδικασίας 
• Για την εργασία 3, 50% δηλ. 25% για την µετάφραση + 25% για τον σχολιασµό  
Για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος, οι φοιτητές θα βαθµολογηθούν, ως είθισται, σε δεκαβάθµια κλίκακα, µε βάση το 
Πέντε (5) και άριστα το Δέκα (10). Οι φοιτητές που θα βαθµολογηθούν µε λιγότερο από Πέντε (5) θα κριθούν εκ νέου σε επόµενη 
εξεταστική µε τρόπο που θα οριστεί από τον διδάσκοντα. Εφόσον το 100% του βαθµού τους αντιστοιχεί στο Δέκα (10), η 
βαθµολόγηση για κάθε µία από τις 3 ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΕΣ επιµέρους δοκιµασίες διαµορφώνεται ως εξής:  
• Για την εργασία 1, από 0 έως 2 βαθµοί (Γλωσσάρι από 0 έως 1,5 βαθµοί + Παρουσίαση από 0 έως 0,5 βαθµοί) 
• Για την εργασία 2, από 0 έως 3 βαθµοί (Μετάφραση από 0 έως 2,5 βαθµοί + Παρουσίαση από 0 έως 0,5 βαθµοί) 
• Για την εργασία 3, από 0 έως 5 βαθµοί (Μετάφραση από 0 έως 2,5 βαθµοί + Σχολιασµός από 0 έως 2,5 βαθµοί)  
Με βάση τα παραπάνω, για τον κάθε φοιτητή ο τελικός βαθµός του για το µάθηµα θα προκύψει από το άθροισµα των πόντων 
αξιολόγησης στις επιµέρους εργασίες και την µετατροπή τους σε βαθµούς της δεκαβάθµιας κλίµακας. 
 

Ζ. ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΩΝ 
 
ΓΛΩΣΣΑΡΙ ΟΡΩΝ 
 
Κριτήριο 1: Αποδελτίωση Ορολογίας  
Ορισµός 
Εξαγωγή και καταγραφή της ορολογίας του κειµένου σε συγκεντρωτική λίστα µε βάση το υπόδειγµα. 
Ικανότητες  
Ικανότητα αντίληψης και εντοπισµού των όρων που εµπεριέχονται στο κείµενο εργασίας. 
Σηµασία  
α) Διασφάλιση της επάρκειας πληροφοριών και της ακρίβειας του νοήµατος  
β) Υποβοήθηση της µεταφραστικής διαδικασίας 
γ) Αποθήκευση για µελλοντική αναφορά 
Βαθµολόγηση 
Η αποδελτίωση της ορολογίας κρίνεται µε βάση το ποσοστό των όρων που έχουν αναγνωριστεί και καταγραφεί ως  
Μηδενική, Ανεπαρκής, Ελλιπής, Μερική, Ικανοποιητική, ή Πλήρης και λαµβάνει αντίστοιχα τους βαθµούς 0, 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 2: Εγκυρότητα/Αξιοπιστία Πηγών Τεκµηρίωσης 
Ορισµός 
Συµπερίληψη πηγών που διαθέτουν κύρος (= εγκυρότητα) και παρέχουν βάσιµες πληροφορίες (= αξιοπιστία). 
Ικανότητες 
Διερεύνηση Πεδίου, Συλλογή Πληροφοριών, Σύγκριση Πηγών, Κριτική Ικανότητα, Επιλεκτική Ικανότητα. 
Σηµασία 
Χρήση πηγών όπως  
α) λεξικά (µονόγλωσσα, δίγλωσσα, ειδικά, εγκυκλοπαιδικά)  
β) βάσεις (δεδοµένων, ορολογίας, µεταφραστικές)  
γ) κείµενα (παράλληλα, συγκρίσιµα, ελεύθερα)  
δ) διαδίκτυο (ιστότοποι, ιστοσελίδες, εφαρµογές) 
Βαθµολόγηση 
Η εγκυρότητα/αξιοπιστία των πηγών τεκµηρίωσης κρίνεται µε βάση την πλειοψηφία των πηγών τεκµηρίωσης ως Μηδενική, 
Ελάχιστη, Μερική ή Απόλυτη και λαµβάνει αντίστοιχα τους βαθµούς 0, 1, 2 ή 3.  
 
Κριτήριο 3: Σαφήνεια/Ακρίβεια Αποδόσεων 
Ορισµός 
Συµπερίληψη αποδόσεων που διακρίνονται από διαφάνεια, συνέπεια, γλωσσική καταλληλότητα, γλωσσική οικονοµία, 
παραγωγικότητα, συνθετικότητα, γλωσσική ορθότητα, γλωσσική εντοπιότητα. 
Ικανότητες 
Εφαρµογή του θεωρητικού πλαισίου των γενικών αρχών σύνδεσης εννοιών µε όρους (Βαλεοντής & Πανταζίδου, 2010). 
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Σηµασία 
Επιλογή δόκιµων όρων απόδοσης µε βάση (βλ. Κελάνδριας, 2007):  
α) τα χαρακτηριστικά της γλώσσας των οικονοµικών κειµένων (ανώδυνοι όροι, µονοαναφορικότητα, συνυποδήλωση, διαφάνεια 
και ακρίβεια)  
β) τα λεξιλογικά χαρακτηριστικά των οικονοµικών κειµένων (διεθνισµοί, συµφύµατα, συντοµογραφηµένες λέξεις, σύνθετες λέξεις, 
παράγωγες λέξεις, ιδιωτισµοί) 
Βαθµολόγηση 
Η σαφήνεια/ακρίβεια αποδόσεων κρίνεται µε βάση την πλειοψηφία των αποδόσεων ως Μηδενική, Ελάχιστη, Μερική ή Απόλυτη 
και λαµβάνει αντίστοιχα τους βαθµούς 0, 1, 2 ή 3. 
 
Κριτήριο 4: Αντιµετώπιση Προβληµατικής Ορολογίας 
Ορισµός 
Επίλυση ζητηµάτων πολυλεκτικής, πολλαπλής, παγειωµένης και αµετάφραστης ορολογίας. 
Ικανότητες 
Ικανότητα Επίλυσης Ορολογικών Προβληµάτων, Δηµιουργική Ικανότητα, Αναλυτική Ικανότητα, Συνθετική Ικανότητα. 
Σηµασία 
α) Υπέρβαση της ορολογικής αβεβαιότητας 
β) Εµπλουτισµός του αποθέµατος της ειδικής γλώσσας 
γ) Σαφήνεια µηνύµατος 
δ) Δηµιουργία όρων κυρίως µε βάση τους Μηχανισµούς Σχηµατισµού Ελληνικών Όρων (ΟΡΟΓΡΑΜΜΑ, τεύχος 103, σελ. 1) 
Βαθµολόγηση 
Η αντιµετώπιση της προβληµατικής ορολογίας κρίνεται µε βάση την πλειοψηφία των προβληµατικών όρων που έχουν 
αντιµετωπιστεί ως Μηδενική, Ελλιπής, Ανεπιτυχής, Ικανοποιητική ή Επιτυχής και λαµβάνει αντίστοιχα τους βαθµούς 0, 1, 2, 3 ή 
4.  
 
ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ 
 
Κριτήριο 1: Οργάνωση 
Ορισµός 
Συνοχή, πρακτικότητα και ακρίβεια των πληροφοριών που απαρτίζουν το περιεχόµενο της παρουσίασης. 
Παράµετροι 
Κατά πόσο οι πληροφορίες α) είναι οργανωµένες και παρουσιάζονται µε λογική συνέχεια, β) είναι κατανοητές και δεν 
δυσχεραίνουν την παρακολούθηση, γ) είναι ορθές, ακριβείς και εµπεριστατωµένες. 
Βαθµολόγηση 
Η οργάνωση της παρουσίασης κρίνεται ως Ανεπαρκής, Ελλιπής, Μέτρια, Ικανοποιητική ή Εξαιρετική και λαµβάνει αντίστοιχα 
τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 2: Θεµατολογία 
Ορισµός 
Πληρότητα, συνάφεια και σαφήνεια των δεδοµένων που παρουσιάζονται. 
Παράµετροι 
Το κατά πόσο τα δεδοµένα α) έχουν αναγνωριστεί και διατυπωθεί στο σύνολο τους, β) είναι σχετικά µε το ζητούµενο της 
εργασίας, γ) οδηγούν σε ασφαλή και διεξοδικά συµπεράσµατα. 
Βαθµολόγηση 
Η θεµατολογία της παρουσίασης κρίνεται ως Ανεπαρκής, Ελλιπής, Μέτρια, Ικανοποιητική ή Εξαιρετική και λαµβάνει αντίστοιχα 
τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 3: Διεπαιρέωση 
Ορισµός 
Συνεργατικότητα, δαηµοσύνη και αποτελεσµατικότητα όπως αναδεικνύονται µέσα από την παρουσίαση. 
Παράµετροι 
Κατά πόσο η οµάδα α) συνεργάζεται µε τρόπο ουσιαστικό και φροντίζει για την συµµετοχή όλων των µελών της, β) επιδεικνύει 
αρτιότητα γνώσεων και επιδεξιότητα χρήσης του υλικού (διαφάνειες και έντυπα), γ) ανταποκρίνεται σε ερωτήσεις ή/και σχόλια 
και διατηρεί το ενδιαφέρον του κοινού. 
Βαθµολόγηση 
Η διεκπαιρέωση της παρουσίασης κρίνεται ως Ανεπαρκής, Ελλιπής, Μέτρια, Ικανοποιητική ή Εξαιρετική και λαµβάνει 
αντίστοιχα τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
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Σηµείωση (για όλα τα κριτήρια) 
Παρουσίαση που είτε προέρχεται από εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα, είτε δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της 
εργασίας, είτε δεν διεξήχθη για οποιονδήποτε λόγο και µε υπαιτιότητα του φοιτητή µηδενίζεται και λαµβάνει αντίστοιχα τον 
βαθµό 0.  
 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΑ  
Κριτήριο 1: Νοηµατικότητα 
Ορισµός 
Νοηµατική ισοδυναµία πρωτοτύπου και µεταφράσµατος. 
Παράµετροι 
Κατανόηση θεµάτων του πρωτοτύπου, Επικοινώνηση νοήµατος του πρωτοτύπου. 
Βαθµολόγηση 
Το επίπεδο της νοηµατικότητας του µεταφράσµατος κρίνεται ως Κατώτατο, Χαµηλό, Μέτριο, Υψηλό ή Ανώτατο και λαµβάνει 
αντίστοιχα τους βαθµούς 0, 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 2: Κειµενικότητα 
Ορισµός 
Ύφος και συνεκτικότητα του µεταφράσµατος. 
Παράµετροι 
Οργάνωση, ύφος και ροή των ιδεών του µεταφράσµατος µε βάση τα αντίστοιχα κείµενα στην γλώσσα υποδοχής.  
Βαθµολόγηση 
Το επίπεδο της κειµενικότητας του µεταφράσµατος κρίνεται ως Κατώτατο, Χαµηλό, Μέτριο, Υψηλό ή Ανώτατο και λαµβάνει 
αντίστοιχα τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 3: Γλωσσολογικότητα 
Ορισµός 
Γραµµατική και µηχανικές πτυχές της γλώσσας του µεταφράσµατος. 
Παράµετροι 
Χρήση της γραµµατικής, της ορθογραφίας και της στίξης της γλώσσας υποδοχής. 
Βαθµολόγηση 
Το επίπεδο της γλωσσολογικότητας του µεταφράσµατος κρίνεται ως Κατώτατο, Χαµηλό, Μέτριο, Υψηλό ή Ανώτατο και λαµβάνει 
αντίστοιχα τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 4: Στρατηγικότητα 
Ορισµός 
Επιδεξιότητα του µεταφραστή για την υπέρβαση των προβληµατικών σηµείων. 
Παράµετροι 
Στρατηγικές και τρόποι επίλυσης των προβληµάτων, Ορθότητα και Καταλληλότητα χρήσης των πηγών. 
Βαθµολόγηση 
Το επίπεδο της στρατηγικότητας του µεταφράσµατος κρίνεται ως Κατώτατο, Χαµηλό, Μέτριο, Υψηλό ή Ανώτατο και λαµβάνει 
αντίστοιχα τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 5: Πραγµατολογικότητα 
Ορισµός 
Η καταλληλότητα του µεταφράσµατος µε βάση τον Σκοπό. 
Παράµετροι 
Λεξιλογικές επιλογές, πολιτισµικές αναφορές, διαλογική έκφραση και γλωσσικό µητρώο που είναι κατάλληλες για τον τοµέα, τον 
κειµενικό τύπο και το κοινό της γλώσσας υποδοχής. 
Βαθµολόγηση 
Το επίπεδο της πραγµατολογικότητας του µεταφράσµατος κρίνεται ως Κατώτατο, Χαµηλό, Μέτριο, Υψηλό ή Ανώτατο και 
λαµβάνει αντίστοιχα τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Σηµείωση (για όλα τα κριτήρια) 
Μετάφρασµα που είτε προέρχεται από εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα, είτε δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της 
εργασίας, είτε δεν υπεβλήθη για οποιονδήποτε λόγο και µε υπαιτιότητα του φοιτητή µηδενίζεται και λαµβάνει αντίστοιχα τον 
βαθµό 0.  



 
134 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ  
Κριτήριο 1: Διάταξη Περιεχοµένου 
Παράµετροι 
Οργάνωση του περιεχοµένου σε ενότητες ή/και παραγράφους, Συµπερίληψη και καταγραφή των βιβλιογραφικών αναφορών και 
πηγών. 
Βαθµολόγηση 
Η επίδοση στην διάταξη περιεχοµένου κρίνεται ως Κατώτατη, Χαµηλή, Μέτρια, Υψηλή ή Ανώτατη και λαµβάνει αντίστοιχα τους 
βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 2: Ανάπτυξη Περιεχοµένου 
Παράµετροι 
Παρουσίαση και επεξήγηση της θεµατολογίας ή/και των προβληµατικών περιοχών, Πλούτος επιχειρηµατολογίας, Παράθεση 
τεκµηριωµένων απόψεων. 
Βαθµολόγηση 
Η επίδοση στην ανάπτυξη περιεχοµένου κρίνεται ως Κατώτατη, Χαµηλή, Μέτρια, Υψηλή ή Ανώτατη και λαµβάνει αντίστοιχα τους 
βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 3: Εύρος Γλωσσικότητας 
Παράµετροι 
Ποικιλία γραµµατικοσύνταξης, Συµπερίληψη δόκιµων, λόγιων και ακαδηµαϊκών εκφράσεων. 
Βαθµολόγηση 
Η επίδοση στο εύρος γλωσσικότητας κρίνεται ως Κατώτατη, Χαµηλή, Μέτρια, Υψηλή ή Ανώτατη και λαµβάνει αντίστοιχα τους 
βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 4: Χειρισµός Γλωσσικότητας 
Παράµετροι 
Ακρίβεια ως προς την χρήση της γραµµατικοσύνταξης και την συνολική έκφραση. 
Βαθµολόγηση 
Η επίδοση στον χειρισµό γλωσσικότητας κρίνεται ως Κατώτατη, Χαµηλή, Μέτρια, Υψηλή ή Ανώτατη και λαµβάνει αντίστοιχα 
τους βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Κριτήριο 5: Επικοινωνισηµότητα 
Παράµετροι 
Πλήρωση στόχου και ανταπόκριση στο ζητούµενο της εργασίας. 
Βαθµολόγηση 
Η επίδοση στην επικοινωνισηµότητα κρίνεται ως Κατώτατη, Χαµηλή, Μέτρια, Υψηλή ή Ανώτατη και λαµβάνει αντίστοιχα τους 
βαθµούς 1, 2, 3, 4 ή 5. 
 
Σηµείωση (για όλα τα κριτήρια) 
Σχολιασµός που είτε προέρχεται από εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα, είτε δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της 
εργασίας, είτε δεν υπεβλήθη για οποιονδήποτε λόγο και µε υπαιτιότητα του φοιτητή µηδενίζεται και λαµβάνει αντίστοιχα τον 
βαθµό 0.  
 
Η. ΔΟΜΗ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
Το ακαδηµαϊκό εξάµηνο διαρκεί 13 εβδοµάδες. Τα µαθήµατα είναι εβδοµαδιαία και διαρκούν 120 λεπτά. Το περιεχόµενο του 
κάθε µαθήµατος παρατίθεται αναλυτικά παρακάτω. 
 
ΕΙΣΑΓΩΓΗ  
Εβδοµάδα 1 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία]  
• Γνωριµία µε τους φοιτητές, Περιγραφή µαθήµατος, Περιγραφή εργασιών, Επεξήγηση κριτηρίων αξιολόγησης 
 
ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΣΚΕΛΟΣ  
Εβδοµάδα 2 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
• Ανασκόπηση βασικών σηµείων της Μεταφραστικής Θεωρίας και Πράξης (Θεωρία του Σκοπού) 
• Ζητήµατα Ορολογίας και Οικονοµικά Κείµενα  
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Εβδοµάδα 3 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία]  
• Μεταφραστικές Δυσκολίες, Μεταφραστικά Προβλήµατα και Στρατηγικές Επίλυσης  (Τυπολογία της Nord) 
• Παραδείγµατα από Οικονοµικά Κείµενα 
 
ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΣΚΕΛΟΣ  
1. ΔΙΑΧΕΙΡΗΣΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ  
Εβδοµάδα 4 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 1-8 
[Συµπληρώστε το Θεµατικό Πλαίσιο Ορολογίας όπως προκύπτει από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 5 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 9-16 
[Συµπληρώστε το Θεµατικό Πλαίσιο Ορολογίας όπως προκύπτει από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 6 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 17-24  
[Συµπληρώστε το Θεµατικό Πλαίσιο Ορολογίας όπως προκύπτει από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 7 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 25-32 
[Συµπληρώστε το Θεµατικό Πλαίσιο Ορολογίας όπως προκύπτει από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 8 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 33-40 
[Συµπληρώστε το Θεµατικό Πλαίσιο Ορολογίας όπως προκύπτει από την ανάθεση των κειµένων] 
 
2. ΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ  
Εβδοµάδα 9 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 1-8 
[Συµπληρώστε τα Θέµατα Άρθρων όπως προκύπτουν από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 10 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 9-16 
[Συµπληρώστε τα Θέµατα Άρθρων όπως προκύπτουν από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 11 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 17-24 
[Συµπληρώστε τα Θέµατα Άρθρων όπως προκύπτουν από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 12 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 25-32 
[Συµπληρώστε τα Θέµατα Άρθρων όπως προκύπτουν από την ανάθεση των κειµένων]  
Εβδοµάδα 13 [Συµπληρώστε την ακριβή ηµ/νία] 
Παρουσιάσεις οµάδων 33-40 
[Συµπληρώστε τα Θέµατα Άρθρων όπως προκύπτουν από την ανάθεση των κειµένων] 
 
Θ. ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΕΣ ΠΗΓΕΣ  
Υποχρεωτικά Συγγράµµατα  
[Συµπληρώστε τα υποχρεωτικά συγγράµµατα µε πλήρη βιβλιογραφική αναφορά]  
Συµπληρωµατικά Συγγράµµατα  
[Συµπληρώστε τα συµπληρωµατικά συγγράµµατα µε πλήρη βιβλιογραφική αναφορά] 
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Ι. ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ  
1. ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
Σύµφωνα µε τον τρόπο διεξαγωγής του µαθήµατος, και εκτός από τις περιπτώσεις της υποχρεωτικής παρουσίας των φοιτητών 
σε συγκεκριµένες ηµέρες για λόγους που σχετίζονται µε την αξιολόγηση τους, η παρουσία όλων των εγγεγραµµένων φοιτητών 
κρίνεται απαραίτητη και ωφέλιµη για την επιτυχή ολοκλήρωση του µαθήµατος από τους ίδιους.   
2. ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΕΡΓΑΣΙΩΝ 
• Η παράδοση των εργασιών γίνεται µέσω ηλεκτρονικού ταχυδροµείου στο [συµπληρώστε το email για την αποστολή των 

εργασιών] και µε βάση τις καταληκτικές ηµεροµηνίες υποβολής που έχουν ορισθεί από τον διδάσκοντα. 
• Για τις οµαδικές εργασίες η αποστολή θα γίνεται από ένα µέλος της οµάδας µε κοινοποίηση στα άλλα δύο µέλη, ενώ για τις 

ατοµικές εργασίες ο κάθε φοιτητής αναλαµβάνει να αποστείλει αποκλειστικά ο ίδιος την εργασία του στον διδάσκοντα. 
• Στον τίτλο του µηνύµατος θα πρέπει να αναγράφεται η ταυτότητα του µαθήµατος, ο αριθµός της εργασίας και το (τα) 

επώνυµο (-α)  του (των) φοιτητή (-ών) µε τον εξής τρόπο: ***_ΕΡΓΑΣΙΑ #_ΕΠΩΝΥΜΟ_ΕΠΩΝΥΜΟ_ΕΠΩΝΥΜΟ.  
• Εργασίες οι οποίες θα αποσταλλούν αργότερα από τις καταληκτικές ηµεροµηνίες αναιτίως δεν θα ληφθούν υπόψην και το 

ποσοστό αναλογίας της βαθµολογίας που θα αποδοθεί θα ισούται µε το µηδέν (0).   
3. ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ 
• Για πληροφορίες σχετικά µε το µάθηµα, ανακοινώσεις, κτλ. οι φοιτητές µπορούν να ενηµερώνονται από τον Ιστότοπο του 

Πανεπιστηµίου ή την Ηλεκτρονική Τάξη µε τους κωδικούς εγγραφής τους. 
• Σε έκτακτες περιπτώσεις, οι φοιτητές θα ενηµερώνονται µε µέριµνα του διδάσκοντος είτε κατά την διάρκεια του µαθήµατος 

είτε µέσω ηλεκτρονικής αλληλογραφίας. 
 
4. ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 
[Συµπληρώστε παραθέτοντας τις βασικές λεπτοµέρειες για την πρόσβαση στην βιβλιοθήκη]  
5. ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΜΕ ΤΟΝ ΔΙΔΑΣΚΟΝΤΑ 
[Συµπληρώστε την διεύθυνση γραφείου, το τηλέφωνο γραφείου, τις ώρες γραφείου, τον προτιµώµενο τρόπο επικοινωνίας ή/και 
τον τρόπο υποδοχής των φοιτητών] 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 3: ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΥ* 
*Εφαρµοσµένη προσαρµογή µε βάση τις πληροφορίες από το Κεραµίδας, Γ. Σ. (2015: 149-162). 

 
ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΚΡΙΤΗΡΙΟ 1: ΑΠΟΔΕΛΤΙΩΣΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ: Οι όροι του κειµένου έχουν αναγνωριστεί και καταγραφεί σε ποσοστό... 

5 Πλήρης ≤ 95% 
4 Ικανοποιητική ≤ 80% 
3 Μερική ≤ 65% 
2 Ελλιπής ≤ 50% 
1 Ανεπαρκής ≤ 35% 
0 Μηδενική ≤ 0% 

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΚΡΙΤΗΡΙΟ 2: ΕΓΚΥΡΟΤΗΤΑ/ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑ ΠΗΓΩΝ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗΣ 
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ: Οι πηγές τεκµηρίωσης στην πλειοψηφία τους... 

3 Απόλυτη είναι απολύτως έγκυρες και αξιόπιστες 
2 Μερική είναι εν µέρει έγκυρες και αξιόπιστες 
1 Ελάχιστη είναι ελάχιστα έγκυρες και αξιόπιστες 
0 Μηδενική ΔΕΝ είναι ούτε έγκυρες ούτε αξιόπιστες 

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΚΡΙΤΗΡΙΟ 3: ΣΑΦΗΝΕΙΑ/ΑΚΡΙΒΕΙΑ ΑΠΟΔΟΣΕΩΝ 
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ: Οι αποδόσεις στην πλειοψηφία τους... 

3 Απόλυτη είναι απολύτως σαφείς και ακριβείς 
2 Μερική είναι εν µέρει σαφείς και ακριβείς 
1 Ελάχιστη είναι ελάχιστα σαφείς και ακριβείς 
0 Μηδενική ΔΕΝ είναι ούτε σαφείς ούτε ακριβείς 

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΗ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΚΡΙΤΗΡΙΟ 4: ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΙΚΗΣ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ: Οι προβληµατικοί όροι στην πλειοψηφία τους... 

4 Επιτυχής έχουν αντιµετωπιστεί επιτυχώς 
3 Ικανοποιητική έχουν αντιµετωπιστεί ικανοποιητικά 
2 Ανεπιτυχής έχουν αντιµετωπιστεί ανεπιτυχώς 
1 Ελλιπής έχουν αντιµετωπιστεί ελλιπώς 
0 Μηδενική ΔΕΝ έχουν αντιµετωπιστεί µε κανένα τρόπο 

 
 

ΠΙΝΑΚΑΣ 4: ΟΡΙΣΜΟΣ, ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ & ΣΗΜΑΣΙΑ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΥ* 
*Εφαρµοσµένη προσαρµογή µε συνδυασµό πληροφοριών από τα Κελάνδριας, Ι. Π. (2007) και Κεραµίδας, Γ. Σ. (2015).  

 
 ΚΡΙΤΗΡΙΟ 1: ΑΠΟΔΕΛΤΙΩΣΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 
ΟΡΙΣΜΟΣ  Εξαγωγή και καταγραφή της ορολογίας του κειµένου σε συγκεντρωτική λίστα βάσει προδιαγραφών 
ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ  Ικανότητα αντίληψης και εντοπισµού των όρων που εµπεριέχονται στο κείµενο 
ΣΗΜΑΣΙΑ  Διασφάλιση της επάρκειας των πληροφοριών και της ακρίβειας του νοήµατος, Υποβοήθηση της µεταφραστικής διαδικασίας, 

Αποθήκευση για µελλοντική αναφορά 
 ΚΡΙΤΗΡΙΟ 2: ΕΓΚΥΡΟΤΗΤΑ/ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑ ΠΗΓΩΝ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗΣ 
ΟΡΙΣΜΟΣ Πηγές τεκµηρίωσης που διαθέτουν κύρος ( = εγκυρότητα) και παρέχουν βάσιµες πληροφορίες ( = αξιοπιστία)   
ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Διερεύνηση Πεδίου, Συλλογή Πληροφοριών, Σύγκριση Πηγών, Κριτική Ικανότητα, Επιλεκτική Ικανότητα 
ΣΗΜΑΣΙΑ Πηγές: λεξικά (µονόγλωσσα, δίγλωσσα, ειδικά, εγκυκλοπαιδικά), βάσεις (δεδοµένων, ορολογίας, µεταφραστικές), κείµενα 

(παράλληλα, συγκρίσιµα, ελεύθερα), διαδίκτυο (ιστότοποι, ιστοσελίδες, εφαρµογές) 
 ΚΡΙΤΗΡΙΟ 3: ΣΑΦΗΝΕΙΑ/ΑΚΡΙΒΕΙΑ ΑΠΟΔΟΣΕΩΝ 
ΟΡΙΣΜΟΣ Αποδόσεις που διακρίνονται από διαφάνεια, συνέπεια, γλωσσική καταλληλότητα, γλωσσική οικονοµία, παραγωγικότητα, 

συνθετικότητα, γλωσσική ορθότητα, γλωσσική εντοπιότητα  
ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Εφαρµογή του θεωρητικού πλαισίου των γενικών αρχών σύνδεσης εννοιών µε όρους (Βαλεοντής & Πανταζίδου, 2010) 
ΣΗΜΑΣΙΑ Επιλογή δόκιµων όρων απόδοσης µε βάση τα χαρακτηριστικά της γλώσσας των οικονοµικών κειµένων (ανώδυνοι όροι, 

µονοαναφορικότητα, συνυποδήλωση, διαφάνεια και ακρίβεια) και των λεξιλογικών χαρακτηριστικών των οικονοµικών κειµένων 
(διεθνισµοί, συµφύµατα, συντοµογραφηµένες λέξεις, σύνθετες λέξεις, παράγωγες λέξεις, ιδιωτισµοί) µε βάση τα όσα παραθέτει ο 
Κελάνδριας (2007) 

 ΚΡΙΤΗΡΙΟ 4: ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΙΚΗΣ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 
ΟΡΙΣΜΟΣ Πολυλεκτική ορολογία, Πολλαπλή ορολογία, Παγειωµένη ορολογία, Αµετάφραστη ορολογία 
ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Ικανότητα Επίλυσης Ορολογικών Προβληµάτων, Δηµιουργική Ικανότητα, Αναλυτική Ικανότητα, Συνθετική Ικανότητα 
ΣΗΜΑΣΙΑ Υπέρβαση της ορολογικής αβεβαιότητας, Εµπλουτισµός αποθέµατος της ειδικής γλώσσας, Σαφήνεια µηνύµατος, Δηµιουργία όρων 

µε βάση τους Μηχανισµούς Δηµιουργίας Ελληνικών Όρων (ΟΡΟΓΡΑΜΜΑ 2010, τεύχος 103, σελ.1)  
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ΠΙΝΑΚΑΣ 5: ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΗΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗΣ  
 
 

 ΟΡΓΑΝΩΣΗ  
(συνοχή, πρακτικότητα, ακρίβεια) 

ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 
(πληρότητα, συνάφεια, σαφήνεια) 

ΔΙΕΚΠΑΙΡΕΩΣΗ 
(συνεργατικότητα, δαηµοσύνη, αποτελεσµατικότητα) 

ΑΝ
ΩΤ

ΕΡ
Η 

ΕΠ
ΙΔ

ΟΣ
Η 

5 Η παρουσίαση έχει συνοχή και 
παρακολουθείται µε άνεση. Οι 
πληροφορίες είναι ακριβείς, σαφείς και 
εµπεριστατωµένες. 

Η κάλυψη είναι συνοπτική και περιεκτική 
και σχετική µε το ζητούµενο. Το υλικό 
περιλαµβάνει µεγάλη ποικιλία θεµάτων που 
εξηγούνται λεπτοµερώς. Τα συµπεράσµατα 
είναι διεξοδικά και υποστηρίζονται από τα 
δεδοµένα που παρουσιάζονται. 

Η οµάδα συνεργάζεται άψογα, διατηρεί οπτική 
επαφή µε το κοινό και επιδεικνύει άριστη γνώση επί 
του θέµατος. Οι διαφάνειες εξυπηρετούν τους 
σκοπούς της παρουσίασης και διατηρούν το 
ενδιαφέρον του κοινού. 

ΕΞ
ΑΙ

ΡΕ
ΤΙ

ΚΗ
 

4 Η παρουσίαση έχει καλή δοµή και 
παρακολουθείται µε ευκολία. Οι 
πληροφορίες είναι σαφείς και 
εµπεριστατωµένες. 

Η κάλυψη είναι ικανοποιητική και σχετική 
µε το ζητούµενο. Το υλικό περιλαµβάνει 
σειρά σηµαντικών θεµάτων που στην 
πλειοψηφία τους εξηγούνται σε βάθος. Τα 
συµπεράσµατα είναι έγκυρα και εν µέρει 
υποστηρίζονται από τα δεδοµένα που 
παρουσιάζονται.  

Η οµάδα συνεργάζεται εποικοδοµητικά, διατηρεί 
ενεργό το ενδιαφέρον του κοινού και επιδεικνύει 
ικανοποιητική γνώση επί του θέµατος. Οι διαφάνειες 
βοηθούν την παρουσίαση και γίνεται συστηµατική 
αναφορά σε αυτές.  

ΙΚ
ΑΝ

ΟΠ
ΟΙ

ΗΤ
ΙΚ

Η 

ΜΕ
ΣΗ

 Ε
ΠΙ

ΔΟ
ΣΗ

 

3 Η παρουσίαση έχει βασική δοµή και 
παρακολουθείται µε σχετική ευκολία. 
Οι βασικές πληροφορίες είναι σαφείς 
αν και όχι πάντα εµπεριστατωµένες.  

Η κάλυψη είναι µέτρια αλλά ισορροπηµένη 
και σχετική µε το ζητούµενο. Το υλικό 
περιλαµβάνει περιορισµένη ποικιλία 
θεµάτων που στην πλειοψηφία τους 
εξηγούνται επιφανειακά. Τα συµπεράσµατα 
είναι γενικευµένα και ενίοτε υποστηρίζονται 
από τα δεδοµένα που παρουσιάζονται.   

Η οµάδα συνεργάζεται καλά, έχει καλή διάδραση µε 
το κοινό και δείχνει προετοιµασµένη για την 
παρουσίαση. Οι διαφάνειες είναι κατάλληλα 
δοµηµένες για τους σκοπούς της παρουσίασης αλλά 
δεν χρησιµοποιούνται επαρκώς. 

ΜΕ
ΤΡ

ΙΑ
 

ΚΑ
ΤΩ

ΤΕ
ΡΗ

 Ε
ΠΙ

ΔΟ
ΣΗ

 

2 Η παρουσίαση έχει ελλιπή δοµή και 
δεν παρακολουθείται µε ευκολία. Οι 
περισσότερες πληροφορίες είναι 
γενικές και όχι πάντα 
εµπεριστατωµένες. 

Η κάλυψη είναι περιορισµένη και χωρίς 
ξεκάθαρο προσανατολισµό αν και φαίνεται 
να είναι σχετική µε το ζητούµενο. Το υλικό 
χαρακτηρίζεται από ανεπαρκή εµβάθυνση. 
Τα συµπεράσµατα είναι ελλιπή λόγω του 
περιορισµένου εύρους των δεδοµένων που 
παρουσιάζονται.  

Η οµάδα συνεργάζεται ελάχιστα, δεν γίνεται 
κατανοητή από το κοινό και επιδεικνύει 
περιορισµένη γνώση επί του θέµατος. Οι διαφάνειες 
δεν αποφέρουν ουσιαστικό όφελος και οι οµιλητές 
εξαρτώνται πλήρως από αυτές.  

ΕΛ
ΛΙ

ΠΗ
Σ 

1 Η παρουσίαση δεν διαθέτει την 
στοιχειώδη δοµή και δεν ακολουθεί 
καµία λογική εξέλιξη. Μεγάλο µέρος των 
βασικών πληροφοριών απουσιάζει και 
τα περισσότερα θέµατα αγνοούνται. 

 Η κάλυψη είναι ανεπαρκής και οριακά ή 
καθόλου σχετική µε το ζητούµενο. Το υλικό 
που συµπεριλαµβάνεται είναι δυσνόητο ή 
άσχετο µε τα όσα παρουσιάζονται. Τα 
συµπεράσµατα είναι ανακριβή ή 
ανύπαρκτα.  

Η οµάδα δεν συνεργάζεται, δεν κερδίζει την 
προσοχή του κοινού και δεν επιδεικνύει επαρκή 
γνώση επί του θέµατος. Οι διαφάνειες είναι 
κακοφταγµένες σε τέτοιο βαθµό ώστε να αποσπούν 
την προσοχή.  

ΑΝ
ΕΠ

ΑΡ
ΚΗ

Σ 

ΜΗ
ΔΕ

ΝΙ
ΚΗ

 Ε
ΠΙ

ΔΟ
ΣΗ

 0 

Η µηδενική επίδοση απονέµεται σε παρουσίαση η οποία: 
• αφορά σε εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα ή 
• δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της εργασίας ή 
• δεν διεξήχθη για οποιοδήποτε λόγο µε υπαιτιότητα των φοιτητών. 
 ΜΗ

ΔΕ
ΝΙ

ΚΗ
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ΠΙΝΑΚΑΣ 6: ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΑΤΟΣ* 
*Προσαρµογή µε βάση τα στοιχεία από το Angelelli, V. C. (2009: 40-41). 

 ΝΟΗΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ  
(νοηµατική ισοδυναµία) 

ΚΕΙΜΕΝΙΚΟΤΗΤΑ  
(ύφος και συνεκτικότητα) 

ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ  
(γραµµατική και µηχανική λόγου) 

ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΟΤΗΤΑ  
(µεταφραστική δεξιότητα) 

ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ  
(καταλληλότητα µε βάση τον Σκοπό) 

5 Το µετάφρασµα περιλαµβάνει στοιχεία που 
αντανακλούν µια λεπτοµερή και ελαφρώς 
διαφοροποιηµένη κατανόηση των θεµάτων και 
υποθεµάτων του πρωτοτύπου αλλά και του τρόπου 
που αυτά παρουσιάζονται από τον συγγραφέα. Το 
νόηµα του πρωτοτύπου επικοινωνείται από το 
µετάφρασµα σε απόλυτο βαθµό. 

Το µετάφρασµα είναι άριστα οργανωµένο 
σε ενότητες ή/και παραγράφους κατά 
τρόπο όµοιο µε τα αντίστοιχα κείµενα 
στην γλώσσα υποδοχής. Διαθέτει το 
κατάλληλο ύφος. Η ροή του λόγου είναι 
άψογη και φυσική.   

Το µετάφρασµα διακατέχεται από 
εξαιρετική χρήση της γραµµατικής, 
της ορθογραφίας και της στίξης 
της γλώσσας υποδοχής. Γίνονται 
από κανένα έως ελάχιστα λάθη.  

Το µετάφρασµα προσφέρει ικανές και 
δηµιουργικές λύσεις στα µεταφραστικά 
προβλήµατα. Η χρήση των πηγών είναι 
επιδέξια.  

Το µετάφρασµα ανταποκρίνεται απόλυτα στον σκοπό 
του και είναι κατάλληλο για το κοινό της γλώσσας 
υποδοχής. Οι λεξιλογικές επιλογές είναι εύστοχες. Οι 
πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική έκφραση και το 
γλωσσικό µητρώο είναι απολύτως κατάλληλα για τον 
τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το αναγνωστικό κοινό στην 
γλώσσα υποδοχής.  

ΑΝ
ΩΤ

ΑΤ
Ο 

 
ΕΠ

ΙΠ
ΕΔ

Ο 

4 Το µετάφρασµα περιλαµβάνει στοιχεία που 
αντανακλούν µια ολοκληρωµένη κατανόηση των 
θεµάτων και υποθεµάτων του πρωτοτύπου αλλά και 
του τρόπου που αυτά παρουσιάζονται από τον 
συγγραφέα. Το νόηµα του πρωτοτύπου 
επικοινωνείται από το µετάφρασµα σε 
ικανοποιητικό βαθµό.   

Το µετάφρασµα είναι καλά οργανωµένο 
σε ενότητες ή/και παραγράφους κατά 
τρόπο όµοιο µε τα αντίστοιχα κείµενα 
στην γλώσσα υποδοχής. Διαθέτει 
αποδεκτό ύφος. Η ροή του λόγου είναι 
καλή και λογική.   

Το µετάφρασµα διακατέχεται από 
καλή χρήση της γραµµατικής, της 
ορθογραφίας και της στίξης της 
γλώσσας υποδοχής. Γίνονται 
περιστασιακά λάθη ελάσσονος 
σηµασίας.  

Το µετάφρασµα επιδεικνύει µια συστηµατική 
προσπάθεια ανίχνευσης και υπέρβασης των 
µεταφραστικών προβληµάτων. Γίνονται λίγα 
µεταφραστικά λάθη ελάσσονος σηµασίας. Η 
χρήση των πηγών είναι ορθή.  

Το µετάφρασµα ανταποκρίνεται ικανοποιητικά στον 
σκοπό του και είναι κατάλληλο για το κοινό της γλώσσας 
υποδοχής. Οι λεξιλογικές επιλογές είναι αρκετά καλές. Οι 
πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική έκφραση και το 
γλωσσικό µητρώο είναι κατάλληλα για τον τοµέα, τον 
κειµενικό τύπο και το αναγνωστικό κοινό στην γλώσσα 
υποδοχής.  

ΥΨ
ΗΛ

Ο 
 

ΕΠ
ΙΠ

ΕΔ
Ο 

3 Το µετάφρασµα περιλαµβάνει στοιχεία που 
αντανακλούν µια γενική κατανόηση των θεµάτων 
και υποθεµάτων του πρωτοτύπου αλλά και του 
τρόπου που αυτά παρουσιάζονται από τον 
συγγραφέα. Ενδέχεται να υπάρχουν περιστασιακά 
ερµηνευτικά λάθη αλλά το γενικότερο νόηµα του 
πρωτοτύπου επικοινωνείται από το µετάφρασµα µε 
σωστό τρόπο.  

Το µετάφρασµα είναι οργανωµένο σε 
ενότητες ή/και παραγράφους κατά τρόπο 
παρόµοιο µε τα αντίστοιχα κείµενα στην 
γλώσσα υποδοχής. Παρατηρούνται 
ασυνέπειες ως προς το ύφος. Σε κάποιες 
περιπτώσεις ενυπάρχουν περίεργα ή 
παράδοξα στοιχεία.   

Το µετάφρασµα διακατέχεται από 
µέτρια χρήση της γραµµατικής, 
της ορθογραφίας και της στίξης 
της γλώσσας υποδοχής. Γίνονται 
συχνά λάθη ελάσσονος 
σηµασίας.  

Το µετάφρασµα επιδεικνύει µια γενική 
προσπάθεια ανίχνευσης και υπέρβασης των 
µεταφραστικών προβληµάτων. Κάποιο 
µεταφραστικό λάθος µείζονος σηµασίας 
ή/και λάθη ελάσσονος σηµασίας πλήττουν 
την ποιότητα του. Η χρήση των πηγών είναι 
πιθανώς ακατάλληλη ή εσφαλµένη. 

Το µετάφρασµα ανταποκρίνεται αρκετά στον σκοπό του 
και θα µπορούσε να θεωρηθεί κατάλληλο για το κοινό 
της γλώσσας υποδοχής. Οι πολιτισµικές αναφορές, η 
διαλογική έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι γενικά 
κατάλληλα αλλά µερικές φράσεις ή λεξιλογικές επιλογές 
είναι είτε πολύ επίσηµες είτε πολύ ανεπίσηµες για τον 
τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το αναγνωστικό κοινό στην 
γλώσσα υποδοχής.  

ΜΕ
ΤΡ

ΙΟ
  

ΕΠ
ΙΠ

ΕΔ
Ο 

2 Το µετάφρασµα περιλαµβάνει στοιχεία που 
αντανακλούν µια λανθασµένη κατανόηση των 
θεµάτων ή /και διαφόρων υποθεµάτων του 
πρωτοτύπου ή/και του τρόπου που αυτά 
παρουσιάζονται από τον συγγραφέα. Το νόηµα του 
πρωτοτύπου επικοινωνείται στο µετάφρασµα 
ανεπαρκώς εξαιτίας ερµηνευτικών λαθών.  

Το µετάφρασµα είναι κάπως περίεργα 
οργανωµένο σε σχέση µε ενότητες ή/και 
παραγράφους και κατά τρόπο ανόµοιο µε 
τα αντίστοιχα κείµενα στην γλώσσα 
υποδοχής. Διαθέτει αδέξιο ύφος. Η ροή 
λόγου δεν είναι τόσο οµαλή. Συχνά 
ενυπάρχουν περίεργα ή παράδοξα 
στοιχεία.  

Το µετάφρασµα διακατέχεται από 
ελλιπή χρήση της γραµµατικής, 
της ορθογραφίας και της στίξης 
της γλώσσας υποδοχής. Γίνονται 
πολλά λάθη που πλήττουν την 
ακρίβεια.  

Το µετάφρασµα επιδεικνύει µια ελλιπή 
προσπάθεια ανίχνευσης ή/και υπέρβασης 
των µεταφραστικών προβληµάτων. 
Μεταφραστικά λάθη µείζονος σηµασίας 
ή/και λάθη ελάσσονος σηµασίας πλήττουν 
την ποιότητα. Η χρήση των πηγών είναι 
ακατάλληλη ή εσφαλµένη.  

Το µετάφρασµα δεν ανταποκρίνεται αρκετά στον σκοπό 
του και δεν θεωρείται κατάλληλο για το κοινό της 
γλώσσας υποδοχής. Οι πολιτισµικές αναφορές, η 
διαλογική έκφραση και το γλωσσικό µητρώο είναι 
ακατάλληλα και πολλές φράσεις ή/και λεξιλογικές 
επιλογές είναι είτε πολύ επίσηµες είτε πολύ ανεπίσηµες 
για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το αναγνωστικό 
κοινό στην γλώσσα υποδοχής.  

ΧΑ
ΜΗ

ΛΟ
  

ΕΠ
ΙΠ

ΕΔ
Ο 

1 Το µετάφρασµα περιλαµβάνει στοιχεία που 
αντανακλούν µια εκτεταµένη και συστηµατική 
παρανόηση του νοήµατος του πρωτοτύπου.  

Το µετάφρασµα δεν είναι οργανωµένο σε 
ενότητες ή/και παραγράφους κατά τρόπο 
όµοιο µε τα αντίστοιχα κείµενα στην 
γλώσσα υποδοχής. Στερείται ύφους. Δεν 
διαθέτει οµαλή και φυσική ροή λόγου. Οι 
προτάσεις και οι ιδέες είναι συχνά 
ασύνδετες.  

Το µετάφρασµα διακατέχεται από 
κακή χρήση της γραµµατικής, της 
ορθογραφίας και της στίξης της 
γλώσσας υποδοχής. Γίνονται 
συχνά λάθη µείζονος σηµασίας.  

Το µετάφρασµα επιδεικνύει αδυναµία 
ανίχνευσης και υπέρβασης κοινότυπων 
µεταφραστικών προβληµάτων. Πολυάριθµα 
µεταφραστικά λάθη µείζονος και ελάσσονος 
σηµασίας οδηγούν σε απολύτως 
λανθασµένη µετάφραση. Η χρήση των 
πηγών είναι συστηµατικά ακατάλληλη.  

Το µετάφρασµα δεν ανταποκρίνεται στον σκοπό του και 
είναι ακατάλληλο για το κοινό της γλώσσας υποδοχής. 
Οι πολιτισµικές αναφορές, η διαλογική έκφραση και το 
γλωσσικό µητρώο είναι συστηµατικά ακατάλληλα. Η 
πλειοψηφία των φράσεων ή /και των λεξιλογικών 
επιλογών είναι είτε πολύ επίσηµες είτε πολύ ανεπίσηµες  
για τον τοµέα, τον κειµενικό τύπο και το αναγνωστικό 
κοινό στην γλώσσα υποδοχής. 

ΚΑ
ΤΩ

ΤΑ
ΤΟ

 
 Ε

ΠΙ
ΠΕ

ΔΟ
 

0 
Το µηδενικό επίπεδο απονέµεται σε εργασία µετάφρασης η οποία: 
• αποτελεί εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα ή 
• δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της εργασίας ή 
• δεν υπεβλήθη για οποιονδήποτε λόγο µε υπαιτιότητα των φοιτητών. ΜΗ

ΔΕ
ΝΙ

ΚΟ
 

ΕΠ
ΙΠ

ΕΔ
Ο 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 7: ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΥ 
 

 
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ 

(σχετικότητα περιεχοµένου και ιδεοδοµή) 
ΓΛΩΣΣΙΚΟΤΗΤΑ 

(ποικιλία και ακρίβεια έκφρασης) 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΣΗΜΟΤΗΤΑ 

(ανταπόκριση στο ζητούµενο) 
ΔΙΑΤΑΞΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΕΥΡΟΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΠΛΗΡΩΣΗ 

5 Οµαλή, αποτελεσµατική οργάνωση 
του περιεχοµένου σε ενότητες και 
παραγράφους. Ορθή, πλήρης 
συµπερίληψη και καταγραφή των 
βιβλιογραφικών αναφορών και 
πηγών.   

Εµπλουτισµένη παρουσίαση και 
επεξήγηση της θεµατολογίας ή/και των 
προβληµατικών περιοχών. Πλούσια και 
βάσιµη επιχειρηµατολογία. Απόλυτα 
τεκµηριωµένες απόψεις.  

Μεγάλο εύρος 
γραµµατικοσυντακτικών δοµών και 
λόγιων ή ακαδηµαϊκών 
εκφράσεων.  

Ευέλικτη και ακριβής χρήση της 
γραµµατικοσύνταξης και του λεξιλογίου 
πεδίου. Πολυπλοκότητα και 
περιεκτικότητα έκφρασης. Τα λάθη που 
τυχόν ανιχνεύονται είναι µικρά και 
εντελώς ασήµαντα (π.χ. τυπογραφικά, 
στίξης).    

Κατάλληλο ύφος, επίγνωση κοινού και 
παρουσίαση γενικού πλαισίου που αυξάνουν τον 
επιδιωκόµενο αντίκτυπο στον αναγνώστη. 

ΑΝ
ΩΤ

ΑΤ
Η 

ΕΠ
ΙΔ

ΟΣ
Η 

4 Ικανοποιητική οργάνωση του 
περιεχοµένου σε ενότητες και 
παραγράφους. Ορθή, πλήρης 
συµπερίληψη και καταγραφή των 
βιβλιογραφικών αναφορών και 
πηγών µε ελάχιστες εξαιρέσεις.  

Ενδελεχής παρουσίαση και επεξήγηση 
της θεµατολογίας ή/και των 
προβληµατικών περιοχών. Επαρκής 
και βάσιµη επιχειρηµατολογία. 
Ικανοποιητικά τεκµηριωµένες απόψεις.  

Ικανοποιητικό εύρος 
γραµµατικοσυντακτικών δοµών και 
λόγιων ή ακαδηµαϊκών 
εκφράσεων.  

Καλή και αρκετά ακριβής χρήση της 
γραµµατικοσύνταξης και του λεξιλογίου 
πεδίου. Ανευρίσκονται περιστασιακά 
λάθη χωρίς ιδιαίτερη σηµασία.  

Κατάλληλο ύφος, επίγνωση κοινού και 
παρουσίαση γενικού πλαισίου που βοηθούν το 
αναγνώστη να κατανοήσει το κείµενο. 

ΥΨ
ΗΛ

Η 
ΕΠ

ΙΔ
ΟΣ

Η 

3 Τυπική οργάνωση του περιεχοµένου 
σε ενότητες και παραγράφους. 
Επαρκής συµπερίληψη και 
καταγραφή των βιβλιογραφικών 
αναφορών και πηγών µε κάποιες 
εξαιρέσεις.  

Ξεκάθαρη παρουσίαση και επεξήγηση 
της θεµατολογίας ή/και των 
προβληµατικών περιοχών. Υπαρκτή 
και αποδεκτή επιχειρηµατολογία. Κατά 
βάση τεκµηριωµένες απόψεις. 

Μέσο εύρος 
γραµµατικοσυντακτικών δοµών και 
λόγιων ή ακαδηµαϊκών 
εκφράσεων.  

Βασική και λειτουργική χρήση της 
γραµµατικοσύνταξης και του λεξιλογίου 
πεδίου. Ανευρίσκονται συχνότερα λάθη 
που δεν επηρεάζουν την κατανόηση των 
ιδεών από τον αναγνώστη.  

Επαρκής αίσθηση κοινού και σκοπού της 
εργασίας που σε γενικές γραµµές επιτρέπουν 
στον αναγνώστη να κατανοήσει το κείµενο. 

ΜΕ
ΤΡ

ΙΑ
 

ΕΠ
ΙΔ

ΟΣ
Η 

2 Ανεπιτυχής οργάνωση του 
περιεχοµένου σε ενότητες και 
παραγράφους. Λανθασµένη, ελλιπής 
συµπερίληψη και καταγραφή των 
βιβλιογραφικών αναφορών και 
πηγών.  

Ελλιπής παρουσίαση και επεξήγηση 
της θεµατολογίας ή/και των 
προβληµατικών περιοχών. 
Αναποτελεσµατική και αβάσιµη 
επιχειρηµατολογία. Ατεκµηρίωτες 
απόψεις.  

Περιορισµένο εύρος 
γραµµατικοσυντακτικών δοµών. 
Απόπειρες συµπερίληψης λόγιων 
ακαδηµαϊκών εκφράσεων.  

Περιορισµένη χρήση της 
γραµµατικοσύνταξης και του λεξιλογίου 
πεδίου. Ανευρίσκονται πολλαπλά λάθη 
που τείνουν να επηρέαζουν την 
κατανόηση των ιδεών από τον 
αναγνώστη.  

Παρανόηση κοινού και σκοπού της εργασίας και 
ακατάλληλο ύφος που ενδεχοµένως να έχουν 
αρνητικό αντίκτυπο και να εµποδίζουν την 
κατανόηση του κειµένου από τον αναγνώστη.  

ΧΑ
ΜΗ

ΛΗ
 

ΕΠ
ΙΔ

ΟΣ
Η 

1 Ελλιπής ή/και µηδενική οργάνωση 
του περιεχοµένου σε ενότητες και 
παραγράφους. Λανθασµένη ή καµία 
συµπερίληψη και καταγραφή των 
βιβλιογραφικών αναφορών και 
πηγών.  

Μικρή ή καµία παρουσίαση και 
επεξήγηση της θεµατολογίας ή/και των 
προβληµατικών περιοχών. Απουσία 
επιχειρηµατολογίας. Αβάσιµες και 
ατεκµηρίωτες απόψεις.  

Εξαιρετικά περιορισµένο εύρος 
γραµµατικοσυντακτικών δοµών. 
Καµία προσπάθεια συµπερίληψης 
λόγιων ή ακαδηµαϊκών 
εκφράσεων.  

Κακή χρήση της γραµµατικοσύνταξης και 
του λεξιλογίου πεδίου. Τα λάθη που 
ανιχνεύονται είναι πολλαπλά και 
προκαλούν σύγχυση στον αναγνώστη.  

Απουσία επίγνωσης κοινού και σκοπού της 
εργασίας. Το κείµενο είναι δυσνόητο ή ακόµη και 
εντελώς ακατανόητο .  

ΚΑ
ΤΩ

ΤΑ
ΤΗ

 
ΕΠ

ΙΔ
ΟΣ

Η 

0 
Η µηδενική επίδοση απονέµεται σε εργασία σχολιασµού µετάφρασης η οποία: 
• αποτελεί εργασία διαφορετική από την ανατεθείσα ή 
• δεν συνδέεται άµεσα µε το ζητούµενο της εργασίας ή 
• δεν υπεβλήθη για οποιονδήποτε λόγο µε υπαιτιότητα των φοιτητών. ΜΗ

ΔΕ
ΝΙ

ΚΗ
 

ΕΠ
ΙΔ

ΟΣ
Η 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Δ 

ΦΟΡΜΕΣ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 8: ΦΟΡΜΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΔΙΑΧΕΙΡΗΣΗΣ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 
 
 

ΦΟΡΜΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΦΟΙΤΗΤΗ  
ΜΑΘΗΜΑ [τίτλος µαθήµατος] ΔΙΔΑΣΚΩΝ [όνοµα διδάσκοντος] 
ΕΡΓΑΣΙΑ 1| ΔΙΑΧΕΙΡΗΣΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ ΕΞΑΜΗΝΟ [εξάµηνο] 
ΟΜΑΔΑ 
# 

[ονοµατεπώνυµο] 
[αριθµός µητρώου] 

[ονοµατεπώνυµο] 
[αριθµός µητρώου] 

[ονοµατεπώνυµο] 
[αριθµός µητρώου] 

ΚΕΙΜΕΝΟ [τίτλος κειµένου] 
Ηµ/νία Υποβολής Γλωσσαρίου  Ηµ/νία Διεξαγωγής Παρουσίασης  
Ηµ/νία Αξιολόγησης Γλωσσαρίου  Ηµ/νία Αξιολόγησης Παρουσίασης  
 
Αξιολογήστε την εργασία διαχείρησης ορολογίας µε βάση τις παρακάτω παραµέτρους. Συµπεριλάβετε επιπλέον σχόλια που θα υποστηρίξουν την 
αξιολόγηση.  

Γ Λ Ω Σ Σ Α Ρ Ι ΣΥΝΟΛΟ:       / 15 
ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΚΛΙΜΑΚΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 
ΑΠΟΔΕΛΤΙΩΣΗ 
ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 0 = Μηδενική   1 = Ανεπαρκής   2 = Ελλιπής   3 = Μερική   4 = Ικανοποιητική    5 = Πλήρης 0   1   2   3   4   5 

ΕΓΚΥΡΟΤΗΤΑ & ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑ  
ΠΗΓΩΝ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗΣ 0 = Μηδενική   1 = Ελάχιστη   2 = Μερική   3 = Απόλυτη 0   1   2   3 

ΣΑΦΗΝΕΙΑ & ΑΚΡΙΒΕΙΑ 
ΑΠΟΔΟΣΕΩΝ 0 = Μηδενική   1 = Ελάχιστη   2 = Μερική   3 = Απόλυτη 0   1   2   3 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΙΚΗΣ ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ 0 = Μηδενική   1 = Ελλιπής   2 = Ανεπιτυχής   3 = Ικανοποιητική   4 = Επιτυχής 0   1   2   3   4 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ  
 
 
 
 
 

Π Α Ρ Ο Υ Σ Ι Α Σ Η ΣΥΝΟΛΟ:         / 5 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΚΛΙΜΑΚΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 
0 = Καθόλου   1 = Ελάχιστα   2 = Οριακά   3 = Μέτρια   4 = Πολύ   5 = Απόλυτα ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ Αξιολογήστε το κατά πόσο οι πληροφορίες… 

0   1   2   3   4   5 Συνοχή είναι οργανωµένες και παρουσιάζονται µε λογική συνέχεια. 
Πρακτικότητα είναι κατανοητές και δεν δυσχεραίνουν την παρακολούθηση της παρουσίασης. 
Ακρίβεια είναι ορθές, ακριβείς και εµπεριστατωµένες. 
ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΑ Αξιολογήστε το κατά πόσο τα δεδοµένα… 

0   1   2   3   4   5 Πληρότητα έχουν αναγνωριστεί και διατυπωθεί στο σύνολο τους. 
Συνάφεια είναι σχετικά µε το ζητούµενο της εργασίας. 
Σαφήνεια οδηγούν σε ασφαλή και διεξοδικά συµπεράσµατα.  
ΔΙΕΚΠΑΙΡΕΩΣΗ Αξιολογήστε το κατά πόσο η οµάδα… 

0   1   2   3   4   5 Συνεργατικότητα συνεργάζεται µε τρόπο αποτελεσµατικό και φροντίζει για την συµµετοχή όλων των µελών της. 
Δαηµοσύνη επιδεικνύει αρτιότητα γνώσεων και επιδεξιότητα χρήσης του υλικού (διαφάνειες, έντυπα).  
Αποτελεσµατικότητα ανταποκρίνεται σε ερωτήσεις και σχόλια και διατηρεί το ενδιαφέρον του κοινού.  
ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ  
 
 
 
 
 

Ο Διδάσκων Αξιολογητής 
(υπογραφή) 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 9: ΦΟΡΜΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ 
 
 

ΦΟΡΜΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΦΟΙΤΗΤΗ  
ΜΑΘΗΜΑ [τίτλος µαθήµατος] ΔΙΔΑΣΚΩΝ [όνοµα διδάσκοντος] 
ΕΡΓΑΣΙΑ 2| ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΕΞΑΜΗΝΟ [εξάµηνο] 
ΟΜΑΔΑ 
# 

[ονοµατεπώνυµο] 
[αριθµός µητρώου] 

[ονοµατεπώνυµο] 
[αριθµός µητρώου] 

[ονοµατεπώνυµο] 
[αριθµός µητρώου] 

ΚΕΙΜΕΝΟ [τίτλος κειµένου] 
Ηµ/νία Υποβολής Μετάφρασης  Ηµ/νία Διεξαγωγής Παρουσίασης  
Ηµ/νία Αξιολόγησης Μετάφρασης  Ηµ/νία Αξιολόγησης Παρουσίασης  
 
Αξιολογήστε την εργασία µετάφρασης µε βάση τις παρακάτω παραµέτρους. Συµπεριλάβετε επιπλέον σχόλια που θα υποστηρίξουν την αξιολόγηση.  

Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Μ Α ΣΥΝΟΛΟ:       / 25 
ΚΛΙΜΑΚΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 

0 = Μηδενικό Επίπεδο   1 = Κατώτατο Είπεδο   2 = Χαµηλό Επίπεδο   3 = Μέτριο Επίπεδο   4 = Υψηλό Επίπεδο   5 = Ανώτατο Επίπεδο 
ΚΡΙΤΗΡΙΑ Αξιολογήστε το επίπεδο του µεταφράσµατος ως προς… ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 
ΝΟΗΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ την νοηµατική του ισοδυναµία µε το πρωτότυπο. 0   1   2   3   4   5 
ΚΕΙΜΕΝΙΚΟΤΗΤΑ το ύφος και την συνεκτικότητα του. 0   1   2   3   4   5 
ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ την διέπουσα γραµµατική και µηχανική λόγου. 0   1   2   3   4   5 
ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΟΤΗΤΑ την περιρρέουσα µεταφραστική δεξιότητα. 0   1   2   3   4   5 
ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ την καταλληλότητα του µε βάση τον Σκοπό.  0   1   2   3   4   5 
ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ  
 
 
 
 
 
 

Π Α Ρ Ο Υ Σ Ι Α Σ Η ΣΥΝΟΛΟ:         / 5 

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΚΛΙΜΑΚΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 
0 = Καθόλου   1 = Ελάχιστα   2 = Οριακά   3 = Μέτρια   4 = Πολύ   5 = Απόλυτα ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ Αξιολογήστε το κατά πόσο οι πληροφορίες… 

0   1   2   3   4   5 Συνοχή είναι οργανωµένες και παρουσιάζονται µε λογική συνέχεια. 
Πρακτικότητα είναι κατανοητές και δεν δυσχεραίνουν την παρακολούθηση της παρουσίασης. 
Ακρίβεια είναι ορθές, ακριβείς και εµπεριστατωµένες. 
ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΑ Αξιολογήστε το κατά πόσο τα δεδοµένα… 

0   1   2   3   4   5 Πληρότητα έχουν αναγνωριστεί και διατυπωθεί στο σύνολο τους. 
Συνάφεια είναι σχετικά µε το ζητούµενο της εργασίας. 
Σαφήνεια οδηγούν σε ασφαλή και διεξοδικά συµπεράσµατα.  
ΔΙΕΚΠΑΙΡΕΩΣΗ Αξιολογήστε το κατά πόσο η οµάδα… 

0   1   2   3   4   5 Συνεργατικότητα συνεργάζεται µε τρόπο αποτελεσµατικό και φροντίζει για την συµµετοχή όλων των µελών της. 
Δαηµοσύνη επιδεικνύει αρτιότητα γνώσεων και επιδεξιότητα χρήσης του υλικού (διαφάνειες, έντυπα).  
Αποτελεσµατικότητα ανταποκρίνεται σε ερωτήσεις και σχόλια και διατηρεί το ενδιαφέρον του κοινού.  
ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ  
 
 
 
 
 
 

Ο Διδάσκων Αξιολογητής 
(υπογραφή) 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 10: ΦΟΡΜΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ & ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΥ 
 

 
ΦΟΡΜΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΦΟΙΤΗΤΗ  

ΜΑΘΗΜΑ [τίτλος µαθήµατος] ΔΙΔΑΣΚΩΝ [όνοµα διδάσκοντος] 
ΕΡΓΑΣΙΑ 3| ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ & ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΕΞΑΜΗΝΟ [εξάµηνο] 
ΦΟΙΤΗΤΗΣ (-ΤΡΙΑ) [ονοµατεπώνυµο και αριθµός µητρώου] 
ΚΕΙΜΕΝΟ [τίτλος κειµένου] 
Ηµ/νία Υποβολής Εργασίας  Ηµ/νία Αξιολόγησης Εργασίας  
 
Αξιολογήστε την εργασία µετάφρασης και σχολιασµού µε βάση τις παρακάτω παραµέτρους. Συµπεριλάβετε επιπλέον σχόλια που θα υποστηρίξουν 
την αξιολόγηση.  

Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Μ Α ΣΥΝΟΛΟ:       / 25 
ΚΛΙΜΑΚΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 

0 = Μηδενικό Επίπεδο   1 = Κατώτατο Είπεδο   2 = Χαµηλό Επίπεδο   3 = Μέτριο Επίπεδο   4 = Υψηλό Επίπεδο   5 = Ανώτατο Επίπεδο 
ΚΡΙΤΗΡΙΑ Αξιολογήστε το επίπεδο του µεταφράσµατος ως προς… ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 
ΝΟΗΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ την νοηµατική του ισοδυναµία µε το πρωτότυπο. 0   1   2   3   4   5 
ΚΕΙΜΕΝΙΚΟΤΗΤΑ το ύφος και την συνεκτικότητα του. 0   1   2   3   4   5 
ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ την διέπουσα γραµµατική και µηχανική λόγου. 0   1   2   3   4   5 
ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΟΤΗΤΑ την περιρρέουσα µεταφραστική δεξιότητα. 0   1   2   3   4   5 
ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ την καταλληλότητα του µε βάση τον Σκοπό.  0   1   2   3   4   5 
ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ  
 
 
 
 
 
 
 

Σ Χ Ο Λ Ι Α Σ Μ Ο Σ ΣΥΝΟΛΟ:       / 25 
ΚΛΙΜΑΚΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 

0 = Μηδενική Επίδοση   1 = Κατώτατη Επίδοση   2 = Χαµηλή Επίδοση   3 = Μέτρια Επίδοση   4 = Υψηλή Επίδοση   5 = Ανώτατη Επίδοση 
ΚΡΙΤΗΡΙΑ Αξιολογήστε την επίδοση στην εργασία σχολιασµού ως προς… ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ α) το περιεχόµενο, ήτοι:  
Διάταξη την οργάνωση σε ενότητες/παραγράφους & την συµπερίληψη/καταγραφή της βιβλιογραφίας 0   1   2   3   4   5 
Ανάπτυξη την θεµατολογία, την επιχειρηµατολογία και την τεκµηρίωση των απόψεων. 0   1   2   3   4   5 
ΓΛΩΣΣΙΚΟΤΗΤΑ β) την γλωσσική έκφραση, ήτοι…  
Εύρος την ποικιλία της γραµµατικοσύνταξης, του λεξιλογίου και του ακαδηµαϊκού λόγου. 0   1   2   3   4   5 
Χειρισµός την ακρίβεια χρήσης της γραµµατικοσύνταξης, του λεξιλογίου και του ακαδηµαϊκού λόγου. 0   1   2   3   4   5 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΣΗΜΟΤΗΤΑ γ) τον βαθµό που εξυπηρετεί τον σκοπό του µε βάση…  
Πλήρωση το ύφος που διαθέτει, το κοινό που απευθύνεται και την κατανόηση που προϋποθέτει. 0   1   2   3   4   5 
ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ο Διδάσκων Αξιολογητής 
(υπογραφή) 
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ΚΥΡΙΑ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

(APA style) 
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